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GENERAL INFORMATION

COVERING: SAFETY PRECAUTIONS & PLACING INTO SERVICE

AUTOMATIC PULSATION DAMPENERS

READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE INSTALLING,
OPERATING OR SERVICING THIS EQUIPMENT.

It is the responsibility of the employer to place this information into the hands of the operator.

PRODUCT DESCRIPTION AND INTENDED USE

A Pulsation Dampener is a passive device attached to a reciprocating pump to minimize pressure
pulsations. The pulsation dampener housing contains an isolated pressure-adjustable chamber charged
with a compressed gas to dampen pump pulsations

Use the Pulsation Dampener only as described in this manual. Any other use not recommended by the
manufacture may cause equipment damage and / or injury to persons.

OPERATING AND SAFETY PRECAUTIONS

READ, UNDERSTAND, AND FOLLOW THIS INFORMATION TO AVOID INJURY AND PROPERTY DAMAGE.

EXCESSIVE AIR PRESSURE
STATIC SPARK
EXPLOSION HAZARD

HAZARDOUS MATERIALS INJECTION HAZARD
HAZARDOUS PRESSURE

The EC Declaration of Incorporation (located near the end of
the manual) states that these pulsation dampeners have been
reviewed as components and conform to the requirements of
the EU “Machinery Directive”. Additionally, the models conform
to the EU “ATEX Directive” and may be used in some potentially
explosive atmospheres as defined by Group Il 2GD X, but ONLY
when the special conditions listed below under the section “Spe-
cial Conditions for Pulsation Dampeners in Potentially Explosive
Atmospheres”. The models are listed on the Declaration of Incor-
poration which includes both the Machinery and ATEX directives
in the section titled “This product complies with the following
European Community Directives”.

The explosive hazard assessment of the complete machine into
which this pulsation dampener will be incorporated will deter-
mine the final ATEX marking and conditions. Because of this Pul-
sation Dampener’s final machine application is not known and
have not been marked with the ATEX directive symbols.

SAFETY INFORMATION - EXPLANATION OF
SAFETY SIGNAL WORDS

/A WARNING | WARNING indicates a hazardous situation

which, if not avoided, could result in death or serious injury.

A\ CAUTION | CAUTION, used with the safety alert symbol,

indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not re-

lated to personal injury.

SPECIAL CONDITIONS FOR PULSATION
DAMPENERS IN POTENTIALLY EXPLOSIVE
ATMOSPHERES (ATEX)

Non-compliance with any of these special con-
ditions could result in ignition of explosive atmospheres.

e Only pulsation dampener models that comply with the EU
“ATEX Directive” should be used in potentially explosive
atmospheres.

e Rubbing and friction can cause sparks or elevated
temperatures may be a source of ignition of an explosive at-

mosphere.

DUST IGNITION HAZARD. Certain dusts may
ignite at pump surface temperature limits. Ensure proper
housekeeping to eliminate dust buildup on the pulsation
dampener.

STATIC SPARK. Can cause explosion resulting in
severe injury or death. Ground pulsation dampener and
pumping system.

e Sparks can ignite flammable material and vapors.

e The pumping system and object being sprayed must be
groundedwhenitis pumping, flushing, recirculating orspraying
flammable materials such as paints, solvents, lacquers, etc. or
used in a location where surrounding atmosphere is conducive
to spontaneous combustion. Ground the dispensing valve or
device, containers, hoses and any object to which material is
being pumped.

e Use the pulsation dampener grounding lug provided for
connection of a ground wire to a good earth ground source.
Use ARO part no. 66885-1 ground kit or a suitable ground wire
(12ga./ 2.6 mm min.).

e Secure pulsation dampener, connections and all contact points
to avoid vibration and generation of contact or static spark.

o Consult local building codes and electrical codes for
specific grounding requirements.

e After grounding, periodically verify continuity of electrical
path to ground. Test with an ohmmeter from each component
(e.g., hoses, pulsation dampener, pump, clamps, container,
spray gun, etc.) to ground to insure continuity. Ohmmeter
should show 0.1 ohms or less.

e Submerse the outlet hose end, dispensing valve or device in
the material being dispensed if possible. (Avoid free streaming
of material being dispensed.)

e Use hoses incorporating a static wire or use groundable
piping.

e Use proper ventilation.

e Keep flammables away from heat, open flames and sparks.

e Keep containers closed when not in use.

EXPLOSION HAZARD. Do not exceed maximum
fluid inlet pressure of 100 p.s.i. (6.9 bar). Operating at higher
pressure can cause explosion, resulting in property damage or

severe injury.
/AWARNING | If elevated temperatures or elevated vibration

levels are detected, shut the pump off and discontinue its
use until it can be inspected and/or repaired.

/AWARNING | Do not perform maintenance or repairs in an

area where explosive atmospheres are present.
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GENERAL PRODUCT SAFETY INFORMATION

EXCESSIVE AIR PRESSURE. Can cause personal
injury, pulsation dampener damage or property damage.

e Do not exceed the maximum inlet air pressure of
100 p.s.i (6.9 bar) as stated on the pulsation dampener model
plate. When the pulsation dampener is used in a forced-feed
(flooded inlet) situation, a “check valve” must be installed at
the pump and pulsation dampener inlets.

e A filter capable of filtering particles larger than 50 microns
should be used.There is no lubrication required other than the
“O"ring lubricant which is applied during assembly or repair.

e |If lubricated air is present, make sure that it is compatible
with the Nitrile “O” rings in the air section of the pulsation

dampener.

MAXIMUM SURFACE TEMPERATURE LIMITS.
Maximum surface temperatures depend on the operat-
ing conditions of heated fluid in the pulsation dampener.
Do not exceed the maximum temperature limits of 200° F
(93° Q).

e Ensure proper housekeeping to eliminate dust buildup on the
pulsation dampener. Certain dusts may ignite at the pulsation
dampener surface temperature limits as noted.

e Maximum temperatures are based on mechanical stress only.
Certain chemicals will significantly reduce maximum safe
operating temperature. Consult the chemical manufacturer
for chemical compatibility and temperature limits.

EXCESSIVE MATERIAL PRESSURE. Do not exceed
the maximum fluid pressure of 100 p.s.i (6.9 bar). Ther-
mal expansion will occur when fluid lines are exposed to
elevated temperatures and will cause a system rupture.
Install a pressure relief valve in the pumping system.

e Be sure material hoses and other components are able
to withstand fluid pressures developed by the pump.
Damaged hose could leak flammable liquids and create
potentially explosive atmospheres.

e Check all hoses for damage or wear. Be certain dispensing
device is clean and in proper working condition.

Pulsation dampener exhaust may contain
contaminates. Can cause severe injury. Pipe air chamber
exhaust away from work area and personnel.

e Pipe the exhaust to a safe location when pumping hazardous
or flammable materials.

e In the event of a bladder rupture, material can be forced out
of the relief exhaust.

LEAKING FLUIDS. Can cause explosive hazards.
Creep of gasket materials can cause fasteners to loosen,
resulting in leakage of flammable liquids and create po-
tentially explosive atmospheres.

® Re-torque all fasteners before operation. Re-torque all
fasteners and pipe fittings to insure against fluid leakage.

e NOTE: DO NOT OVERTIGHTEN FASTENERS. Refer to table
for torque.

Pulsation
Dampener

Screw Size Torque

50-60 Inlbs (5.6 - 6.8 Nm), al-
SB10X Series |M10x 1.5-6h [ternately and evenly, then re-
torque after initial run-in.
50-60Inlbs (5.6 - 6.8 Nm), al-
M10x 1.50-6h |ternately and evenly, then re-
torque after initial run-in.

66700X
Series

e Pulsation dampener damage caused by improper mounting or
piping stress and external damage can result in fluid leakage.

CHEMICAL COMPATIBILITY HAZARD. Do not
use with certain fluids. Incompatible fluids may attack
and weaken the housing, causing rupture or expl65osion,
which can result in property damage or severe injury. For
specific fluid compatibility, consult the chemical manufac-
turer.

USE ONLY WITH COMPRESSED AIR. Do not use bot-
tled gas products to pressurize the pulsation dampener. Un-
regulated high pressure bottled gas has the potential for over
pressurization. Certain gasses, such as Nitrogen, can cause un-

predictable results. The pressure source MUST BE REGULATED.
/AWARNING | DISASSEMBLY HAZARD. Do not disassemble this

unit when it is under pressure. Relieve all material pressure in
the pumping system before attempting service or disassembly.
Disconnect air lines and carefully bleed any pressure off the
system. Be certain the system is not maintaining pressure due
to a material restriction in the hose, line, dispensing device,
or the spray or extrusion tip. Failure to relieve pressure both
in upstream and downstream may result in an injury upon
disassembly.

/\ CAUTION NOT FOR STRUCTURAL SUPPORT. Do not use

this product to support other system components or use
as a step. Improper support can result in fracture of the
housing, causing damage.

Plumbing must be supported to prevent stresses upon it.
Install using mounting hardware supplied.

Protect the pulsation dampener from external damage.
Consideration to protect the pulsation dampener from
damage should be made in the system design.

Support the pipe immediately downstream from the pulsation
dampener. Support is required to eliminate forces and
moments from the shock blocker flanges and pump manifold.
Cantilever support is suggested immediately downstream
from the shock blocker.

Use a tee connector after the F-R-L on the pump air supply line
and connect the line to the pulsation dampener’s valve body
[1/4"i.d. (6mm i.d.) hose is sufficient]. When the air supply to
the pump is shut down, the air to the shock blocker will be
shut down as well.

AIR MUST BE SUPPLIED TO THE PULSATION

DAMPENER BEFORE APPLYING FLUID PRESSURE. Failure
to pressurize with air first can damage the diaphragm.
Always relieve the fluid pressure before removing the
air pressure. Failure to relieve fluid pressure can damage
diaphragm.

The air pressure supplied to the pulsation dampener must be
equal to the material pressure to provide the proper dampening
effect.

A\ CAUTION | RELIEVING AIR PRESSURE WILL NOT AFFECT THE

FLUID SYSTEM PRESSURE. THE GAUGE READING COULD
FALSELY REPRESENT ANY RESIDUAL FLUID PRESSURE.

NOTICE Place the recommendations given in these special

conditions, and any similar recommendations identified by
the explosive hazard assessment of the complete machine,
in the accompanying literature of the machine into which the
pulsation dampener is incorporated.

To safely use this product and conform with the provisions
of the EU “Machinery Directive’, all instructions given in the
accompanying literature, in addition to all conditions, notices
and warnings given herein, must be followed.

The EC Declaration of Incorporation in this manual states that the
listed products and models have been reviewed for compliance to
EU “ATEX Directive” for equipment for use in potentially explosive
atmospheres. Pulsation dampeners are intended to be integrated
orincorporated into alarger machine. Ingersoll-Rand Company PLC
cannot foresee all of the ways that this component may be applied
and therefore, Ingersoll-Rand Company PLC cannot provide all of
the safety aspects of the larger, completed machine. It remains,
therefore, the responsibility of the builder of the large, completed
machine to ensure that the large, completed machine, including
all component parts, meets all of the safety requirements for ap-
plication, installation, operation and maintenance in accordance
with all applicable standards and regulations (local, state, country,
federal, etc.). If the larger, completed machine is to be sold in the
European Union, then it remains the builder’s sole responsibility to
properly guard, warn, identify, state and mark the product as such
and to provide Declaration of Conformity to applicable directives.

NOTICE Replacement warning labels are available upon

request: “Static Spark & Diaphragm Rupture” Pn. 93793.
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PARTS AND SERVICE KITS

ATEX DIRECTIVE MARKINGS

Keep good records of service activity and include pulsation
dampener in preventive maintenance program.

USE ONLY GENUINE ARO REPLACEMENT PARTS TO ASSURE PER-
FORMANCE AND PRESSURE RATING.

Repairs should be made only by authorized trained personnel.
Contact your local authorized ARO Service Center for parts and
customer service information. Refer below.

Original instructions are in English. Other languages are a transla-
tion of the original instructions.

EXPLANATION OF ATEX

1. Assess their products to prevent creation of an explosive at-
mosphere or a source of ignition of an explosive atmosphere.
2. Certify that when the products are properly installed, main-
tained and used for their intended purpose, they do not en-
danger the health and safety of persons, animals or property.
The ATEX Directive recognizes that the probability of a serious
event occurring varies with:

e The explosive properties of the atmosphere.

e The probability of the atmosphere being present.

e The probability of the machinery causing an explosive atmo-
sphere.

e The probability of the machinery causing an ignition source.

The ATEX Directive recognizes the need for special conditions of

installation, operation and maintenance that must be followed to

reduce or eliminate this potential for a serious event.

The ATEX Directive requires a completed machine to be marked

to indicate that the completed machine has been certified for use

in potentially explosive atmospheres and to inform users of limits

and special conditions of use.

Ex Il 2 GD X serves as an example of an ATEX Directive marking
on a complete machine, where the following symbol indicates:
1. ExMark:

EX signifies certification for use in an explosive atmosphere,
followed by other symbols indicating the details of that
certified use.

2. Equipment Group:
Il Equipment Group Il - non-mine use.
3. Equipment Category:

2 Group Il Equipment Category 2 - equipment in category
2 is intended for use in places classified as zone 1 or
21 (defined in standard EN 1127-1) in which explosive
atmospheres are only likely to occur. Protection
is ensured during normal use and in the event of
frequently occurring disturbances or normal equipment
faults. Category 2 equipment can also be used where
Category 3 equipment is used.

4. Type of Explosive Atmosphere:

G Evaluation for explosive atmospheres caused by gases,
vapors or mists.

D Evaluation for explosive atmospheres caused by dust.

5. Special conditions required for safe application, installation,
operation and maintenance (optional marking):
X Indicates that there are special considerations that
MUST be followed for the certification to apply.

en-3
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Francais (fr)

INFORMATION GENERALE

CONCERNANT LES MESURES DE SECURITE ET LA MISE EN SERVICE

AMORTISSEURS D'IMPULSIONS AUTOMATIQUES

LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’INSTALLER,
D’UTILISER OU DE REPARER CET APPAREIL.

L'employeur est chargé de mettre ces informations a la disposition de l'opérateur.

DESCRIPTION DE PRODUIT ET UTILISATION PREVUE

Un amortisseur d'impulsions est un dispositif passif adjoint a une pompe aspirante et foulante pour minimiser les impulsions
de pression. Le boitier de I'amortisseur d'impulsions contient une chambre isolée a pression réglable, chargée d'un gaz com-

primé pour amortir les impulsions de la pompe

N’utiliser 'amortisseur d'impulsion que comme décrit dans ce manuel. Toute autre utilisation peut provoquer une détériora-

tion de I'équipement et/ou une blessure.

CONSIGNES DE FONCTIONNEMENT ET MESURES DE SECURITE

LIRE, COMPRENDRE ET SUIVRE CES INFORMATIONS POUR EVITER TOUTE LESION CORPORELLE ET TOUT DOMMAGE MATERIEL.

PRESSION D’AIR EXCESSIVE
ETINCELLE STATIQUE
DANGER D’EXPLOSION

MATERIAUX DANGEREUX
PRESSION DANGEREUSE

La Déclaration d'incorporation CE (située en fin de manuel) stipule
que ces amortisseurs d'impulsions ont été examinés en tant que
composants et sont conformes aux exigences de la « Directive
Machines » de 'UET. En outre, certains modeles sont conformes a
la « Directive ATEX » de I'UE et peuvent étre utilisés dans certaines
atmospheres potentiellement explosives, au sens du Groupe |l
2GD X, mais UNIQUEMENT si les conditions spéciales indiquées
ci-dessous dans le paragraphe « Conditions spéciales pour les am-
ortisseurs d'impulsions utilisés dans une atmosphére potentielle-
ment explosive » sont observées. Les modeles sont dans la liste de
la Déclaration d'incorporation qui inclut les directives Machines et
ATEX dans la section intitulée « Ce produit est conforme aux direc-
tives suivantes de la Communauté européenne ».

L'évaluation du risque d'explosion de la machine complete dans
laquelle cet amortisseur d'impulsions est intégré détermine le mar-
quage et les conditions ATEX finales. Pour cette raison, I'application
finale de la machine de I'amortisseur d'impulsions n'est pas connue
et n'a pas été marquée avec les symboles de la directive ATEX.

INFORMATION DE SECURITE EXPLICATION
DES TERMES DE SIGNALISATION DE
SECURITE

[/AA MISE EN GARDE| MISSENGARDE Signale une situation de dan-
ger qui, si elle n'est pas évitée, pourrait provoquer la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION, utilisé avec le symbole dalerte de
sécurité, Signale une situation de danger qui, si elle n'est pas évi-
tée, peut provoquer des blessures mineures ou modérées ou des
dommages matériels.

AVIS |AVISiest utilisé pour lutter contre les pratiques non liées

ades blessures.

CONDITIONS PARTICULIERES POUR LES
AMORTISSEURS D’IMPULSIONS DANS
DES ATMOSPHERES POTENTIELLEMENT
EXPLOSIVES (ATEX)

[AMISEEN GARDE| Un nonrespect de l'une de ces conditions
spiciales pourrait ginirer un foyer d’'inflammation susceptible d’en-
flammer n‘importe quel environnement potentiellement explosif.

e Seuls les modeéles damortisseur d'impulsions qui sont
conformes a la Directive ATEX » de I'UE doivent étre utilisés
dans des atmosphéres potentiellement explosives.

o Les frottements et les frictions peuvent générer des
étincelles ou de fortes températures pouvant étre une source
d'inflammation dans une atmosphere explosive.

[AAMISEEN GARDE| RISQUE D’INFLAMMATION DE POUSSIERES.
Certaines poussiéres peuvent s'enflammer aux limites de tempéra-
ture a la surface de la amortisseurs d'impulsions. Assurer I'entretien
régulier afin d'éviter une accumulation de poussiéres sur la amor-

rﬁ DANGER D'INJECTION
tisseurs d'impulsions.

[AAMISEEN GARDE| ETINCELLE STATIQUE. Peut provoquer une
explosion a l'origine de lésions corporelles graves ou mortelles.
Mettre la pompe et le systéme de pompage a la terre.

e Les étincelles peuvent enflammer les matériaux et vapeurs

inflammables.

e Le systeme de pompage et les supports pulvérisés doivent
étre mis a la terre lorsque le dispositif pompe, rince, fait
recirculer ou pulvérise des matériaux inflammables, tels que
peintures, solvants, laques, etc., ou est utilisé dans un endroit
ou I'atmosphére environnante est favorable a la combustion
spontanée. Mettre a la terre la vanne ou le dispositif de
distribution, les récipients, les tuyaux et tout objet vers lequel
le produit est pompé.

e Utiliser l'oeillet de mise a la terre présent sur les pompes
métalliques pour assurer la connexion d’une prise de terre a
une bonne source de terre. Utiliser le nécessaire de mise a la
terre Aro, numéro de piéce 66885-1 ou d'une prise de terre
approprié (12 ga. minimum).

® Assujettir la pompe, les connexions et tous les points de
contact de maniére a éviter les vibrations et la production
d'étincelles de contact ou statiques.

e Consulter les codes de construction et électriques locaux pour
les modalités de mise a la terre spécifiques.

e Apréslamisealaterre, vérifier périodiquement la continuité du
passage électrique a la terre. A I'aide d’'un ohmmeétre, mesurer
entre chaque composant (par ex. tuyaux, pompe, pinces,
récipient, pistolet pulvérisateur, etc.) et la terre pour s'assurer
de la continuité. Lohmmeétre doit indiquer 0,1 ohms ou moins.

e Immerger I'extrémité du tuyau de sortie, la soupape ou le
dispositif de distribution dans le produit pulvérisé si possible.
(Eviter de laisser sécouler librement le produit distribué.)

e Utiliser des tuyaux en incorporant un cable statique ou un
circuit de tuyauterie mis a la terre.

e Avoir recours a une ventilation appropriée.

e Tenir les produits inflammables a I'écart de la chaleur, d'une
flamme et d'étincelles.

e Tenir les récipients fermés
d'utilisation.

[AA MISEEN GARDE| DANGER D'EXPLOSION. Ne pas dépasser la
pression d’entrée de fluide de 100 psi (6,9 bar). Fonctionnant a une
pression plus élevée peut provoquer une explosion, causant des dom-
mages matériels ou des blessures graves.

o Vérifier le moteur de la pompe, les bouchons de liquide, les col-
lecteurs et toutes les parties mouillées pour s'assurer de la com-
patibilité avant d'utiliser des solvants de ce type.

|A MISE EN GARDE| Si des températures ou des niveaux de vibra-
tion élevés sont détectés, mettre la pompe a l'arrét et cesser de
I'utiliser jusqu’a inspection et/ou réparation.

[/A MISE EN GARDE| Ne procédez pas a la maintenance ou a une ré-
paration dans une zone présentant une atmosphére explosive.

en dehors des périodes
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INFORMATIONS GENERALES DE SECURITE
DU PRODUIT

|A MISE EN GARDE| PRESSION D’AIR EXCESSIVE. Peut provoquer
des lésions corporelles, des dommages matériels a la pompe ou
aux biens.

e Ne pas dépasser la pression d'air d’admission maximale indiquée sur la
plaque de modele de la pompe. Lorsque la pompe est utilisée dans le
cadre d’une alimentation sous pression (canal d’admission immergé), il
importe d'installer une “vanne de contréle” au niveau de l'entrée d'air et
de ventiler vers un endroit a Iécart et sdir.

e Un filtre capable de filtrer des particules supérieures a 50 microns doit
étre utilisé. Aucune autre lubrification n'est requise que celle du joint to-
rique lubrifiant qui est appliqué pendant I'assemblage ou la réparation.

e En présence d'air lubrifié, s'assurer qu'il est compatible avec les joints
toriques en nitrile dans la section air de 'amortisseur d'impulsions.

[/AMISEEN GARDE| TEMPERATURES MAXIMALES EN SURFACE.
La température maximale en surface dépend des conditions
d’exploitation du liquide réchauffé dans la pompe. Veillez a ne pas
dépasser les températures maximales indiquées a la page PTL-1/
PTL-2.

® Assurer un nettoyage approprié pour éliminer I'accumulation de pous-
siéres sur I'amortisseur d'impulsions. Certaines poussiéres peuvent
senflammer aux limites de températures des surfaces de I'amortisseur
d'impulsions comme noté.

e Les températures maximales sont basées sur la contrainte mécanique
uniquement. Certains produits chimiques réduiront considérablement
la température de service maximale sans danger. Pour connaitre la com-
patibilité chimique d'un liquide précis ainsi que les limites de tempéra-
ture acceptables, consulter le fabricant du produit chimique.

[/AA MISE EN GARDE]| EXCES DE PRESSION. Ne pas dépasser la pres-
sion maximale des liquides de 6.9 bars (100 p.s.i). Une expansion
thermique intervient lorsque des conduits de fluides sont exposés
a des températures élevées et provoque une rupture du systéme.
Installer une soupape de décharge dans le systéeme de pompage.

e Sassurer que les tuyaux et autres composants sont en mesure de sup-
porter les pressions des fluides développées par la pompe. Un tuyau
endommagé peut laisser fuir des liquides inflammables et créer des at-
mospheres potentiellement explosives.

o Vérifier que les tuyaux ne présentent aucun signe de détérioration ou
d'usure. S'assurer que le dispositif de distribution est propre et en bon
état de fonctionnement.

[/AA MISE EN GARDE] Le produit d’échappement de la pompe peut
contenir des contaminants. Peut provoquer des blessures graves.
Diriger le tuyau d’échappement loin de la zone de travail et du per-
sonnel.

e (Canalisez '¢chappement vers un endroit a I'écart et sdr, lors du pom-
page de matériaux dangereux ou inflammables.

e En cas de rupture de la vessie, le produit peut étre expulsé du silen-
cieux.

[/AA MISE EN GARDE| FUITE DE LIQUIDE. Peut provoquer des ris-
ques d'explosion. Une déformation des matériaux du boitier et
des joints peut provoquer un déblocage des éléments de fixation,
ce qui entraine une fuite des liquides inflammables et la création
d’environnements potentiellement explosifs.

® Resserrez bien tous les éléments de fixation avant de commencer
I'exploitation. Resserrez bien tous les éléments de fixation et les élé-
ments des tuyaux afin d'empécher toute fuite de liquides.

o NE PAS TROP SERRER LES ORGANES D’ASSEMBLAGE. Consulter les
Couples dans le tableau.

I'amortisseur . |
D'impulsions Screw Size Couples

50 - 60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),

Alternativement et de fagcon
SB10X Série |M10x 1.5-6h  |égale, puis resserrer au couple

apres rodage initialodage ini-

tial.

50 - 60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),
66700X Alternatlyement et de facon
Séri M10 x 1.50 - 6h |égale, puis resserrer au couple

ere apres rodage initialodage ini-
tial..

e Une fuite de fluide peut résulter d'un dommage a I'amortisseur
d'impulsions provoqué par un montage incorrect ou des con-
traintes sur les conduits et une détérioration externe.

[/AA MISE EN GARDE] RISQUE DE COMPATIBILITE CHIMIQUE. Ne pas
utiliser avec certains fluides. Des fluides incompatibles peuvent at-
taquer et affaiblir le boitier, provoquer une rupture ou explosion,
pouvant entrainer une détérioration des biens ou des blessures
graves. Pour connaitre la compatibilité chimique d'un liquide pré-
cis, consulter le fabricant du produit chimique.

[AA MISEEN GARDE|UTILISER UNIQUEMENT AVEC DE L'AIR COM-
PRIME. Ne pas utiliser du gaz en bouteille pour pressuriser
I'amortisseur d'impulsions. Le gaz en bouteille sous haute pression
non régulée peut donner lieu a une surpressurisation. Certains gaz,
comme |'azote, peuvent provoquer des résultats imprévisibles.
La source de pression DOIT ETRE REGULEE.

[AA MISEEN GARDE| DANGER AU DEMONTAGE. Ne pas démonter
I'appareil lorsqu'il est sous pression. Supprimer toute pression ma-
térielle dans la pompe avant de tenter un entretien ou démontage.

e Débrancher les conduits pneumatiques et purger avec soin toute la
pression du systéme. S'assurer que le systéme ne maintient pas de pres-
sion en raison d’une contrainte matérielle dans le tuyau, le circuit, le
dispositif de distribution, le pulvérisateur ou I'embout d'extrusion. Un
manquement a libérer la pression tant en amont qu'en aval peut provo-
quer une blessure lors du démontage.

|A MISE EN GARDE | DANGER D’APPLICATION NON CONFORME. Ne
pas utiliser des modéles contenant des piéces recouvertes d’alumi-
nium avec des produits destinés a la consommation humaine.Des
piéces plaquées peuvent contenir des quantités négligeables de
plomb.

NON PREVU POUR LE TRANSPORT DE LA
STRUCTURE. Ne pas utiliser ce produit comme support
pour d’autres composants du systéme ni l'utiliser comme
marche. Un support inadapté peut entrainer une fracture
du boitier, provoquer des dommages.

e La plomberie doit étre soutenue pour prévenir les contraintes. Installer

au moyen du matériel de montage fourni.

e Protéger 'amortisseur d'impulsions des dommages externes. La protec-
tion de I'amortisseur d'impulsions contre tout dommage doit étre prise
en considération lors de la conception du systeme.

e Soutenir la tuyauterie immédiatement en aval de |'amortisseur
d'impulsions. Le support est requis pour éliminer les forces et moments
exercés par les flasques de blocage de choc (“Shock Blocker”) et le col-
lecteur de la pompe. Il est recommandé de placer un support Cantile-
ver immédiatement en aval du dispositif de blocage de choc (“Shock
Blocker”).

e Utiliser le connecteur en té apres le F-R-L sur le circuit d'alimentation en
air de la pompe et raccorder la ligne au corps de la valve de I'amortisseur
d'impulsions ((1/4”" i.d. (6mm i.d.) est suffisant). Quand I'alimentation
en air de la pompe est fermée, I'air vers le dispositif de blocage de choc
est également fermé.

L’AIR DOIT ARRIVER DANS LAMORTISSEUR
D’IMPULSIONS AVANT D’APPLIQUER DE LA PRESSION AU
FLUIDE. Un manquement a pressuriser d’abord avec de
I'air peut endommager le diaphragme.

e Toujours libérer la pression du fluide avant de libérer la pression de [ air.
Un manquement a libérer la pression du fluide peut endommager le
diaphragme.

® La pression de l'air fourni a I'amortisseur d'impulsions doit étre égale a
celle du matériau pour assurer un effet d'amortissement adéquat.

LA LIBERATION DE LA PRESSION DE LAIR
N’AFFECTE PAS LA PRESSION DU SYSTEME DU FLUIDE. LA
MESURE DE LA JAUGE PEUT DE FACON ERRONEE INDIQUER
UNE PRESSION RESIDUELLE DU FLUIDE.

Placer les recommandations données dans ces con-
ditions particulieres, et toutes recommandations similaires
identifiées par I'évaluation du risque d'explosion de la machine
compléte, dans les documents accompagnant la machine dans
laquelle I'amortisseur d'impulsions est intégré.

e Pour utiliser ce produit en toute sécurité et se conformer aux
dispositions de la « Directive Machines » de I'UE, toutes les
instructions données dans la documentation d’accompagnement,
outre toutes les conditions, tous les avis et toutes les mises en
garde données ici, doivent étre observés.

e LaDéclaration d'incorporation de ce manuel stipule que les produ-
its et modeles énumérés ont fait l'objet d'un examen de conformité
a la « Directive ATEX » de I'UE pour les équipements a utiliser dans
des atmosphéres potentiellement explosives. Les amortisseurs
d'impulsion doivent faire I'objet d’'une intégration ou incorpora-
tion dans une machine plus grande. Ingersoll-Rand Company PLC
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ne peut pas prévoir toutes les facons dont ce composant peut étre
appliqué et par conséquent, Ingersoll-Rand Company PLC ne peut
pas prévoir tous les aspects de sécurité de la machine plus grande
terminée. Il appartient donc au constructeur de la machine plus
grande compleéte de s'assurer que la grande machine compléte, y
compris tous ses composants, répond aux exigences de sécurité
pour I'application, I'installation, I'utilisation et I'entretien conformé-
ment a toutes les normes et réglementations en vigueur (locales,
régionales, nationales, fédérales, etc.). Si la machine plus grande
terminée doit étre vendue dans I'Union européenne, il appartient
alors au seul constructeur de correctement protéger, avertir, iden-
tifier, stipuler et marquer le produit en tant que tel et de produire
une Déclaration de conformité aux directives en vigueur.

Des étiquettes d'avertissement de remplacement sont
disponibles sur demande : « Etincelle statique & rupture du dia-
phragme » Réf. 93793.

PIECES ET KITS DE SERVICE

Tenir des registres de |'activité d'entretien et inclure I'amortisseur
d'impulsions dans le programme de maintenance préventive.
N’UTILISER QUE LES PIECES DE RECHANGE D’ORIGINE ARO POUR
GARANTIR DES PERFORMANCES ET LA PRESSION NOMINALES.
Les réparations ne doivent étre effectuées que par des répara-
teurs qualifiés autorisés. Contacter votre centre de service local
ARO agréé pour toute information sur les pieces et le service cli-
entéle. Se reporter a la page 3.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont
une traduction des instructions d‘origine.

EXPLICATION DU ATEX

1. Evaluer leurs produits pour éviter de créer une atmosphére
explosive ou une source d'inflammation d’'une atmosphere
explosive.

2. Certifier que lorsque les produits sont correctement instal-
Iés, maintenus et utilisés pour leurs utilisations prévues, ils ne
mettent pas en danger la santé et la sécurité des personnes,
animaux ou biens.

La Directive ATEX reconnait que la survenance d'un événement

grave varie en fonction :

e Des propriétés explosives de I'atmosphére ;.

e De la probabilité de la présence de I'atmosphére ;

e De la probabilité pour la machine de générer une atmosphére
explosive ;

e De la probabilité pour la machine de générer une source
d'inflammation.

La Directive ATEX reconnait la nécessité que des conditions

spéciales d'installation, d’utilisation et de maintenance doivent
étre respectées pour réduire ou éliminer cette éventualité d’
événement grave.

La Directive ATEX impose le marquage d'une machine terminée
pour indiquer que cette machine a été certifiée pour utilisation
dans des atmosphéres potentiellement explosives et pour in-
former les utilisateurs des limites et conditions particuliéres d’
utilisation.

MARQUAGES DE LA DIRECTIVE ATEX

Ex Il 2 GD X sert d'exemple de marquage de la Directive ATEX sur
une machine complete, dans lequel le symbole suivant indique :
1. Marquage Ex:

EX Signifie une certification d’emploi dans une atmosphére
explosive, suivi d'autres symboles indiquant les détails
de l'utilisation certifiée.

2. Groupe déquipements:
Il Groupe déquipement Il — utilisation hors mine.
3. Catégorie d'équipements:

2 Groupe déquipement Il Catégorie 2 - I'emploi de I’
équipement de catégorie 2 est prévu dans des lieux
classés comme zone 1 ou 21 (définie dans la norme EN
1127-1) dans lesquels des atmosphéres explosives sont
seulement susceptibles de survenir. La protection est
assurée dans le cadre d’une utilisation normale et en cas
de perturbations ou de pannes fréquentes du matériel.
L'équipement de Catégorie 2 peut aussi étre utilisé ou I’
équipement de Catégorie 3 est utilisé.

4. Type d'atmosphére explosive

G Evaluation des atmosphéres explosives provoquées par
des gaz, vapeurs ou brouillards.

D Evaluation des atmosphéres explosives provoquées par
des poussiéres.

5. Des conditions particulieres sont requises pour une applica-
tion, une installation, une utilisation et une maintenance en
sécurité (marquage en option) :

X Indique que des considérations particulieres DOIVENT
étre observées pour que la certification sapplique.
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Espanol (es)

INFORMACION GENERAL

CUBRE: PRECAUCIONES DE SEGURIDAD Y PUESTA EN SERVICIO ]
AMORTIGUADOR DE PULSACIONES AUTOMATICO

LEA CUIDADOSAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE INSTALAR
ESTE EQUIPO, OPERARLO O REALIZARLE SERVICIO.

El empleador es responsable de poner esta informacion en manos del operador.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO Y USO INDICADO

Una bomba de diafragma es una bomba neumatica de desplazamiento positivo que contiene dos
diafragmas conectados a un eje alternativo. Estas bombas se utilizan para bombear liquidos o polvo cuyas
compatibilidades con los componentes de la bomba debe ser comprobada antes del funcionamiento. Todo
uso diferente puede causar daios a la maquinaria, dafos personales graves e incluso la muert.

PRECAUCIONES DE OPERACION Y DE SEGURIDAD
LEA, ENTIENDA Y CUMPLA ESTA INFORMACION PARA EVITAR LESIONES Y DANOS MATERIALES.

MATERIALES PELIGROSOS
PRESION PELIGROSA

PRESION DE AIRE EXCESIVA
CHISPA ESTATICA
PELIGRO DE EXPLOSION

f# RIESGO DE INYECCION

La Declaracién de Incorporacién EC (situada casi al final del
manual) afirma que estos reguladores de pulsacién han sido veri-
ficados como piezas y cumplen con los requisitos de la “Directiva
de maquinaria” de la UE. Ademas, algunos modelos cumplen con
la “Directiva ATEX" de la UE y pueden ser utilizados en ambientes
potencialmente explosivos segun definicién en el Grupo Il 2GD
X, pero SOLO si se cumplen las condiciones especiales indicadas
abajo en la seccion “Condiciones especiales para reguladores de
pulsacién en ambientes potencialmente explosivos”. Los modelos
estan incluidos en la Declaracion de Incorporacion que incluye las
directivas de maquinaria y ATEX en la seccion titulada “Este pro-
ducto cumple con las siguientes directivas de la Unién Europea”.
La evaluacion del riesgo de explosidn de toda la maquina en la
que se incorporara este regulador de pulsacion determinara las
condiciones y marca ATEX final. Por eso la aplicacién de la ma-
quina final del regulador de pulsacién no se conoce y no ha sido
marcada con los simbolos de la directiva ATEX.

INFORMACION DE SEGURIDAD - ENXPLICACI(')N
DE LOS MENSAJES DE LAS SENALES DE
SEGURIDAD

[/A ADVERTENCIA| ADVERTENCIA. Indica una situacion peligrosa
que, de no evitarse, podria resultar en lesiones graves o muerte.
A PRECAUCION|PRECAUCION, Usado con el simbolo alerta de se-
guridad Indica una situacion peligrosa que, de no evitarse, podria

producir lesiones de leves a moderadas o dafios en la propiedad.

AVISO |AVISO se utiliza para combatir las practicas no relacio-

nadas a lesiones personales.

CONDICIONES ESPECIALES PARA LOS
REGULADORES DE PULSACION EN AMBIENTES
POTENCIALMENTE EXPLOSIVOS (ATEX)

[/A ADVERTENCIA| El incumplimiento de cualquiera de las
siguientes Condiciones especiales podria resultar en
incendios en entornos potencialmente explosivos.

e Soélo los modelos de reguladores de pulsaciones que cumplen con
la“Directiva ATEX" de la UE deben utilizarse en ambientes potencial-

mente explosivos.

e La friccion de los cuerpos puede generar chispas o temperaturas ele-
vadas que podrian convertirse en fuentes de ignicién en entornos
potencialmente explosivos.

[/A ADVERTENCIA] RIESGO DE IGNICION DE PARTICULAS DE
POLVO. Algunas particulas de polvo pueden quemarse si
son sometidas a los limites de temperatura de la superficie
de la amortiguador de pulsaciones. Cuide correctamente
el aparato para impedir la acumulacion de polvo en la
amortiguador de pulsaciones.

[/A ADVERTENCIA | CHISPA ESTATICA. Puede causar explosién y oca-
sionar lesiones graves o la muerte. Conecte a tierra la bomba y el
sistema de bombeo.

e Las chispas pueden hacer arder los vapores y materiales inflamables.

e El sistema de bombeo y el objeto que se esta rociando deben estar
conectados a tierra cuando se bombea, lava, recircula o rocia mate-
riales inflamables, tales como pinturas, solventes, lacas, etc., 0 se usan
en un lugar donde la atmésfera es conductora para la combustion
espontanea. Conecte a tierra la vélvula o dispositivo dispensador,
recipientes, mangueras y todo objeto al que se esté bombeando el
material.

e Utilice la oreja de conexidn a tierra provista en las bombas metélicas,
para conectar un alambre de tierra a una buena conexion a tierra.
Use el Juego de tierra, pieza Aro No. 66885-1, o un alambre de tierra
adecuado (calibre 12 minimo).

e Asegure la bomba, las conexiones y todos los puntos de contacto
para evitar la vibracién y la generacién de chispas estaticas o de con-
tacto.

e Consulte los codigos de construccién locales y los codigos eléctricos
sobre requisitos especificos de conexion a tierra.

e Después de conectar a tierra, verifique periédicamente la continui-
dad de la trayectoria eléctrica a tierra. Pruebe con un ohmiémetro
desde cada componente (por ejemplo, mangueras, bomba, abraza-
deras, recipiente, pistola rociadora, etc.) hasta tierra para asegurar la
continuidad. El ohmiémetro debe indicar una lectura de 0.1 ohmios
0 menos.

® Sies posible, sumerja el extremo de la manguera de salida, vélvula o
dispositivo dispensador en el material que se esté dispensando. (Evi-
te que se produzca chorro libre del material que se dispensa.)

e Emplee tubos con linea de descarga estatica o que se puedan conec-
tar a tierra.

e Use ventilacion adecuada.

e Mantenga los materiales inflamables alejados de fuentes de calor,
[lamas vivas y chispas.

e Mantenga los recipientes cerrados cuando no estén en uso.

[/AA ADVERTENCIA| PELIGRO DE EXPLOSION.No exceda la presion
maxima de entrada del fluido de 100 psi (6,9 bar). Que funcionen
a una presiéon mas alta puede causar una explosion, causando dafos
materiales o lesiones graves.

[/A ADVERTENCIA| Si se detectan valores elevados de temperatura
o vibracion, cierre la bomba y deje de utilizarla hasta que se revise
o repare.

[/A ADVERTENCIA| No realice ninguna operacion de mantenimiento

ni ninguna reparacion en atmoésferas que puedan entraiar algin
peligro.

INFORMACION GENERAL DE SEGURIDAD
SOBRE EL PRODUCTO

[/AA ADVERTENCIA| PRESION DE AIRE EXCESIVA. Puede ocasionar le-
siones personales, dafios a la bomba o daiios materiales.

e No exceda la presion de entrada de aire méximo de 100 p.s.i psi (6,9
bar) como se indica en el ambientes de pulsaciones placa del mode-
lo. Cuando el ambientes de pulsaciones se utiliza en una alimenta-
cion forzada (entrada inundada) situacion, una “vélvula de retencion”
debera ser instalado en la bomba y el ambientes de pulsacién de las
entradas.
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e Debe utilizarse un filtro que pueda filtrar particulas de mas de 50 mi-
crones. No se necesita mas lubricacién que el lubricante de la junta
térica aplicado durante el ensamblado o la reparacién.

e Sihay aire lubricado, asegurese de que sea compatible con las juntas
tdricas Nitrile de la seccion neumatica del regulador de pulsaciones.

[/A ADVERTENCIA| LiMITES DE TEMPERATURA MAXIMA DE LA SU-
PERFICIE. Las temperaturas maximas de superficie dependera de
las condiciones de funcionamiento del fluido caliente en el ambien-
tes de pulsaciones. No exceder los limites de temperatura maxima
de200°F(93°C).

e Asegurese de que haya una limpieza adecuada para eliminar la acu-
mulacion de polvo en el regulador de pulsaciones. Cierto tipo de pol-
vo puede quemarse en limites de temperatura de la superficie del
regulador de pulsaciones.

e Las temperaturas maximas se basan sélo en el esfuerzo mecanico.
Determinados productos quimicos reduciran significativamente la
temperatura maxima de operacion segura. Consulte con el fabrican-
te de los productos quimicos para obtener informacion acerca de la
compatibilidad quimica y los limites de temperatura.

[ZA ADVERTENCIA| EXCESO DE PRESION DEL MATERIAL. No exceda
la presion maxima de fluido de 100 p.s.i (6.9 baras). Habra una ex-
pansion térmica cuando las lineas de fluido sean expuestas a tem-
peraturas elevadas y provocaran una rotura del sistema. Instale
una valvula de descarga de presion en el sistema de bombeo.

® Asegurese de que los manguitos y demdas componentes soporten las
presiones de fluido desarrolladas por la bomba. Un manguito dafa-
do podria permitir la pérdida de liquidos inflamables y crear ambien-
tes potencialmente explosivos.

e Compruebe si hay algtin dafio o desgaste en los manguitos. Asegure-
se de que el instrumento esta limpio y funcione bien.

[/A ADVERTENCIA)| El daiio del regulador de pulsaciones causado
por un montaje incorrecto o por la presion de los conductos y el
dafio exterior pueden resultar en pérdidas de fluido.

e Dirija el efluente gaseoso a una ubicacion remota segura cuando bom-
bee materiales peligrosos o inflamables.

® Si se produce la ruptura de un vejiga, el material puede ser forzado a
salir por el silenciador del escape de aire.

[/A ADVERTENCIA| PERDIDA DE FLUIDOS. Pueden provocar peligro
de explosion. La acumulacion de residuos en los materiales de la
carcasa y las juntas pueden provocar la apertura de los cierres, lo
que puede dar lugar a la pérdida de liquidos inflamables y crear at-
mosferas potencialmente explosivas.

e Apriete de nuevo todos los cierres antes de poner la bomba en fun-
cionamiento. Apriete de nuevo todos los cierres y los empalmes de
los tubos para evitar la pérdida de fluidos.

e NOTAS: NO APRIETE EXCESIVAMENTE LOS ELEMENTOS DE SUJE-
CION. Consulte en la tabla el par.

Pulsacion En | Tamaiio de Par
Ambientes Tornillo
50 - 60 In lbs (5.6 — 6.8 Nm), de
. forma alternativa y equitativa,
SB10X Serie | M10x 1.5-6h luego vuelva a aplicar el par tras
una puesta en marcha inicial.
50-60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm), de
66700X M10x 1.50 forma alternativa y equitativa,
Serie -6h luego vuelva a aplicar el par tras
una puesta en marcha inicial.

e El dafo del regulador de pulsaciones causado por un montaje
incorrecto o por la presiéon de los conductos y el dafio exterior
pueden resultar en pérdidas de fluido.

|AADVERTENCIA| RIESGO DE COMPATIBILIDAD QUIMICA. No utili-
ce ciertos fluidos. Fluidos incompatibles pueden atacar y debilitar
la carcasa, provocar la rotura o explosion que pueden resultar en
daios materiales o personales graves. Consulte con el fabricante
de los quimicos la compatibilidad del fluido concreto.

|/A ADVERTENCIA] USAR SOLO CON AIRE COMPRIMIDO. No utilice
productos con gas embotellado para presurizar el regulador de
pulsaciones. El gas embotellado de alta presion no regulado puede
estar ligado a un exceso de presurizacion. Algunos gases, como el
nitrégeno, pueden causar resultados impredecibles. La fuente de
presion DEBE SER REGULADA.

|\ ADVERTENCIA| RIESGO DE DESMONTAJE. No desmonte esta uni-
dad mientras esta bajo presion. Libere toda la presion de material
en el sistema de bombeo antes de tratar de repararla o desmon-
tarla.

e Desconecte los conductos de aire y elimine toda presién del sistema.
Asegurese de que el sistema no mantenga presion debido a una res-
triccién de material en el manguito, conducto, dispositivo de admi-
nistracion o la punta del pulverizador o de extrusion. Sino se libera la
presién, tanto de subida como de bajada, pueden provocarse dafios
en el desmontaje.

[AA ADVERTENCIA| RIESGO DE APLICACION INCORRECTA.No
utilice modelos que contengan piezas revestidas de alu-
minio para productos alimenticios destinados al consumo
humano. Las piezas chapadas pueden contener restos de
plomo.

[APRECAUCION|NO PARA APOYO ESTRUCTURAL. No utilice este
producto como soporte de ningtin otro componente del sistema ni
lo utilice como paso. Un soporte inadecuado puede resultar en la
fractura de la carcasa y causar daios.

e Debe haber soportes en las tuberias para evitar la tension. Instalar
utilizando el hardware de montaje incluido.

e Proteger el regulador de pulsaciones de dafios externos. El disefio del
sistema debe tener en cuenta la proteccion del regulador de pulsa-
ciones para evitar dafos.

e Soporte los tubos inmediatamente en la parte que baja desde el
regulador de pulsaciones. Se necesita un soporte para eliminar las
fuerzas de las bridas del amortiguador y del distribuidor de la bomba.
Se recomienda colocar un soporte voladizo en sentido descendente
justo desde el amortiguador.

e Utilice un conector en forma de T tras el F-R-L en el conducto de en-
trada de aire en la bomba y conecte el tubo en el cuerpo de la valvula
del regulador de pulsaciones (un manguito de 1/4”i.d. (6mm i.d.) es
suficiente). Si se cierra la entrada de aire a la bomba, también se ce-
rrard la llegada de aire al bloqueador.

[APRECAUCION] DEBE ENVIARSE AIRE AL REGULADOR DE PUL-
SACIONES ANTES DE APLICAR PRESION DE FLUIDO. No presurizar
con aire primero puede causar daiios en el diafragma.

e Elimine siempre la presion del fluido antes de retirar la presion del
aire. No eliminar la presion del fluido puede causar daios en el dia-
fragma.

® La presion del aire que llega al regulador de pulsaciones debe ser
igual a la presion material para lograr el mismo efecto de regulacién.

[APRECAUCION] Soltar la presién de aire no afectara a la presion
del sistema de fluido. La lectura del indicador puede no representar
correctamente ninguna presion residual del fluido.

Inserte las recomendaciones dadas para estas condiciones
especiales y toda recomendacion similar identificada en la evaluacion
de los riesgos de explosion en la literatura que acompana a la maquina
en la que se incorpora el regulador de pulsaciones.

e Para utilizar este producto de forma segura y cumpliendo con
las provisiones de la“Directiva de Maquinaria” de la UE, deben
seguirse todas las instrucciones dadas en la literatura adjunto,
junto a todas las condiciones, avisos y notas aqui incluidas.

e La Declaracion de Incorporacion EC de este manual declara que
los productos y modelos incluidos han sido verificados para confir-
mar que cumplen con la “Directiva ATEX" de la UE para maquinaria
usada en ambientes potencialmente explosivos. Los reguladores
de pulsaciones estan pensados para ser integrados o incorporados
en maquinas grandes. Ingersoll-Rand Company PLC no puede pre-
ver todas las formas en las que este componente puede aplicarse y,
por lo tanto, Ingersoll-Rand Company PLC no puede indicar todos
los aspectos relativos a la seguridad de la maquina completa de
mayor envergadura. Es, por tanto, responsabilidad del fabricante
de la maquina completa de mayor envergadura garantizar que la
misma, incluyendo todos sus componentes, cumpla con todos los
requisitos de seguridad para la aplicacion, instalacion, operacion
y mantenimiento segun las regulaciones y normas aplicables (lo-
cales, estatales, federales, nacionales, etc.). Si la maquina completa
de mayor envergadura va a venderse en la Union Europea, sigue
siendo responsabilidad unicamente del fabricante proteger, avisar,
identificar, declarar y marcar los productos como tal y presentar
una Declaracion de Conformidad para las directivas aplicables.

Hay etiquetas disponibles de aviso de sustitucién

que puede solicitar cuando lo necesite: “Chispa estatica y rotura
de diafragma”Pn. 93793.
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PIEZAS Y KITS DE SERVICIO

Mantenga buenos registros de la actividad de servicio, e incluya
la bomba en el programa de mantenimiento preventivo.

USE SOLO GENUINAS PIEZAS DE RECAMBIO ARO PARA GARANTI-
ZAR EL RENDIMIENTO Y LA PRESION NOMINAL.

Las reparaciones sélo se deben encomendar a personal debi-
damente cualificado y autorizado. Comuniquese con su Centro
de Servicio autorizado local de ARO para obtener piezas e infor-
macion de servicio al cliente. Consulte la pagina 3.

Las instrucciones originales estdn en inglés. Las demads versiones son
una traduccién de las instrucciones originales.

EXPLICACION DE ATEX

1. Evalle sus productos para evitar la creacion de un ambiente
explosivo o una fuente de ignicién de un ambiente explosivo.

2. Certifique que cuando los productos estan correctamente in-
stalados, mantenidos y utilizados segun el uso para el que es-
tan destinados, no pongan en peligro la salud ni la seguridad
de personas, animales ni bienes materiales.

La directiva ATEX reconoce que la probabilidad de que se

produzcan situaciones peligrosas varia con las siguientes

circunstancias:

e Las propiedades explosivas de la atmdsfera.

e Las probabilidades de la atmésfera.

® Probabilidad de que la maquina cause una atmésfera explo-
siva.

e Probabilidad de que la maquina genere fuentes de ignicién.

La Directiva ATEX reconoce la necesidad de condiciones

especiales para la instalacion, funcionamiento y mantenimiento

que deben seguirse para reducir o eliminar este potencial de

evento grave.

La Directiva ATEX exige que una maquina completa sea marcada

para indicar que ha recibido un certificado para el uso en ambi-

entes potencialmente explosivos y para informar a los usuarios

de los limites y condiciones especiales del uso.

MARCAS DE LA DIRECTIVA ATEX

Ex Il 2 GD X sirve como ejemplo de una marca de la Directiva
ATEX de una maquina completa, donde los simbolos siguientes
indican:
1. Marca Ex:
EX significa un certificado para el uso en un ambiente
explosivo, seguido de otros simbolos que indican los
detalles de ese uso certificado.

2. Grupo al que pertenece el equipo:

Il Grupo al que pertenece el equipo Il - uso no relativo a
minas.

3. Categoria del equipo:

2 Equipo Grupo Il Categoria 2 - las maquinas de la
categoria 2 estdn pensadas para el uso en lugares
clasificados como zona 1 o 21 (definidas en el estandar
EN 1127-1) en el que los ambientes explosivos sélo
son probables. Se garantiza la protecciéon con un uso
normal del sistema y en caso de que se produzcan fallos
en el equipo o alteraciones en el entorno de uso. Las
maquinas de la categoria 2 pueden también utilizarse
donde se utilicen las maquinas de la categoria 3.

4. Tipo de entorno explosivo:

G Evaluacién de ambientes explosivos causados por
gases, vapores o neblina.

D Evaluacion de ambientes explosivos causados por polvo.

5. Condiciones especiales necesarias para la utilizacién, montaje,
uso y mantenimiento seguros (marca opcional):
X Indica que hay consideraciones especiales que DEBEN
seguirse para aplicar el certificado.
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Deutsch (de)

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

UMFASSEN: SICHERHEITSMASSNAHMEN UND INBETRIEBNAHME

AUTOMATISCHER PULSATIONSDAMPFER

DIESES HANDBUCH SORGFALTIG LESEN, BEVOR DIESE PUMPE
INSTALLIERT, IN BETRIEB GENOMMEN ODER GEWARTET WIRD.

Es ist die Verantwortung des Betreibers, diese Informationen dem Bedienungspersonal zukommen zu lassen.

PRODUKTBESCHREIBUNG UND VERWENDUNGSZWECK

Ein Pulsationsdampfer ist eine passive Vorrichtung, die an einer Kolbenpumpe angebracht ist, um
Druckpulsationen zu verringern. Das Gehduse des Pulsationsdampfers enthdlt eine druckverstellbare
Kammer, die mit Druckgas befiillt ist, um die Pumpenpulsationen zu dampfen.
DenPulsationsdampfernurwieesindieserAnleitungbeschriebenverwenden.JedeandereVerwendungsweise,
die nicht vom Hersteller empfohlen wurde, kann zu Geréteschdaden und/oder Verletzungen fiihren.

VORSICHTSMASSNAHMEN FUR BETRIEB UND SICHERHEIT
DIESE INFORMATIONEN SIND ZU LESEN, ZU VERSTEHEN UND ZU BEFOLGEN, UM VERLETZUNGEN UND SACHSCHADEN ZU VERMEIDEN.

UBERHOHTER LUFTDRUCK
ELECTROSTATISCHE FUNKEN
EXPLOSIONSGEFAHR

GEFAHRSTOFFE
GEFAHRLICHER DRUCK

W

f# INJEKTIONSGEFAHR

Die EC-Einbauerklarung (gegen Ende der Anleitung) gibt an, dass
die Pulsationsddampfer als Teile Giberpriift wurden und die Anfor-
derungen der EU-Maschinenrichtlinie erfiillen. Einige Modelle
entsprechen darliber hinaus der ATEX-Richtlinie der EU und kon-
nen in potenziell explosionsgefdhrdeten Bereichen eingesetzt
werden, gemaR Definition nach Gruppe Il 2GD X, aber NUR, wenn
die nachstehend besonderen Bedingungen im Abschnitt ,Beson-
dere Bestimmungen fiir Pulsationsdampfer in potenziell explo-
sionsgefdhrdeten Bereichen” eingehalten werden. Die Modelle
sind in der Einbauerklarung, die sowohl die Maschinen- als auch
die ATEX-Richtlinie umfasst, in dem Abschnitt mit der Uberschrift
,Dieses Produkt erfiillt die folgenden Richtlinien der Europaisch-
en Gemeinschaft” aufgefiihrt.

Die Bewertung der Explosionsgefahr der kompletten Maschine,
in die dieser Pulsationsd@dmpfer eingebaut wird, entscheidet tiber
die endgiiltige ATEX-Kennzeichnung und die entsprechenden
Bedingungen. Da die Endanwendung des Pulsationsdampfers in
der Maschine nicht bekannt ist, wurde er nicht mit den Symbolen
der ATEX-Richtlinie gekennzeichnet.

SICHERHEITSHINWEISE - ERKLARUNG DER
BEGRIFFE DER SICHERHEITSSIGNALE

A\ ACHTUNG | ACHTUNG Weist auf eine Gefahrensituation hin,
die zu vermeiden ist, da sie zu ernsthaften Verletzungen oder
sogar zum Tod von Personen fiihren kann.

VORSICHT, verwendet mit dem Sicherheit-
salarmsymbol, Weist auf eine Gefahrensituation hin, die
zu vermeiden ist, da sie zu geringfiigigeren Verletzungen
oder zur Beschdadigung von Gegenstidnden fiihren kann.

HINWEIS wird verwendet, um die Praxis zu ad-
ressieren, die nicht auf Personenschaden bezogen wird.

BESONDERE BESTIMMUNGEN FUR
PULSATIONSDAMPFER IN POTENZIELL
EXPLOSIONSGEFAHRDETEN BEREICHEN (ATEX)

Die Nichteinhaltung einer dieser speziellen
Bedingungenkann eineFunkenquelle erzeugen, die potenziell
explosive Umgebungen zur Explosion bringen kann.

o Nur Pulsationsdampfermodelle, die die ATEX-Richtlinie der EU erfillen,
diirfen in potenziell explosionsgeféhrdeten Bereichen eingesetzt wer-
den.

® Reibung kann Funken oder erhéhte Temperaturen bewirken, die eine
Quelle fiir eine Entziindung in einem explosionsgefahrdeten Bereich
sein konnen.

° GEFAHR DURCH STAUBZUNDUNG. In einigen
Fillen kann die Hochsttemperatur auf der pulsationsdampfer
Staubziindungen ausldsen. Sorgen Sie fiir eine stets saubere und
staubfreie Umgebung.

/\ ACHTUNG | ELEKTROSTATISCHE FUNKEN kénnen Explosion ver-
ursachen und zu schwerer Verletzung oder Todesfall fiihren. Pum-
pe und Pumpensystem erden.

e Funken kdnnen entflammbares Material und Dampfe entziinden.

e Das Pumpensystem und der zu bespriihende Gegenstand mussen ge-
erdet sein, wenn entflammbares Material wie z.B. Lack, L6semittel, Fir-
nis, usw. gepumpt, gespdilt, im Umlauf gepumpt oder gespriiht wird,
oder wenn das System in einer Umgebungsatmosphdre gebraucht
wird, in der spontane Verbrennung méglich ist. Das AuslaBventil bzw.
-gerat, die Behélter, Schlduche und den Gegenstand, in den das Mate-
rial gepumpt wird, erden.

e Den Pumpenerdungsansatz, der bei Metallpumpen vorgesehen wird,
verwenden, um eine Erdungsleitung mit einer guten Erdungsquelle zu
verbinden. Dazu ist Aro Artikel-Nr. 66885-1 (Erdungssatz) oder ein ent-
sprechender Erdungsdraht (min. 12 Blechstérke oder 2.6 mm Draht-
starke) zu verwenden.

e Die Pumpe, die Verbindungen und alle Kontaktstellen sichern, um
Schwingung und Erzeugung von Kontaktfunken oder elektrostati-
schen Funken zu verhindern.

e Spezifische Erdungsanforderungen sind den 6rtlichen Bauvorschriften
und Elektrovorschriften zu entnehmen.

e Nach dem Erden ist die Kontinuitdt des elektrischen Pfades zur Erde
regelméBig zu tiberprifen. Mit einem Ohmmesser von jeder Kompo-
nente (z.B. Schlduche, Pumpe, Klemmen, Behdlter, Spriihpistole, usw.)
zur Erde messen, um sicherzustellen, daf diese Kontinuitét besteht. Ein
Wert von 0.1 Ohm oder weniger sollte am Ohmmesser abzulesen sein.

e Das AuslaBschlauchende, das AuslaBventil bzw. -gerdt wenn mdglich
in das zu férderndende Material eintauchen. (Freie Strdmung des zu
fordernden Materials ist zu vermeiden.)

e Verwenden Sie Schlduche, die mit einem Draht gegen statische Entla-
dung geschiitzt sind oder verwenden Sie geerdete Rohrleitungen.

e Gut luften.

e Entflammbare Gegensténde von Hitzequellen, offenen Flammen und
Funken fern halten.

Behalter schlieen, wenn sie nicht in Gebrauch sind.

m |AA ACHTUNG| EXPLOSIONSGEFAHR. Uberschreiten Sie nicht die
maximale Fluideinlass Druck von 100 psi (6,9 bar). Betrieb bei ho-
herer Druck kann dazu fiihren, Explosion, wodurch Sachschdden oder
schwere Verletzungen.

Wenn iiberhohte Temperaturen oder Vibrationen
festgestellt werden, ist die Pumpe auszuschalten und ihr Betrieb zu
unterbrechen, bis sie gewartet und/oder repariert wurde.

Fiihren Sie keine Wartungs- oder Reparaturarbeiten
in Bereichen mit explosiven Umgebungsbedingungen aus.
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ALLGEMEINE HINWEISE ZUR
PRODUKTSICHERHEIT

/\ ACHTUNG | UBERHOHTER LUFTDRUCK kann zu Verletzung, Pum-

penbeschadigung oder Sachschaden fiihren.

o Uberschreiten Sie nicht die maximale Einlassluftdruck von 100 p.s.i psi
(6,9 bar) auf der Pulsationsddmpfer Typenschild angegeben. Wenn der
Pulsationsddmpfer in einer Zwangs-Feed (iiberflutet Einlauf), ein “Rlick-
schlagventil” muss an der Pumpe und Pulsationsdampfer Buchten in-
stalliert werden verwendet.

® Essollte ein Filter verwendet werden, der Partikel einer Groe von mehr
als 50 Mikrometern herausfiltern kann. Mit Ausnahme des O-Ring-
Schmiermittels, das beim Zusammenbau oder bei der Reparatur aufge-
tragen wird, ist keine weitere Schmierung erforderlich.

e Falls geschmierte Luft vorliegt, ist darauf zu achten, dass sie sich mit
den O-Ringen aus Nitril im Druckluftbereich des Pulsationsddmpfers
vertragt.

MAXIMALE OBERFLACHENTEMPERATUR. Die ma-
ximale Oberflaichentemperatur hidngt mit den Betriebsbedin-
gungen der erwarmten Fliissigkeiten in der pulsationsdampfer.
Uberschreiten Sie nicht die maximale Temperatur von 200 ° F (93 ° C).

e Es ist fir angemessene Reinlichkeit zu sorgen, um eine Ansammlung
von Staub auf dem Pulsationsddmpfer zu vermeiden. Bestimmte Stau-
barten konnen sich beim Erreichen von Grenztemperaturen an der
Oberflache des Pulsationsddmpfers entziinden.

e Hochsttemperaturen basieren nur auf mechanischer Belastung. Gewisse
Chemikalien senken die max. siche-re Betriebstemperatur bedeutend.
Wenden Sie sich an den Hersteller der chemischen Substanzen, um die
chemische Kompatibilitdt und die Temperaturgrenzen zu erfahren.

EXZESSIVER MATERIALDRUCK. Der maximale Materi-
aldruck von 100 p.s.i psi (6,9 bar) darf nicht liberschritten werden.
Werden die Materialleitungen erhohten Temperaturen ausgesetzt,
kommt es zu einer Warmedehnung, die zum Bersten des Systems
fiihrt. Installieren Sie ein Druckablassventil im Pumpsystem.

® Es muss sichergestellt werden, dass die Materialschlduche und andere
Bauteile den von dieser Pumpe erzeugten Materialdriicken standhalten
kénnen. Aus schadhaften Schlduchen kénnen entziindliche Fliissigkei-
ten austreten, die zur Explosion fiihren kénnen.

e Alle Schlauche auf Schaden oder Verschleif priifen. Es ist darauf zu ach-
ten, dass das Abgabegerét sauber und in einwandfreiem Zustand ist.
Pulsationsdampfer abluft kann Verunreinigungen
enthalten und schwere Verletzung verursachen. Abluft mit Rohrlei-

tungen vom Arbeitsbereich und Betriebspersonal wegfiihren.

® Beim Pumpen von gefdhrlichem oder entflammbarem Material muss
die Abluft an einen sicheren, entfernten Ort abgepumpt werden.

e Im Falle eines Blase kann Material aus dem Schallddmpfer herausgesto-
Ben werden.

FLUSSIGKEITSLECKS. Konnen zu Explosionsgefahr
fiihren. Durch Materialermiidung konnen sich Verbindungen lok-
kern, wodurch entflammbare Fliissigkeiten austreten kdnnen und
Explosionsgefahr entstehen kann.

e Ziehen Sie alle Verschraubungen nach, bevor Sie die Pumpe in Betrieb
nehmen. Ziehen Sie alle Verschraubungen und Rohranschliisse nach,
um Leckagen zu vermeiden.

o HINWEIS: BEFESTIGUNGSMITTEL NICHT ZU FEST ANZIEHEN. Siehe
Drehmomenttabelle.

Pglsatlons- Schra:uben- Drehmoment
dampfer grosse
50 -60 In lbs (5.6 — 6.8 Nm),
. abwechselnd und gleich-
SB10X Serie |M10x 1.5-6h méRig, und dann nach dem
ersten Einlaufen nachziehen.
50 - 60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),
66700X abwechselnd und gleich-
Serie M10x1.50-6h méaBig, und dann nach dem
ersten Einlaufen nachziehen.

e Schaden am Pulsationsddmpfer durch falsche Montage oder Rohrbela-
stungen und duBere Beschadigungen kénnen zum Austreten von Ma-
terial fiihren.

GEFAHR DURCH CHEMISCHE UNVERTRAGLICHKEIT.
Das Gerdt darf mit bestimmten Materialien nicht verwendet wer-
den. Unvertragliche Materialien konnen das Gehause angreifen und
schwichen und Bersten oder Explosion verursachen, was zu Sach-
schiaden oder schweren Verletzungen fiihren kann. Um Auskiinfte
zur Kompatibilitat von Fliissigkeiten zu bekommen, wenden Sie sich
an den Hersteller der chemischen Substanzen.

/N ACHTUNG | NUR MIT DRUCKLUFT VERWENDEN. Es diirfen keine

Gasflaschenprodukte benutzt werden, um den Pulsationsdampfer
unter Druck zu setzen. Unreguliertes Hochdruckgas in Flaschen
birgt die Gefahr von Uberdruck. Bestimmte Gase wie z. B. Stickstoff
konnen unerwartetes Verhalten an den Tag legen.Die Druckquelle
MUSS REGULIERT SEIN.

GEFAHR DURCH ZERLEGEN. Das unter Druck ste-
hende Gerit darf nicht zerlegt werden. Vor der Wartung oder dem
Zerlegen muss der Materialdruck im Pumpsystem vollstéandig ent-
lastet werden.

e Trennen Sie alle Luftleitungen und lassen Sie den Druck vorsichtig aus
dem System ab. Dabei ist darauf zu achten, dass kein Systemdruck auf-
grund von Verstopfungen von Schlauch, Leitung, Abgabegerét oder
Spriih- oder Extrusionsdiise durch Material zuriickbleibt. Eine unzurei-
chende Druckentlastung vor- und nachgeschalteter Systeme kann beim
Zerlegen zu Verletzungen fiihren.

GEFAHR DER FALSCHEN ANWENDUNG. Verwenden
Sie Modelle, die aluminierte Teile enthalten, nicht fiir Lebensmittel,
die fiir Verzehr durch den Menschen bestimmt sind. Die plattierten
Teile konnen Spuren von Blei enthalten.

/A VORSICHT | NICHT ZUM TRAGEN GEEIGNET. Das Produkt darf
nicht dazu verwendet werden, andere Systemkomponenten zu tra-
gen oder als Trittstufe zu dienen. Eine unzureichende Abstiitzung
des Geréts kann zu einem Bruch des Gehauses fiihren und Schaden
verursachen.

® Leitungen miissen gestiitzt werden, um Belastungen zu vermeiden. Die
entsprechenden Installationsarbeiten sollten unter Verwendung der
mitgelieferten Montageteile erfolgen.

e Der Pulsationsdampfer ist vor duBeren Schaden zu schiitzen. Bei der
Systemauslegung sollte darauf geachtet werden, fiir einen Schutz des
Pulsationsddampfers gegen duBere Schaden zu sorgen.

e Die Leitung sollte unmittelbar nach dem Pulsationsdampfer abgestiitzt
werden. Diese Abstlitzung ist notwendig, um die Einwirkung von Kréf-
ten und Kraftepaaren von den StoBddmpferflanschen und dem Pum-
penverteiler zu beseitigen. Zur Abstlitzung wird ein Kragtrager unmit-
telbar nach dem StoRdampfer empfohlen.

e Hinter dem F-R-L an der Luftversorgungsleitung der Pumpe die Leitung
mit einem T-Verbindungsstiick mit dem Ventilkérper des Pulsations-
dampfers verbinden (ein Schlauch mit einem ID von 1/4"i.d. (6mm i.d.)
is ausreichend). Wird die Luftversorgung der Pumpe ausgeschaltet, un-
terbricht dies auch die Luftversorgung des StoRdampfers.

VOR DEM ANLEGEN VON MATERIALDRUCK MUSS
DER PULSATIONSDAMPFER MIT DRUCKLUFT VERSORGT WERDEN.
Wird er nicht zuerst mit Druckluft versorgt, kann die Membran be-
schadigt werden.

e Vordem Entlasten des Luftdrucks muss immer zuerst der Materialdruck
entlastet werden. Wird der Materialdruck nicht entlastet, kann Mem-
bran beschadigt werden.

e Der dem Pulsationsddmpfer zugefiihrte Luftdruck muss dem Material-
druck entsprechen, um die gewiinschte Dampfungswirkung zu errei-
chen.

/A VORSICHT | Das Entlasten des Luftdrucks hat keine Auswirkun-

gen auf den Materialsystemdruck. Der Druckmesser kann félschli-
cherweise einen Restmaterialdruck anzeigen.

HINWEIS | Die Empfehlungen dieser Sonderbestimmungen
und alle dhnlichen Empfehlungen, gekennzeichnet durch die
Explosionsgefahrbewertung der gesamten Maschine, sind der
Begleitliteratur der Maschine beizulegen, in die der Pulsation-
sdampfer eingebaut wird.

e Fiir eine sichere Nutzung dieses Produkts und die Uberein-
stimmung mit den MaBgaben der Maschinenvorschrift ms-
sen alle Anweisungen aus der Begleitliteratur sowie alle hierin
enthaltenen Bestimmungen, Hinweise und Warnungen be-
folgt werden.

e Die EC-Einbauerklarungen in dieser Anleitung gibt an, dass die
aufgefiihrten Produkte und Modelle auf Einhaltung der ATEX-Rich-
tlinie der EU fiir Ausrlstung flr den Einsatz in potenziell explo-
sionsgefahrdeten Bereichen liberprift wurden. Pulsationsdampfer
sind zur Integration oder zum Einbau in eine groBere Maschine
vorgesehen. Ingersoll Rand Company Limited ist nicht in der Lage,
vorauszusehen, in welcher Weise diese Komponente eingesetzt
werden konnte, und kann somit nicht alle Sicherheitsaspekte der
groBeren fertiggestellten Maschine bereitstellen. Daher verbleibt
es in der Verantwortung des Konstrukteurs der groBeren fertig-
gestellten Maschine, sicherzustellen, dass die groere fertig-
gestellte Maschine einschlieBlich aller Komponenten und Teile,
alle Sicherheitsanforderungen fiir die Anwendung, den Einbau,
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den Betrieb und die Wartung einhilt, in Ubereinstimmung mit al-
len geltenden Normen und Verordnungen der Lander, des Bundes
usw. Wenn das Maschinensystem zum Verkauf in der Européischen
Union vorgesehen ist, ist der Konstrukteur des Maschinensystems
verantwortlich fiir den geeigneten Schutz, Warnhinweise und die
Kennzeichnung des Produktes sowie fiir die Konformitatserklarung
gemal den geltenden Richtlinien.

Ersatzwarnetiketten sind auf Anfrage erhéltlich:
,Statische Funkenbildung und Membranriss” TN. 93793.

TEILE UND SERVICE KITS

Die Wartungsaktivitaten sollten sorgfaltig aufgezeichnet werden;
dabei ist der Pulsationsd@mpfer in das Programm zur vorbeugen-
den Instandhaltung aufzunehmen.

Uber WartungsmaBnahmen genau Protokoll fithren und die
Pumpe im Rahmen des Programms vorbeugender Instandhal-
tung warten.

NUR ECHTE ERSATZTEILE VON ARO GEBRAUCHEN, UM GUTE LEI-
STUNG UND RICHTIGE DRUCKWERTE SICHERZUSTELLEN.
Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgefiihrt
werden. Wenden Sie sich an das ortliche ARO-Service-Center, um
Ersatzteile und Kundendienstinformationen zu erhalten. Siehe
Seite 3.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei an-
deren Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Origi-
nalanleitung.

ERKLARUNGEN VON ATEX

1. Produkte sind zu bewerten, um die Erzeugung einer explo-
sionsfahigen Atmosphére oder einer Ziindquelle in einem ex-
plosionsgefahrdeten Bereich zu vermeiden.

2. Der Hersteller muss bescheinigen, dass die Produkte, wenn sie
entsprechend eingebaut, gewartet und fiir die vorgesehene
Anwendung eingesetzt werden, keine Gefahr darstellen fir
die Gesundheit und die Sicherheit von Personen, Tieren oder
Eigentum.

Die ATEX-Richtlinie erkennt an, dass die Moglichkeit des

Eintretens eines schwerwiegenden Ereignisses von Folgendem

abhangt:

e Den explosiven Eigenschaften der Atmosphare.

o Der Moglichkeit des Vorhandenseins der Atmosphare.

o Der Moglichkeit, dass die Maschine eine explosionsfahige At-
mosphdre erzeugt.

o Der Moglichkeit, dass die Maschine eine Ziindquelle erzeugt.

Sie erkennt ebenfalls die Notwendigkeit fiir Sonderbedingungen

der Installation und des Betriebs an, die befolgt erden missen,

um dieses Potential eines schwerwiegenden Ereignisses zu
verringern oder zu vermeiden.

Die ATEX-Richtlinie fordert, dass die fertiggestellte Maschine

gekennzeichnet wird, um anzuzeigen, dass sie die Zertifizierung

fir den Einsatz in potenziell explosionsgefdhrdeten Bereichen
erhalten hat, und den Anwender liber Einschrankungen und be-
sondere Bestimmungen beim Einsatz zu informieren.

KENNZEICHNUNGEN GEMASS ATEX-
RICHTLINIE

Ex Il 2 GD X dient als Beispiel einer ATEX-Richtlinien-Kennzeich-
nung einer fertiggestellten Maschine, wobei die folgenden Sym-
bole anzeigen:

1. Ex-Kennzeichnung:

EX verweist auf die Zertifizierung fiir den Einsatz in einem
explosionsgefdahrdeten Bereich, gefolgt von anderen
Symbolen fiir Einzelheiten dieses zertifizierten Einsatzes.

2. Gerategruppe:
Il Gerategruppe Il - Kein Einsatz in Minen.
3. Geratekategorie:

2 Gruppe Il Gerdte der Kategorie 2 — Gerdte der Kategorie
2 sind vorgesehen fiir den Einsatz an Orten, die als
Zonen 1 und 21 klassifiziert wurden (definiert in
Norm EN 1127-1), und in denen explosionsfdhige
Atmospharen nur moglicherweise auftreten kénnen.
Bei normaler Verwendung und im Fall von hdufig
auftretenden Stérungen oder Gerdtefehlern ist der
Schutz sichergestellt. Gerate der Kategorie 2 kdnnen
auch dort eingesetzt werden, wo Gerate der Kategorie 3
benutzt werden.

4. Artder explosionsfahigen Atmosphare:

G Bewertung fiir explosionsfahige Atmosphéren durch
Gase, Dampfe oder Nebel.

D Bewertung firr explosionsfahigen Atmosphdren durch
Staub.

5. Sonderbestimmungen, die fiir die sichere Anwendung, den
Einbau, den Betrieb und die Wartung erforderlich sind (optio-
nale Kennzeichnung):

X Zeigt an, dass Sonderbedingungen vorliegen, die
eingehalten werden MUSSEN, damit die Zertifizierung
glltig ist.
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Italiano (it)

INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE

COPERTINA: PRECAUZIONI DI SICUREZZA E MESSA IN OPERA

SMORZATORE DI PULSAZIONI AUTOMATICO

PRIMA DI INSTALLARE, METTERE IN FUNZIONE O RIPARARE QUESTA
APPARECCHIATURA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE.

La distribuzione di queste informazioni agli operatori é responsabilita del datore di lavoro.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E DESTINAZIONE D’'USO

Un ammortizzatore di pulsazione é un dispositivo passivo collegato a una pompa alternativa per ridurre le
pulsazioni di pressione. L'alloggiamento dell’'ammortizzatore di pulsazione contiene una camera isolata a
pressione regolabile caricata con un gas compresso per ammortizzare le pulsazioni della pompa

Utilizzare 'ammortizzatore di pulsazioni solo nel modo descritto in questo manuale. Qualsiasi altro uso non
consigliato dal produttore potrebbe provocare danni all’apparecchiatura e / o lesioni alle persone.

PRECAUZIONI IN MERITO AL FUNZIONAMENTO E ALLA SICUREZZA

PER EVITARE FERITE E DANNI A PROPRIETA, LEGGERE ATTENTAMENTE E OSSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.

ECCESSIVA PRESSIONE ATMOSFERICA
SCINTILLA STATICA
PERICOLO DI ESPLOSIONE

MATERIALI PERICOLOSI
PRESSIONE PERICOLOSA

f# RISCHIO DI INIEZIONE

La Dichiarazione di incorporazione CE (che si trova verso la fine del manua-
le) afferma che questi ammortizzatori di pulsazioni sono stati revisionati
come componenti e sono conformi ai requisiti della Direttiva macchine
dell'Unione Europea. Inoltre, i modelli sono conformi alla Direttiva ATEX
dell'Unione Europea e possono essere utilizzati in atmosfere potenzial-
mente esplosive come definito nel gruppo I 2GD X, ma SOLTANTO quando
le condizioni speciali elencate nella sezione seguente “Condizioni speciali
per le gli ammortizzatori di pulsazioni in atmosfere potenzialmente esplo-
sive” sono rispettate. | modelli sono elencati nella Dichiarazione di incor-
porazione che comprende sia la direttiva Macchine sia la direttiva ATEX
nella sezione dal titolo “Questo prodotto rispetta le seguenti direttive della
Comunita Europea”.

La valutazione del rischio di esplosioni dell'intera macchina in cui viene
incorporato I'ammortizzatore di pulsazioni determina il marchio e le
condizioni ATEX finali. Dato che I'applicazione industriale finale di questo
ammortizzatore di pulsazioni non & conosciuta, non € stato marchiato con
i simboli della direttiva ATEX.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA - SPIEGAZIONE
DELLE PAROLE UTILIZZATE NELLE SEGNALAZIONI
RELATIVE ALLA SICUREZZA

|AAAVVERTENZA| AVVERTENZA Questa parola avverte della
presenza di una situazione pericolosa che, se non evitata,
puo provocare il ferimento o, addirittura, la morte delle per-
sone coinvolte.

|AATTENZIONE| ATTENZIONE, usato con il simbolo di al-
larme di sicurezza, Questa parola avverte della presenza
di una situazione pericolosa che, se non evitata, puo pro-
vocare ferimenti di entita lieve o moderata alle persone o
danni alle cose.

AVVISO | AVVISO é utilizzato per indicare le pratiche non

riguardano lesioni personali.

per impedire I'accumulo di polvere sullasmorzatore di pulsazioni.

[AA AVVERTENZA | SCINTILLA STATICA. Puo causare esplosione con
conseguenti lesioni gravi o morte. Collegare a terra lapompa e I'im-
pianto di pompaggio.

e Lescintille possono incendiare materiali infiammabili e vapori.

e Limpianto di pompaggio e l'oggetto spruzzato devono essere messi
a terra durante le operazioni di pompaggio, lavaggio, ricircolazione o
spruzzo di materiali inflammabili, quali ad esempio vernici, solventi,
lacche, ecc. o se usati in un luogo ove I'atmosfera circostante tende a fa-
vorire la combustione spontanea. Collegare a terra la valvola o il dispo-
sitivo di erogazione, i contenitori, i tubi di gomma e qualsiasi oggetto
attraverso il quale sia pompato il materiale.

e Usare oggetto di messa a terra della pompa in dotazione con le pompe
metalliche per la connessione del filo di terra con una messa a terra.
Usare il kit di messa a terra Aro n. 66885-1 o un filo di terra di tipo idoneo
(12 ga. min.).

e Fissare la pompa, le connessioni e tutti i punti di contatto per evitare vi-
brazioni e la generazione di contatti o scintille statiche.

e Consultare i regolamenti edilizi ed i codici elettrici locali per i requisiti
specifici di messa a terra.

e Una volta effettuata la messa a terra, verificare periodicamente la conti-
nuita del percorso elettrico di terra. Controllare con un ohmmetro il per-
corso da ciascun componente (ad esempio, tubi, pompa, morsetti, con-
tenitore, pistola a spruzzo, ecc.) alla terra per verificarne la continuita.
Il valore letto sullohmmetro dovrebbe essere pari o inferiore a 0,1 ohm.

® Se possibile, sommergere l'estremita del tubo di uscita, la valvola o il
dispositivo di erogazione nel materiale erogato. (Evitare che il materiale
erogato fluisca liberamente).

e Utilizzare tubi flessibili che contengano un filo statico oppure ricorrere a
un sistema di tubature collegabile a terra.

e Usare ventilazione appropriata.

e Tenere le sostanze infiammabili lontane da fonti di calore, fiamme vive
e scintille.

e Tenere chiusii contenitori quando non in uso.

CONDIZIONI SPECIALI PER GLI AMMORTIZZATORI
DIPULSAZIONI IN ATMOSFERE POTENZIALMENTE
ESPLOSIVE (ATEX)

A AVVERTENZA| La mancataconformita anche a solo una
delle presenti condizioni speciali puo creare una sorgente
diaccensione cherischiadicausare esplosioniin atmosfere
arischio.

e Soloimodelli di ammortizzatore di pulsazioni che sono conformi alla di-
rettiva ATEX dell’'Unione Europea possono essere utilizzati in atmosfere
potenzialmente esplosive.

e Sfregamenti e attriti possono produrre scintille o temperature elevate
che possono dar luogo all'ignizione di unatmosfera esplosiva.

|AAVVERTENZA | DI IGNIZIONE DELLA POLVERE. Alcune polveri
potrebbero inflammarsi ai limiti di temperatura della superficie
della smorzatore di pulsazioni. Assicurare una pulizia appropriata

[/A AVVERTENZA | PERICOLO DI ESPLOSIONE. Non superare la mas-
sima pressione del fluido di ingresso di 100 PSI (6,9 bar). Operanti a
pressioni pili elevate puo causare I'esplosione, causando danni materiali
o lesioni gravi.

[/AA AVWERTENZA | se vengono rilevate temperature elevate o livelli
di vibrazione elevati, spegnere la pompa e interromperne I'utilizzo
finché non potra essere ispezionata e/o riparata.

/AWARNING | Non eseguire operazioni di manutenzione o riparazio-

ne in atmosfere a rischio di esplosione.

INFORMAZIONI GENERALI SULLA
SICUREZZA DEL PRODOTTO
[/A AVVERTENZA | ECCESSIVA PRESSIONE ATMOSFERICA. Puo cau-

sare lesioni a persone, danni alla ammortizzatore di pulsazioni o a
proprieta.
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e Non superare la massima pressione di aria in entrata di 100 p.s.i psi (6,9
bar), come indicato sulla targhetta ammortizzatore di pulsazione. Se la
ammortizzatore di pulsazioni viene impiegata in un ambiente ad ali-
mentazione forzata (entrata allagata), & necessario installare all'entrata
aria una valvola di ritegno, che deve sfiatare in una postazione remota
sicura.

e Sidovrebbe usare un filtro capace di filtrare particelle superiori a 50 mi-
cron. Non é necessaria alcuna lubrificazione oltre al lubrificante dell’anel-
lo di tenuta che viene applicato durante il montaggio o la riparazione.

® Seé presente aria lubrificata, assicurarsi che sia compatibile con gli anelli di
tenuta in nitrile nella sezione dell'aria dell'ammortizzatore di pulsazioni.

[/A AVVERTENZA | LIMITI MASSIMI DI TEMPERATURA SUPERFICIA-
LE. Temperatura di superficie massime dipendono dal funziona-
mento condizioni del fluido riscaldato in smorzatore di pulsazioni.
Non superare i limiti di temperatura massima di 200 °F (93 ° C).

e Assicurare una pulizia appropriata per impedire I'accumulo di polvere
sull'ammortizzatore di pulsazioni. Alcune polveri potrebbero infiam-
marsi ai limiti di temperatura della superficie dell'ammortizzatore di
pulsazioni, come indicato.

e Le temperature massime sono basate esclusivamente sulla sollecitazio-
ne meccanica. Alcune sostanze chimiche riducono significativamente la
temperatura operativa massima di sicurezza. Per conoscere la compati-
bilita chimica e i limiti di temperatura rivolgersi al fabbricante chimico.

|/A AVVERTENZA | ECCESSIVA PRESSIONE DEL LIQUIDO. Non supe-
rare la pressione idraulica massima di 6.9 bar (100 p.s.i.). Lespan-
sione termica si verifica quando i condotti dei fluidi sono esposti a
temperature elevate e causa la rottura del sistema. Installare nel-
I'impianto di pompaggio una valvola di sfioro della pressione.

e Assicurarsi che i manicotti dei materiali e altri componenti possano so-
stenere le pressioni idrauliche provocate dalla pompa. Un manicotto
danneggiato puo far fuoriuscire liquidi infiammabili e creare atmosfere
potenzialmente esplosive.

e \Verificare che i manicotti non siano danneggiati o usurati. Assicurarsi
che il dispositivo erogatore sia pulito e in buone condizioni operative.

[/A AVVERTENZA| Lo scarico della SMORZATORE DI PULSA-
ZION puo contenere agenti contaminanti. Puo causare
lesioni gravi. Pompare il materiale di scarico lontano dal-
I'area di lavoro e dal personale.

o Per il pompaggio di materiali pericolosi o infiammabili, inviare gli scarichi
attraverso un tubo che arrivi in una postazione remota sicura.

e Nell'eventualita di rottura della vescica, il materiale puo essere forzato
fuori dal silenziatore di scarico dell'aria.

[/A AVVERTENZA| PERDITA DI LIQUIDI. Pud causare pericoli di
esplosione. Rotture nei materiali che costituiscono la guaina el ce-
stello possono causare allentamenti dei dispositivi di fissaggio con
conseguente perdita di liquidi infiammabili che a loro volta posso-
no generare atmosfere potenzialmente esplosive.

e Prima di mettere in funzione la pompa serrare di nuovo tutti i dispositivi
di fissaggio e le guarnizioni del tubo.

e NOTA: NON STRINGERE ECCESSIVAMENTEDISPOSITIVI DI FIS-
SAGGIO. Fare riferimento alla tabella per la coppia.

Ammortizzatori

di Pulsazioni Dimensioni vite

Coppia

50-60Inlbs (5.6 — 6.8 Nm),
in modo alternativo e omo-

SB10X Serie M10x 1.5 -6h geneo, quindi serrare nuo-
vamente dopo il rodaggio
iniziale.

50-60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),
in modo alternativo e omo-
g::i:ox M10x 1.50-6h |geneo, quindi serrare nuo-

vamente dopo il rodaggio
iniziale.

e | danni all'ammortizzatore di pulsazioni provocate da un errato mon-
taggio o da stress alle tubazioni e danni esterni possono portare a una
fuoriuscita di fluidi.

[/A AVVERTENZA | RISCHIO DELLE COMPATIBILITA CHIMICHE. Non
utilizzare con determinati liquidi. | liquidi incompatibili potrebbe-
ro attaccare e danneggiare I'alloggiamento, provocare la rottura o
I'esplosione che possono portare a danni materiali o gravi lesioni.
Per conoscere la compatibilita dei singoli liquidi rivolgersi al pro-
duttore dell’agente chimico.

|[/A AVVERTENZA | UTILIZZARE SOLO CON ARIA COMPRESSA. Non
utilizzare i prodotti di gas in bottiglia per pressurizzare 'ammor-
tizzatore di pulsazioni. L'alta pressione non regolata del gas in bot-
tiglia puo potenzialmente provocare l'eccessiva pressurizzazione.

Alcuni gas, come I'azoto, possono causare risultati imprevedibili.
La fonte di pressione DEVE ESSERE REGOLATA.

[/AA AVVERTENZA | RISCHIO DI SMONTAGGIO. Non smontare questa
unita quando si trova sotto pressione. Scaricare tutta la pressione
dei materiali nel sistema di pompaggio prima di iniziare la manu-
tenzione o lo smontaggio.

® Scollegare i condotti dell'aria e sfiatare tutta la pressione dal sistema. Assicu-
rarsi che il sistema non mantenga la pressione a causa di una restrizione di
materiale nel manicotto, condotto, dispositivo di erogazione o nella punta di
spruzzo o di estrusione. Lerrato scarico della pressione sia a valle sia a monte
puo portare a lesioni durante lo smontaggio.

ERRONEA APPLICAZIONE PERICOLOSA .Non usii modelli
che contengono le parti bagnate alluminio con i prodotti alimentari per
consumo umano. Le parti placcate possono contenere le tracce di cavo.

[A ATTENZIONE| NON PREDISPOSTO COME SUPPORTO STRUTTU-
RALE. Non utilizzare questo prodotto come appoggio per altri com-
ponenti del sistema o come scalino. L'errato appoggio puo portare
alla rottura dell’alloggiamento e provocare danni.

e [ necessario che le tubature abbiano un appoggio per evitare che subisca-
no stress. Installare utilizzando gli strumenti di montaggio forniti.

e Proteggere I'ammortizzatore di pulsazione contro danni esterni. Durante
la progettazione del sistema, & necessario prendere in considerazione la
protezione dell'ammortizzatore di pulsazioni contro danni.

® Sostenere la tubazione immediatamente a valle dell'ammortizzatore di
pulsazioni. Lappoggio & necessario per eliminare le forze e i momenti
dalle flange del dispositivo di blocco degli shock e dal manicotto della
pompa. Si consiglia di applicare I'appoggio di una mensola immediata-
mente a valle del dispositivo di blocco degli shock.

e Utilizzare un connettore a T dopo il gruppo FRL sul condotto di alimen-
tazione dell'aria della pompa e collegare il condotto al corpo valvole
dell'ammortizzazione di pulsazioni (un manicotto del diametro interno
di1/4"i.d. (6mmi.d.) é sufficiente). Quando si interrompe I'alimentazio-
ne d‘aria alla pompa, si interrompe anche l'aria al dispositivo di blocco
degli shock.

[AATTENZIONE] E NECESSARIO EROGARE ARIA ALLAM-
MORTIZZATORE DI PULSAZIONI PRIMA DI ESERCITARE
PRESSIONE IDRAULICA. Una mancata precedente pressu-
rizzazione di aria puo danneggiare il diaframma.

e Scaricare sempre la pressione idraulica prima di rimuovere la pressione
dell'aria. Il mancato scarico della pressione idraulica pud danneggiare il
diaframma.

® Per ottenere un adeguato effetto di ammortizzazione, la pressione del-
I'aria fornita all'ammortizzatore di pulsazioni deve essere pari alla pres-
sione di materiale.

[A ATTENZIONE] Lo scarico della pressione dell‘aria non influisce
sulla pressione del sistema idraulico. La lettura della valvola puo
rappresentare erroneamente qualsiasi pressione idraulica residua.

AVVISO | Collocare le raccomandazioni fornite in queste condizioni

speciali e qualsiasi altra raccomandazione identificata dalla valutazione
del rischio di esplosioni dellintera macchina nella letteratura di accom-
pagnamento della macchina nella quale I'ammortizzatore di pulsazioni
€ incorporato.

e Per utilizzare questo prodotto senza rischi e per rispettare i requisiti
della Direttiva macchine dell'Unione Europea, devono essere rispettate
tutte le istruzioni fornite nella letteratura di accompagnamento, oltre a
tutte le condizioni, avvisi e avvertenze qui riportati.

e La Dichiarazione di incorporazione CE di questo manuale afferma che i
prodotti e i modelli elencati sono stati revisionati per verificarne la con-
formita alla Direttiva ATEX dell'Unione Europea per le apparecchiature da
usare in atmosfere potenzialmente esplosive. Gli ammortizzatori di pul-
sazioni sono progettati per essere integrati o incorporati in una macchina
pit grande. Ingersoll-Rand Company PLC non puo prevedere tutte le mo-
dalita in cui questo componente pud essere applicato e, di conseguenza,
Ingersoll-Rand Company PLC non puo fornire tutti gli aspetti di sicurezza
di una macchina piu grande e completa. Rimane, quindi, responsabilita
di chi costruisce una macchina pit grande e completa assicurare che la
macchina pili grande e completa, comprese tutte le parti componenti,
rispetti tutti i requisiti di sicurezza per I'applicazione, l'installazione, il
funzionamento e la manutenzione in conformita a tutti gli standard e le
legislazioni applicabili (locali, statali, nazionali, federali ecc.). Se una mac-
china piu grande e completa viene venduta nell’'Unione Europea, resta la
sola responsabilita di chi la costruisce proteggere, avvertire, individuare,
stabilire in modo adeguato e marchiare il prodotto come tale e fornire la
Dichiarazione di conformita alle direttive applicabili.

Notice Le etichette di avviso di sostituzione sono disponibili
su richiesta: “Rottura del diaframma e scintilla statica” numero di parte.
93793.
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KIT DI PARTI E SERVIZI

Mantenere registri delle attivita di manutenzione e includere 'ammortiz-
zatore di pulsazioni nel programma di manutenzione preventiva.

USARE ESCLUSIVAMENTE PEZZI DI RICAMBIO DI MARCA ARO PER GARAN-
TIRE CHE LE PRESTAZIONI E LA PRESSIONE SIANO CONFORMI Al VALORI
DICHIARATI.

Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autoriz-
zato e qualificato. Per richiedere pezzi di ricambio e informazioni relative
all'assistenza clienti, contattare il centro assistenza ARO locale. Vedere
pagina 3.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una tra-
duzione delle istruzioni originali.

SPIEGAZIONE DI ATEX

1. Valutare i propri prodotti per impedire la formazione di
un‘atmosfera esplosiva o unafonte diignizione di un’atmosfera
esplosiva.

2. Certificare che quando i prodotti sono installati, mantenuti e
utilizzati nel modo adeguato e nello scopo per cui sono pro-
gettati, non mettono a rischio la salute e la sicurezza di per-
sone, animali o beni materiali.

La Direttiva ATEX riconosce che la probabilita che si verifichino

incidenti gravi puo variare in base a:

e le proprieta esplosive dell'atmosfera.

e la probabilita che I'atmosfera sia presente.
e la probabilita che i macchinari creino un'atmosfera esplosiva.
e la probabilita che i macchinari creino fenomeni di ignizione.

La Direttiva ATEX riconosce la necessita di condizioni speciali d’
installazione, funzionamento e manutenzione che devono essere
rispettate per ridurre o eliminare la probabilita di un incidente grave.

La Direttiva ATEX richiede che una macchina completa presenti un mar-
chio che indichi che la macchina é stata certificata per I'uso in atmosfere
potenzialmente esplosive e per informare gli utenti dei limiti e delle con-
dizioni speciali di utilizzo.

MARCHI DELLA DIRETTIVA ATEX

Ex Il 2 GD X funge da esempio di un marchio della Direttiva ATEX su una
macchina completa, dove il simbolo seguente indica:
1. Marchio Ex:

EX indica la certificazione per I'uso in un'atmosfera esplosiva,
seguita da altri simboli che indicano i dettagli di questo uso
certificato.

2. Gruppo attrezzature:
Il Gruppo attrezzature Il - uso in superficie.
3. Categoria attrezzature:

2 Gruppo Il Categoria attrezzature 2 - le attrezzature della
categoria 2 sono da utilizzare in luoghi classificati come zona
1 0 21 (definito nello standard EN 1127-1) in cui le atmosfere
esplosive hanno soltanto la probabilita di verificarsi. Deve
essere garantita protezione sia durante il normale utilizzo sia in
caso di frequenti condizioni anomale, oppure in caso di normali
guasti alle attrezzature. Inoltre |'attrezzatura di categoria 2 pud
essere utilizzata quando si usa l'attrezzatura di categoria 3.

4. Tipo di atmosfera esplosiva:

G Classificazione per le atmosfere esplosive provocate da gas,
vapori o nebbie.
D Classificazione per le atmosfere esplosive provocate da polvere

5. Condizioni speciali richieste per |'utilizzo, l'installazione, il funzion-
amento e la manutenzione in sicurezza (simbolo facoltativo):
X Indica che ci sono delle considerazioni speciali che DEVONO
essere seguite perché la certificazione sia valida.
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Nederlands (nl)

ALGEMENE INFORMATIE

BETREFFENDE: VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN IN BEDRIJF STELLEN

AUTOMATISCHE PULSERINGSDEMPER

LEES DEZE HANDLEIDING EERST ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U
DEZE APPARATUUR INSTALLEERT, BEDIENT OF ONDERHOUDT.

De werkgever is er verantwoordelijk voor dat deze informatie in handen van de gebruiker terecht komt.

PRODUCTBESCHRIJVING EN BEDOELD GEBRUIK

Een pulsdemper is een passief toestel dat aan een zuigerpomp wordt bevestigd om de drukverschillen te temperen. De
behuizing van de pulsdemper bevat een geisoleerde drukkamer die wordt gevuld met een samengedrukt gas om de

pomppulsaties te temperen

Gebruik de pulsdemper alleen op de manier aangegeven in deze handleiding. Een ander gebruik dat niet door de
fabrikant wordt aanbevolen kan schade toebrengen aan de uitrusting en kan personen mogelijk verwonden.

BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

LEES DEZE INFORMATIE EN ZORG DAT U DEZE BEGRIJPT. VOLG DEZE OP OM LETSEL EN MATERIELE SCHADE TE VOORKO MEN.

ZEER HOGE LUCHTDRUK
VONKEN ALS GEVOLG VAN
STATISCHE ELEKTRICITEIT
EXPLOSIEGEVAAR

W

GEVAARLIJKE STOFFEN
GEVAARLIJKE DRUK

f# GEVAAR VAN INSPUITEN

De EC-verklaring van incorporatie (die u achteraan in deze handlei-
ding terugvindt) verklaart dat deze pulsdempers werden gecon-
troleerd als component en conform zijn met de voorwaarden
vermeld in de EU “Machinerichtlijn”. Bovendien voldoen bepaalde
modellen aan de EU “ATEX-richtlijn”. Ze kunnen worden gebruikt
in bepaalde explosiegevoelige omgevingen zoals vastgelegd in
Groep Il 2GD X, maar ENKEL wanneer is voldaan aan de speciale
voorwaarden vastgelegd in de sectie “Speciale voorwaarden voor
pompen in explosiegevoelige omgevingen”. De modellen conform
de ATEX-richtlijn worden vermeld in de verklaring van incorporatie.
Deze omvat zowel de Machinerichtlijn en de ATEX-richtlijn in het
deel met titel “Dit product voldoet aan volgende EG-richtlijnen”.

De evaluatie van het explosierisico van de volledige machine waa-
rin deze pulsdemper zal worden ingebouwd is bepalend voor de
uiteindelijke ATEX-markering en voorwaarden. Omdat de uitein-
delijke toepassing van deze pulsdemper niet is bekend, werden de
symbolen van de ATEX-richtlijnen niet op het toestel aangebracht.

VEILIGHEIDSINFORMATIE - UITLEG VAN DE
VEILIGHEIDSAANDUIDINGEN

|[AWAARSCHUWING| WAARSCHUWING Geeft een gevaarlijke
situatie aan, die als deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel
of de dood tot gevolg kan hebben.

/\ OPGELET |OPLEGET, gebruikt methetveiligheids waakzame

symbool, Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan, die als
deze niet wordt voorkomen, licht tot middelzwaar letsel of
schade aan eigendommen tot gevolg kan hebben.

OPMERKING wordt gebruikt om praktijken

niet gerelateerd aan letselschade-adres.

SPECIALE VOORWAARDEN VOOR PULSDEMPERS
IN POTENTIEEL EXPLOSIEGEVOELIGE
OMGEVINGEN (ATEX)

[AWAARSCHUWING] Door het niet naleven van een van deze
speciale voorwaarden kan een ontstekingsbron ontstaan die
potentieel explosieve atmosferen tot ontploffing kan brengen.

o Alleen pulsdempermodellen die conform zijn met de EU “ATEX-richtlijn

mogen worden gebruikt in potentieel explosiegevoelige omgevingen.

e Ook wrijving en frictiie kunnen vonken of een temperatuurverhoging

veroorzaken, en op die manier tot een explosie leiden.

[AWAARSCHUWING] RISICO OP STOFONTBRANDING. Bepaalde
soorten stof kunnen ontbranden bij de temperatuurlimieten van
het pompoppervlak. Zorg voor een goede schoonmaak om te
vermijden dat zich een stoflaag vormt op de pomp.

[AWAARSCHUWING | VONKEN ALS GEVOLG VAN STATISCHE ELEK-

TRICITEIT. Kunnen explosie veroorzaken met als gevolg ernstig of
dodelijk letsel. Pulseringsdemper en Pulseringsdempersysteem
moeten geaard worden.

”

e Vonken kunnen ontvlambaar materiaal en dampen doen ontbranden.

e Het pompsysteem en het voorwerp dat besproeid wordet, dienen geaard
te zijn wanneer het ontvlambaar materiaal zoals verf, oplosmiddelen,
lakken enz. verpompt, doorspoelt, opnieuw laat circuleren of spuit, of
wanneer het wordt gebruikt in een atmosfeer die bijdraagt tot zelfont-
branding. Aard de doseerklep of de doseerinrichting, vaten, slangen en
alle voorwerpen waar materiaal doorheen wordt gepompt.

® Gebruik voor het aansluiten van de aardleiding op een goede massa de
aardaansluiting die zich op metalen pompen bevindt. Gebruik Aro art.
nr. 66885-1 Ground Kit of een geschikte aardleiding (min. 12 gauge /
4mm2),

e Zet pomp, verbindingen en alle contactpunten vast om trilling en het
opwekken van contact of vonken als gevolg van statische elektriciteit
te vermijden.

e Raadpleeg plaatselijke bouwverordeningen en elektriciteitsvoorschrif-
ten m.b.t. speciale vereisten op het gebied van aarding.

e Controleer na het aarden regelmatig de continuiteit van de elektrisch
stroom naar de aarde. Controleer met een ohmmeter de continuiteit
van elk onderdeel (bijv. slangen, pomp, klemmen, vat, spuitpistool enz.)
naar aarde. De ohmmeter dient 0.1 ohm of minder aan te geven.

e Dompel indien mogelijk het uiteinde van de afvoerslang, doseerklep of
doseerinrichting in het te verspreiden materiaal. (Zorg dat te versprei-
den materiaal niet vrij kan wegstromen.)

e Gebruik slangen met een stroomdragende draad of gebruik leidingwerk
dat kan worden geaard.

e Zorg voor goede ventilatie.

e Houd brandbare stoffen bij warmtebronnen, open vuur en vonken van-
daan.

e Houd vaten gesloten wanneer deze niet gebruikt worden.

[/A WAARSCHUWING] EXPLOSIEGEVAAR. Niet overschrijden maxi-
male fluiduminlaat druk van 100 psi (6,9 bar). Werken bij een hogere
druk kan een explosie, wat resulteert in schade aan eigendommen of
ernstig letsel.

[A WAARSCHUWING] Indien verhoogde temperaturen of trillings-
niveaus worden waargenomen, moet u de pomp uitschakelen en
het gebruik ervan stilleggen tot de pomp kan worden geinspec-
teerd en / of hersteld.

[AWAARSCHUWING | Voer geen onderhoud of reparaties uit als er

een gevaarlijke atmosfeer aanwezig is.

ALGEMENE PRODUCTVEILIGHEIDSINFORMATIE

[AWAARSCHUWING]| ZEER HOGE LUCHTDRUK. Kan lichamelijk
letsel, schade aan pomp of materiéle schade veroorzaken.

e Laat de inlaatluchtdruk niet uitkomen boven de maximum 100 p.s.i (6.9
bar)druk die op het plaatje van het pulseringsdemper staat aangege-
ven. Als de pulseringsdemper wordt gebruikt in een situatie met ge-
forceerde toevoer (overstroomde inlaat) dient bij de luchtinlaat een “te-
rugslagklep” te worden gemonteerd en moet naar een veilige externe
locatie worden geventileerd.
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e Er moet een filter worden gebruikt die deeltjes van 50 micron of groter
kan filteren. Het geheel moet niet worden gesmeerd, tenzij het “O"-ring
smeermiddel dat wordt aangebracht bij montage of reparatie.

® Indien er smeerlucht aanwezig is, moet deze conform zijn met de nitril
“0"-ringen in het luchtgedeeld van de pulsdemper.

[AWAARSCHUWING]| BOVEN- EN ONDERGRENZEN OPPERVLAK-
TETEMPERATUUR.BOVEN- en ONDERGRENZEN OPPERVLAKTETEM-
PERATUUR. De maximale oppervlaktetemperatuur is afhankelijk
van de bedrijfsomstandigheden van de verwarmde vloeistof in de
pulseringsdemper.

e Zorg voor een goede schoonmaak om te vermijden dat zich een stof-
laag vormt op de pulsdemper. Bepaalde stofdeeltjes kunnen ontvlam-
men wanneer de oppervlaktetemperatuur van de pulsdemper te hoog
wordt.

e Maximum temperaturen zijn uitsluitend gebaseerd op mechanische be-
lasting. Onder invloed van bepaalde chemische stoffen daalt de maxi-
mum temperatuur voor een veilige werking aanzienlijk. Neem contact
op met de chemicaliénfabrikant voor chemische compatibiliteit en tem-
peratuurgrenzen.

[AWAARSCHUWING| OVERMATIGE MATERIAALDRUK. Zorg er-
voor dat de maximale vloeistofdruk niet hoger worden dan 6.9 bar
(100 psi). Wanneer de vloeistoflijnen wordt blootgesteld aan te
hoge temperaturen kan thermische expansie ontstaan en kunnen
de leidingen scheuren. Installeer een overdrukklep in het pompsy-
steem.

e Zorg ervoor dat materiaalslangen en andere componenten bestand zijn
tegen de vloeistofdruk die door de pomp wordt ontwikkeld. Door een
beschadigde slang kunnen ontvlambare vloeistoffen gaan lekken en
hierdoor een potentieel explosieve atmosfeer creéren.

e Controleer alle slangen op beschadiging en slijtage. Zorg ervoor dat het
verdeeltoestel schoon is en goed werkt.

[AWAARSCHUWING] Uitlaatgassen van pulseringsdemper kun-
nen verontreinigde stoffen bevatten. Kunnen ernstig letsel veroor-
zaken. Voer uitlaatgassen via pijp weg van werkgebied en perso-
neel.

e Leid de afzuiging naar een veilige externe locatie wanneer de pomp
wordt gebruikt voor gevaarlijke of brandbare stoffen.

® In geval het blaas scheurt, kan materiaal ontsnappen uit de geluiddem-
per van de luchtafvoer.

[AWAARSCHUWING| WEGLEKKENDE VLOEISTOFFEN. Deze kun-
nen tot explosiegevaar leiden. Kruip van het huis en pakkingma-
teriaal kan ertoe leiden dat bevestigingen los gaan zitten, hetgeen
weglekken van ontvlambare vloeistoffen tot gevolg kan hebben
waardoor een mogelijk explosieve omgeving kan ontstaan.

o Draai alle bevestigingen voorafgaand aan gebruik opnieuw aan. Draai
alle bevestigingen en leidingfittingen opnieuw aan om weglekken van
vloeistoffen te voorkomen.

o OPMERKING: NIETVAST BEVESTIGINGEN. Raadpleeg de tabel voor
het juiste spankoppel.

Pulse- Slagmoer- Koppel
demper formaat PP
50 - 60 In lbs (5.6 — 6.8 Nm),
SB10X Serie |M10x1.5-6h |alternerend en gelijkmatig.
Span na proefdraaien bij.
50 - 60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
667.00)( M10x 1.50-6h |aalternerend en gelijkmatig.
Serie Span na proefdraaien bij.

e Schade aan de pulsdemper veroorzaakt door een onjuiste montage of
door knellende leidingen of externe schade kunnen resulteren in vloei-
stoflekkage.

[AWAARSCHUWING] RISICO OP CHEMISCHE COMPATIBILITEIT.
Gebruik dit systeem niet bij bepaalde vloeistoffen. Incompatibele
vloeistoffen kunnen de behuizing aanvallen en verzwakken, waar-
door scheuren of explosies kunnen onstaan die kunnen leiden tot
materiéle schade of ernstige verwondingen. Neem contact op met
de chemicaliénfabrikant voor specifieke vioeistofcompatibiliteit.

|AWAARSCHUWING| ALLEEN GEBRUIKEN MET PERSLUCHT. Ge-
bruik geen flessengasproducten om de pulsdemper onder druk
te brengen. Niet geregelde hoge druk in gasflessen kan mogelijk
zorgen voor overdruk. Sommige gassen zoals stikstof, reageren on-
voorspelbaar. De drukbron MOET BIJGEVOLG WORDEN GEREGELD.

[A WAARSCHUWING] RISICO’S BI) DEMONTAGE. Demonteer deze
eenheid niet wanneer het systeem nog onder druk staat. Zorg er-
voor dat alle materiaaldruk uit het pompsysteem is ontlast voor u
start met onderhoud of demontage.

e Koppel alle luchtleidingen los en laat alle druk zorgvuldig van het sy-
steem. Controleer of er geen restdruk in het systeem is achtergebleven
door overblijvend materiaal in de slang, de leidingen, het verdeelappa-
raat of de spuitmond. Wanneer u de druk niet bovenstroomwaarts en
onderstroomwaarts aflaat, kan dit een risico op verwonding inhouden
bij demontage van het systeem.

[AWAARSCHUWING| VERKEERDE TOEPASSING GEVAAR.
Gebruik geen modellen die aluminium bevatten natte delen
met voedsel voor menselijke consumptie.. De geplateerde
delen kunnen spoorhoeveelheden lood bevatten.

/\ OPGELET |NIETVOOR STRUCTURELE ONDERSTEUNING. Gebruik
dit product niet om andere systeemcomponenten te ondersteunen
of als opstapje. Door een slechte ondersteuning kan de behuizing
scheuren waardoor schade kan ontstaan.

e De leidingen moeten afzonderlijk worden ondersteund om mogelijke
spanningen te voorkomen. Plaats de leidingen met behulp van het
meegeleverde montagemateriaal.

e Bescherm de pulsdemper tegen externe schade. De bescherming van
de pulsdemper tegen externe schade moet worden bekeken bij het sy-
steemontwerp.

e Maak de leidingen meteen stroomafwaarts van de pulsdemper vast.
Deze ondersteuning is nodig om krachten en spanningen te beperken
komende van de schokblokkeerflenzen en de pompverdeler. Een bal-
kondersteuning worden geadviseerd meteen stroomafwaarts van de
schokblokkeerder.

® Gebruik een T-stuk na de F-R-L op de luchttoevoerleiding van de pomp
en sluit deze leiding aan op het klephuis van de pulsdemper (slang met
binnendiam 1/4"i.d. (6mmi.d.) is voldoende). Wanneer de luchttoevoer
naar de pomp wordt uitgeschakeld, wordt de luchttoevoer naar de
schokblokkeerder eveneens afgesloten.

DE PULSDEMPER MOET EERST VAN LUCHT WORDEN
VOORZIEN VOOR DE VLOEISTOFDRUK WORDT OPGEDREVEN. In-
dien niet eerst lucht wordt aangevoerd, kan dit het diafragma be-
schadigen.

e Laat altijd eerst de vloeistofdruk af, voor de perslucht wordt weggeno-
men. Als u die vloeistofdruk niet eerst wegneemt, kan het diafragma
beschadigd raken.

e De perslucht van de pulsdemper moet gelijk zijn aan de materiaaldruk
om een goede demping te bekomen.

HET AFLATEN VAN DE PERSLUCHT HEEFT GEEN IN-
VLOED OP DE SYSTEEMVLOEISTOFDRUK. DE DRUKMANOMETER
KAN VERKEERDELIJK AANGEVEN DAT ER RESTVLOEISTOFDRUKIS.

Plaats de aanbevelingen in deze bijzondere

voorwaarden en gelijkaardige aanbevelingen die wijzen op
een risico-evaluatie van mogelijk explosieve omgevingen op
de volledige installatie, vermeld deze in de machinedocumen-
tatie van de installatie waarin de pulsdemper is ingebouwd.

e Om dit product veilig te gebruiken en conform te zijn met
de voorzieningen van de EU “Machinerichtlijn” moeten alle
instructies voorzien in de bijgevoegde documentatie en alle
voorwaarden, nota’s en waarschuwingen die hierin zijn ver-
meld, worden opgevolgd.

e De EC"Verklaring van incorporatie” in deze handleiding verklaart
dat de uitgelijste producten en modellen werden gecontroleerd
op hun conformiteit met de EU “ATEX-richtlijn” voor installaties ge-
bruikt in potentieel explosiegevoelige omgevingen. Puldempers
zijn bedoeld om te worden ingebouwd of geincorporeerd in een
grotere machine. Ingersoll-Rand Company PLC kan niet voorz-
ien op welke manier deze component mogelijk wordt gebruikt.
Daarom kan Ingersoll-Rand Company PLC niet instaan voor alle
veiligheidsaspecten voor de grotere, volledige machine of instal-
latie. Daarom is het de verantwoordelijkheid van de bouwer van
de grote, volledige machine om ervoor te zorgen dat deze grote,
volledige machine of installatie, samen met alle samenstellende
delen, beantwoord aan de veiligheidsvereisten voor toepassing, in-
stallatie, werking en onderhoud overeenkomstig de toepasselijke
normen en regels (lokaal, landelijk, nationaal, federaal, enz.). Indien
de grotere, volledige machine of installatie wordt verkocht binnen
de Europese Unie, is het de uitsluitende verantwoordelijkheid van
de machinebouwer om te zorgen voor de geschikte veiligheidsin-
stallatie, waarschuwingen, identificatie, norm- en merkplaatjes
van het product op zich en een verklaring van Conformiteit op te
maken voor alle van toepassing zijnde richtlijnen.

Extra waarschuwingslabels zijn verkrijgbaar op een-
voudige vraag: “Statische elektriciteit ,vonken en breuk van diafragma”
Pn.93793.
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ONDERDELEN EN SERVICEKITS

MARKERINGEN ATEX-RICHTLIJN

e Houd een register bij van elke onderhoudsactiviteit en neem de puls-
demper op in een preventief onderhoudsplan.

e GEBRUIK UITSLUITEND ORIGINELE VERVANGINGSONDERDELEN VAN
ARO OM VERZEKERD TE ZIJN VAN DE JUISTE PRESTATIES EN DRUK.

® Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door hiertoe gemach-
tigd en geschoold personeel. Neem voor informatie over onderdelen en
klantenservice contact op met uw plaatselijke erkende ARO servicecen-
trum. Zie pagina 3.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn
een vertaling van de originele instructies.

TOELICHTING OP ATEX

1. Maak een risico-evaluatie van de verschillende producten om het ont-
staan van een explosieve atmosfeer of een mogelijke ontsteking van
een explosieve atmosfeer te voorkomen.

2. Zorg ervoor dat, indien producten correct werden geinstalleerd, on-
derhouden en gebruik waarvoor ze werden ontworpen er geen gevaar
bestaat voor de veiligheid en de gezondheid van personen, dieren of
materiaal.

De ATEX-richtlijn erkent dat de waarschijnlijkheid van een ernstig ongeluk

afhankelijk is van factoren zoals:

e de explosieve eigenschappen van de atmosfeer.

e de waarschijnlijkheid dat de atmosfeer aanwezig is.

e de kans dat de machines een explosieve atmosfeer veroorzaken.

e de kans dat de machines een ontstekingsbron vormen.

De ATEX-richtlijn erkend de nood aan speciale installatievoorwaarden,
gebruiksvoorwaarden en onderhoudsvoorwaarden die moeten worden
opgevolgd om het risico op een potentiéle gevaarlijke toestand te
verminderen of zelfs helemaal weg te nemen.

De ATEX-richtlijn vereist dat de volledige machine/installatie moet wor-
den gelabeld om aan te geven dat de volledige machine/installatie werd
gecertificeerd voor gebruik in potentieel explosiegevaarlijke omgevingen
en de gebruiker te informeren over de gebruiksgrenzen en de speciale
gebruiksinstructies.

Ex |12 GD X is een voorbeeld van een markering conform de ATEX-richtlijn
op een volledige machine. Onderstaande symbolen staan voor:
1. Ex-teken:

EX betekent dat de machine is gecertificeerd voor gebruik in een
explosieve omgeving, gevolgd door andere symbolen die dit
gecertificeerde gebruik verder detailleren.

2. Apparaatgroep:
Il Apparaatgroep Il - voor gebruik buiten mijnbouw.
3. Apparatencategorie:

2 Groep Il Apparatencategorie 2 - uitrusting van categorie 2
is bedoeld voor gebruik op plaatsen die zijn gecatalogeerd
als zone 1 of 21 (vastgelegd in de norm EN 1127-1) waar een
explosieve atmosfeer slechts mogelijk kan optreden. Er is
bescherming bij normaal gebruik en in het geval van regelmatig
optredende storingen of defecten aan de apparatuur.
Apparatuur van categorie 2 kan ook worden gebruikt wanneer
apparatuur van categorie 3 wordt gebruikt.

4. Soort explosieve omgeving:

G Evaluatie van een explosieve omgeving veroorzaakt door
gassen, dampen of mist.

D Evaluatie van een explosieve omgeving veroorzaakt door stof.

5. Speciale voorwaarden vereist voor veilige toepassing, installatie, bedi-
ening en onderhoud (Optionele markering):
X Geeft aan dat er speciale voorzorgen MOETEN worden
genomen om de certificering rechtsgeldig te maken.
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Dansk (da)

GENEREL INFORMATION

OM: SIKKERHEDSANVISNINGER OG DRIFT

AUTOMATISK PULSERINGSDAMPER

LAS DENNE MANUAL GRUNDIGT F@R INSTALLERING,
DRIFT ELLER SERVICERING AF DETTE UDSTYR.

Det er arbejdsgiverens ansvar at gore operatgren opmarksom pa denne vejledning.

PRODUKTBESKRIVELSE OG ANVENDELSESOMRADER.

En pulsationsdeemper er en passiv anordning, der er fastgjort til en tryk- og sugepumpe for at minimere trykpulsationer.
Pulsationsdeemperens kabinet rummer et isoleret trykjusterbart kammer, der er ladet med en trykgas til deempning af

pumpepulsationer.

Pulsationsdeemperen ma kun bruges som beskrevet i denne manual.

Enhver anden brug, der ikke anbefales af

producenten, kan forvolde skade pa udstyret og/eller personskade.

DRIFT OG SIKKERHEDSANVISNINGER

LAS, FORSTA OG FOLG DENNE VEJLEDNING FOR AT UNDGA SKADER OG EJENDOMS@DELAGGELSE.

.
L
USADVANLIG STORT LUFTTRYK Aol 2,
STATISK ELEKTRICITET (GNIST) 2\
EKSPLOSIONS FARE N\ 7%

FARLIGE MATERIALER
FARLIGT LUFTTRYK

f# FARE FOR INDSPR@JTNING

EU’s Integrationserklzering (er at finde til sidst i manualen) anfarer,
at disse pulsationsdeempere er blevet evalueret som komponenter
og efterlever kravene i EU’s “Maskindirektiv”. Nogle modeller efter-
lever desuden EU’s “ATEX-direktiv” og kan bruges i nogle potentielt
eksplosive atmosfaerer som defineret af Gruppe Il 2GD X, men KUN
nar de specielle betingelser, der er anfert nedenfor under afsnittet
“Specielle betingelser for pulsationsdaempere i potentielt eksplo-
sive atmosfaerer’, overholdes. Modellerne er anfert pa Integration-
serklzeringen, som omfatter bade Maskin- og ATEX-direktiverne
i afsnittet med titlen “Dette produkt overholder folgende EU-
direktiver”.

Evalueringen af den eksplosive fare for hele maskinen, hvori denne
pulsationsdeemper vil blive integreret, vil fastleegge den endelige
ATEX-maerkning og -betingelser. Da denne pulsationsdeempers
endelige maskinanvendelse er ukendt og ikke er blevet maerket
med ATEX-direktivets symboler.

SIKKERHEDSINFORMATION - FORKLARING
PA SIKKERHEDSSIGNALORD

/\ ADVARSEL| ADVERSAL Angiver en mulig farlig situation,
som, hvis den ikke undgas, kan resultere i dgdsfald eller al-
vorlig personskade.

ANVISNING, anvendes sammen med sik-
kerhedsadvarselssymbol, Angiver en farlig situation, som,
hvis den ikke undgas, kan resultere i mindre eller moderat
personskade eller ejendomsskade..

MEDDELELSE| MEDDELELSE bruges til at behandle praksis
ikke er relateret til personskade.

SPECIELLE BETINGELSER FOR
PULSATIONSDAMPERE | POTENTIELT

EKSPLOSIVE ATMOSFARER (ATEX)
Ikke-overholdelses af disse seerlige

betingelser kan skabe en antaendelseskilde, som kan
antende eventuelle eksplosive atmosfeaerer.

e Kun pulsationsdeempermodeller, der overholder EU’s “ATEX-
direktiv’, baer bruges i potentielt eksplosive atmosfaerer.

e Gnidning og friktion kan forarsage gnister, eller forhgjede
temperaturer kan udgere en antaendelseskilde i en eksplosiv
atmosfeere.

STOVANTANDELSESFARE. Bestemte typer
stov kan antendes ved pumpens overfladetemperatur-
graenser. Sorg for korrekt rengoring for at forhindre stov

i at hobe sig op pa pulseringsdeemper.
STATISK ELEKTRICITET (gnist). Kan forarsage
eksplosioner, der kan medfare alvorlige skader eller dad.
Jordforbind pumpe og pumpesystem.
e Gnister kan anteende brandbart materiale og dampe.

e Alle systemkomponenter, samt det objekt der sprgjtebehand-
les, skal jordforbindes nar der pumpes, spules, recirkuleres el-
ler sprejtes med maling, oplasningsmiddel, lakker m.m. eller
nar der arbejdes i et arbejdsomrade, hvor omgivelserne bi-
drager til umiddelbar antaendelse. Jordforbind alle fordelings-
ventiler eller -anordninger, beholdere, slanger og ethvert ob-
jekt der kommer i bergring med det pumpede materiale.

e Benyt pumpens jordforbindelses skrue, som metalliske pum-
per er forsynet med, til at forbinde jordforbindelsesledningen
til en god jordforbindelses kilde. Benyt ARO delennr. 66885-1
Jordforbindelses szet, eller en passende jordledning (min. 12
gauge).

e Fastger pumpe, forbindelser og alle forbindelsespunkter for at
undga rystelser og fremkaldelse af beraring eller statisk elek-
tricitet.

e Konsultér lokale bygge- og elektriske myndigheder for speci-
fikke krav om jordforbindelse.

e Efter jordforbinding ber kontinuiteten af den elektriske aflad-
ning periodisk efterkontrolleres. Test med et Ohmmeter fra
hver komponent (f.eks. slanger, pumpe, klemmer, beholder,
sprojtepistol osv.) til jorden for at forsikre kontinuiteten. Ohm-
meter skal vise 0.1 ohm eller derunder.

e Nedszaenk enden pa udlgbsslangen, fordelingsventilen eller -
anordningen i det materiale, der fordeles, om muligt. (Undga
fri stramning af materialer, der fordeles.)

e Brug slanger ved at inkorporere en statisk ledning, eller brug
ror, der kan jordforbindes.

e Benyt ordentlig ventilation.

e Hold brandfarlige materialer vaek fra varmen, aben ild og gni-
ster.

Hold beholderne lukkede, nar de ikke er i brug.

m [/A ADVARSEL| EKSPLOSIONS FARE. Ma ikke overskride den
maksimale vaesketilgangen tryk pa 100 psi (6,9 bar). Ope-
rerer ved hgjere tryk kan fordrsage eksplosion, hvilket resulte-
rer i skade pa ejendom eller alvorlig personskade.

Hvis der pavises forhgjede temperatur- eller
forhgjede vibrationsniveauer, skal der slukkes for pum-
pen og dens anvendelse standses, indtil den kan inspice-

res og/eller repareres.
/\ ADVARSEL | Udfgr ikke vedligeholdelse eller reparationer

pa et omrade, hvor der er eksplosive atmosfzerer til stede.

GENEREL PRODUKTSIKKERHEDSINFORMATION

USADVANLIG STORT LUFTTRYK. Kan resul-
tere i personskade, pumpegdelaeggelse eller ejendomsa-
delaeggelse.

e Overskrid ikke det maksimale tilgangs lufttryk 100 p.s.i psi (6.9
bar) som angivet pa pulsationsdeemper typeplade. Nar pulsa-
tionsdeemper anvendes ved fremdrevet tilfgrsel (oversvem
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e met tilgang), skal en “stopventil” monteres ved lufttilfgrslen,
som skal ledes ud til et sikkert fierntliggende sted.

e Der bor bruges et filter, der kan filtrere partikler starre end 50
my. Der er ikke brug for nogen anden smering end “O"-rings-
smering, som pafgres under samling eller reparation.

e Huvis der er smeringsluft til stede, skal du sgrge for, at den er
kompatibel med nitril-"O"-ringene i pulsationsdeemperens
luftdel.

MAKSIMALE OVERFLADETEMPERATURGRAN-
SER. Den maksimale overfladetemperatur afhaenger af
driftsbetingelserne for den opvarmede vaeske i pulsati-
onsdaemper. Niet meer bedragen dan de maximale tem-
peratuur beperkt van 200 ° F (93 ° C).

e Sorg for korrekt rengering for at forhindre stev i at hobe sig
op pa pulsationsdeemperen. Noget stov kan antaendes ved
pulsationsdeemperens overfladetemperaturgraenser som be-
skrevet.

o De maksimale temperaturer er udelukkende baseret pa meka-
nisk tryk. Visse kemikalier vil reducere den maksimale driftsik-
kerheds temperatur signifikant. Henvend Dem til kemikalier-
nes producent for oplysninger om kemikaliernes kompatibili-

tet og temperaturgraenser.
/\ ADVARSEL| MATERIALEOVERTRYK. Undlad at overstige det

maksimale veesketryk pa 100 p.s.i psi (6,9 bar). Der kan opsta ter-
misk udvidelse, nar vaeskeslangerne udsattes for forhgjede tem-
peraturer, og termisk udvidelse vil forvolde et brud pa systemet.
Installér en trykaflastningsventil i pumpesystemet.

e Kontrollér at materialeslanger og andre komponenter er i
stand til at modsta vaesketryk skabt af denne pumpe. En be-
skadiget slange kan lzekke brandfarlige vaesker og skabe po-
tentielt eksplosive atmosfaerer.

e Kontrollér alle slanger for skader eller slid. Se efter at forde-
lingsanordningen er ren og er i driftsklar stand.

Pulsationsdeemper afgangsrer kan indeholde
farlige dampe. Kan medfgre alvorlige skader. Hold af-
gangsrer i afstand til arbejdsomrader og personale.

e Led udsugningen til et sikkert fierntliggende sted, nar der
pumpes farlige eller brandfarlige materialer.

o | tilfeldet af en blzere-brist kan materiale tvinges ud af luftaf-

gangs lyddeemperen.

LAKKENDE VASKER. Kan forarsage eksplosi-
onsfare. Krybning af hus og pakningsmaterialer kan for-
arsage, at lukkemekanismer Igsnes, hvilket resulterer i lee-
kage af brandbare vaesker og skaber potentielt eksplosive
atmosfaerer.

e Efterspaend alle lukkemekanismer inden drift. Efterspaend alle
lukkemekanismer og rerfittings til sikring mod vaeskelzekage.

e BEMARK: OVERSTRAM IKKE LUKKEMEKANISMER. Se ta-
bellen for torsionsmoment.

Pulsations- Skrestgrrelse Moment
Daemper
50-60 In lbs (5.6 — 6.8 Nm),
. skiftevis og ensartet. Spaend
SB10X Serie M10x1.5-6h sa til torsionsmomentet igen
efter farste brug.

50 - 60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
66700X skiftevis og ensartet. Spaend
Serie M10x1.50-6h sa til torsionsmomentet igen

efter farste brug.

e Skade pd pulsationsdaempere som folge af forkert montering
eller belastning af rgrsystemet og udvendig skade kan med-
fore veeskeudsivning.

KEMISK KOMPATIBILITETSFARE. Ma ikke bru-
ges med visse vaesker. Inkompatible vaesker kan zetse og
svaekke kabinettet, forvolde brud eller eksplosion, hvilket
kan medfere skade pa ejendom eller alvorlig personska-
de. Henvend dig til kemikaliernes fremstiller for oplysnin-
ger om specifikke vaeskers kompatibilitet.

BRUG KUN MED TRYKLUFT. Der ma ikke bru-
ges flaskegasprodukter til at saette pulsationsdeemperen
under tryk. Ureguleret hgjtryksflaskegas er udsat for
overtryk. Bestemte gasser, som f.eks. nitrogen, kan med-
fore uforudsigelige resultater. Trykkilden SKAL VARE RE-
GULERET.

/\ ADVARSEL | DEMONTERINGSFARE. Denne enhed ma ikke

skilles ad, nar den er under tryk. Udled al materialetryk i

pumpesystemet, inden der gores forseg pa serviceefter-
syn eller demontering.

e Frakobl luftslanger, og led forsigtigt eventuelt tryk ud af sy-
stemet. Veer sikker pa, at systemet ikke opretholder tryk som
folge af en materiel blokering i slangen, ledningen, doserings-
anordningen eller sprgjte- eller udpresningsdysen. Hvis ikke
trykket udledes bade opadgdende og nedadgaende kan der
opsta personskade ved demontering.

FARLIGE FORKERT ANVENDELSE. Ikke
anvender modellerne indeholder aluminium mediebergrte
dele med fadevarer til konsum. Belagte dele kan indeholde
spormaengder af bly.

IKKE TIL STRUKTURMASSIG ST@TTE. Dette
produkt ma ikke bruges til at stotte andre systemkompo-
nenter eller bruges som et trin. Forkert stotte kan medfe-
re, at kabinettet knaekker, hvilket kan forvolde skade.

e Rorarbejde skal stottes for at forebygge belastning heraf.
Montér ved hjeelp af det medfelgende monteringsisenkram.

e Beskyt pulsationsdeemperen mod udvendig skade. System-
designet bor tage hensyn til at beskytte pulsationsdeemperen
mod skade.

e Stot gjeblikkeligt reret i nedadgaende retning mod pulsati-
onsdemperen. Stotte er ngdvendig for at eliminere kreefter
og momenter fra stadsikrerflangerne og pumpemanifolden.
Der foreslas gjeblikkelig stette af udliggeren i nedadgaende
retning mod stedsikreren.

e Brug en T-konnektor efter filtret, regulatoren og smgreappa-
raet pa pumpens luftforsyningsledning, og forbind ledningen
til pulsationsdeemperens ventillegeme (slange med en indre
diameter pa (1/4"i.d. (6mm i.d.) er tilstreekkelig). Nar luftfor-
syningen til pumpen er slukket, vil der ogsa vaere slukket for
luften til stadsikreren.

PULSATIONSDAMPEREN SKAL FORSYNES
MED LUFT, INDEN DER LAGGES VASKETRYK. Membranen
kan blive beskadiget, hvis ikke den forst seettes under
lufttryk.

o Udled altid veesketrykket, inden lufttrykket fjernes. Mem-
branen kan blive beskadiget, hvis ikke vaesketrykket ud-
ledes.

o Det lufttryk, som leveres til pulsationsdeemperen, skal
veere det samme som materialetrykket for at levere den
korrekte deempningseffekt.

Udledelse af lufttryk vil ikke pavirke vaeske-
systemtrykket. Malerafleesningen kunne fejlagtigt vise
eventuelt tilbageveerende vaesketryk.

Leeg anbefalingerne beskrevet i disse specielle
betingelser og eventuelle lignende anbefalinger identificeret
i den eksplosive farevurdering af hele maskinen i den medfgl-
gende maskindokumentation, hvori pulsationsdeemperen er
integreret.

e Til sikker brug af dette produkt og efterlevelse af bestem-
melserne i EU’s “Maskindirektiv’, skal alle vejledninger beskre-
vet i den medfelgende dokumentation, i tillzeg til alle betin-
gelser, meddelelser og advarsler givet heri, overholdes.

e EU’s Integrationserkleering i denne handbog fremsaetter, at de an-
forte produkter og modeller er blevet evalueret til overholdelse
af EU's "ATEX-direktiv” til udstyr, der bruges i potentielt eksplosive
atmosfaerer. Pulsationsdeempere er beregnet til at blive integreret
eller indbygget i en stgrre maskine. Ingersoll-Rand Company PLC
kan ikke forudse alle de mader, hvorpa denne komponent kan an-
vendes, og derfor kan Ingersoll-Rand Company PLC ikke fremsaette
alle sikkerhedsaspekter for den storre, komplette maskine. Det
forbliver derfor konstruktgren af den storre, komplette maskines
ansvar at sikre, at den sterre, komplette maskine, herunder alle
komponentdele, opfylder alle sikkerhedskriterierne for anvendelse,
montering, drift og vedligeholdelse i overensstemmelse med alle
galdende standarder og forskrifter (lokale, statslige, landlige,
foderale, etc.). Hvis den stgrre, komplette maskine skal saelges i Den
Europaeiske Union, sa forbliver det konstruktgrens eneansvar at
vaerne om, advare, identificere, anfare og maerke produktet som sa-
dan og at levere Konformitetserklaeringen til gaeldende direktiver.

Erstatningsadvarselsmaerkater kan fas efter an-

modning: “Statisk gnist og brud pa membran”. 93793.

GENEREL INFORMATION / AUTOMATISK PULSERINGSDAMPER
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DEL OG SERVICEKITS

ATEX-DIREKTIVETS MARKNINGER

For noje fortegnelse over eftersynsaktivitet, og omfat pulsationsdeem-
peren i det forebyggende vedligholdelsesprogram.

BRUG UDELUKKENDE ORIGINALE ARO-RESERVEDELE FOR AT VARE GA-
RANTERET OPTIMAL YDEEVNE OG TRYKKAPACITET.

Reparationsarbejde md kun udfgres af autoriseret og korrekt uddannet
personale. Kontakt Deres lokale ARO service center for keb af dele samt
vejledning om kundeservice. Jaevnfer side 3.

Den originale vejledning er pé engelsk. Andre sprog er en oversattelse
af den originale vejledning.

FORKLARING AF ATEX

1. 1. Evaluér deres produkter for at forebygge, at der skabes en
eksplosiv atmosfeere eller en antaendelseskilde til en eksplosiv at-
mosfaere.

2. 2 Bekraeft, at nar produkterne er korrekt monteret, vedligeholdt
og brugt til deres tilsigtede formal, udger de ikke en fare over for per-
soners, dyrs eller ejendoms sundhed og sikkerhed.

ATEX-direktivet vedkender risikoen for, at der opstar en alvorlig

haendelse, svinger afhangigt af:

® Atmosfaerens eksplosive egenskaber.

e Faren for, at atmosfeeren er til stede.

e Faren for, at maskineriet udger en en eksplosiv atmosfeere.

e Faren for, at maskineriet udger en antaendelseskilde.
ATEX-direktivet vedkender behovet for specielle betingelser for
montering, drift og vedligeholdelse, der skal falges for at reducere eller
eliminere dette potentiale for en alvorlig haendelse.

ATEX-direktivet kraever, at en komplet maskine maerkes for at angive, at
den komplette maskine er blevet certificeret til brug i potentielt eksplo-
sive atmosfaerer og for at informere brugere om begraensninger og
specielle betingelser for brugen.

Ex Il 2 GD X tjener som et eksempel pa en af ATEX-direktivets maerkning
pa en komplet maskine, hvor felgende symbol angiver:
1. Maerkningen Ex:

EX tilkendegiver certificering til brug i en eksplosiv atmosfaere,
fulgt af andre symboler, der angiver oplysningerne om den
certificerede brug.

2. Udstyrsgruppe:
Il Udstyrsgruppe Il - ikke-minebrug.
3. Udstyrskategori:

2 Gruppe Il udstyrskategori 2 - udstyr i kategori 2 er beregnet
til brug pa steder, der er klassificeret som zone 1 eller
21 (defineret i standarden EN 1127-1), hvor eksplosive
atmosfaerer med sandsynlighed vil forekomme. Beskyttelse er
tilsikret under normalt brug og i tilfeelde af hyppigt opstéende
forstyrrelser eller normale udstyrsfejl. Kategori 2-udstyr kan
0gsa bruges, hvor der bruges kategori 3-udstyr.

4. Typen af eksplosiv atmosfeere:

G Evaluering til eksplosive atmosfeerer forvoldt af gasser, dampe
eller tager.

D Evaluering til eksplosive atmosfeerer forvoldt af stov.

5. Specielle betingelser ngdvendige til sikker anvendelse, montering,
drift og vedligeholdelse (frivillig maerkning):
X Angiver, at der er specielle hensyn, som SKAL felges, for at
certificeringen kan gaelde.
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Svenska (sv)

ALLMAN INFORMATION

OMFATTANDE: SAKERHETSFORESKRIFTER OCH IGANGKORNING

AUTOMATISK PULSDAMPARE

LAS DENNA MANUAL NOGGRANT INNAN PUMPEN
INSTALLERAS, TAS | DRIFT ELLER SERVAS.

Anvandaren ansvarar for att driftspersonalen informeras om nedanstaende.

PRODUKTBESKRIVNING OCH AVSEEDD ANVANDNING

En pulseringsdampare dr en passiv enhet kopplad till en kolvpump for att minimera tryckpulsering.
Pulseringsdamparen innehaller en isolerad justerbar tryckkammare fylld med komprimerad gas for att

dampa pulseringarna fran pumpen.

Anvind endast pulseringsdamparen pa det satt denna manual beskriver. Anvdndning utanfor de av
tillverkaren rekommenderade omradena kan orsaka utrustnings- och/eller personskada.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR DRIFT OCH SAKERHET

DENNA INFORMATION SKALL LASAS, FORSTAS OCH FOLJAS FOR ATT UNDVIKA PERSON- OCH SAKSKADOR.

FORHOJT LUTTRYCK
ELEKTROSTATISK GNISTA
EXPLOSIONSRISK

FARLIGA AMNEN
FARLIGT TRYCK

r % INJEKTIONSRISK

EG:s Forsdkran om inbyggnad (i slutet av handboken) konstaterar
att dessa pulseringsddampare har blivit granskade som komponen-
ter och féljer bestéammelserna i EU:s “maskindirektiv”. Vidare upp-
fyller vissa modeller kraven i EU:s "ATEX-direktiv” och kan anvandas
i vissa potentiellt explosiva miljoer som definieras av Grupp Il 2GD
X, dock ENDAST nar de sarskilda villkor som anges nedan i avsnit-
tet “Sarskilda villkor for pumpar i potentiellt explosiva miljder” foljs.
Modellerna listas i Forsékran om inbyggnad som innefattar bade
“maskindirektivet” och “Denna produkt uppfyller kraven i féljande
EU-direktiv”.

Beddmningen av den explosiva risken for den fardiga maskinen
med vilken denna pulseringsddmpare kommer att sammanféras
kommer att bestdmma den slutliga mérkningen och villkoren. Folj-
daktligen ar pulseringsdamparens slutliga tilldmpning okdnd och
har darfor heller inte mérkts med en symbol fran ATEX-direktivet.

SAKERHETSINFORMATION - FORKLARING
AV SIGNALORD FOR SAKERHET

A\ VARNING | VARNING Indikerar en farlig situation vilken, om

den inte undviks, kan resultera i dodsfall eller allvarlig ska-
da.

OBS, anvands tillsammans med varningssym-
bolen, Indikerar en farlig situation vilken, om den inte un-
dviks, kan resultera i lattare eller mattlig skada eller skada
pa egendom..

NOTERA | NOTERA anvinds for att adressera praxis inte

ar relaterade till personskada.

SPECIELLA VILKOR FOR
PULSERINGSDAMPARE | POTENTIELLT
EXPLOSIVA MILJOER (ATEX)

AVARNING| Att inte efterfélja nagot av dessa speciella
forhallanden kan skapa en gnistkélla som kan antinda
potentiellt explosiva atmosfarer.

e Endast modeller av pulseringsdampare som uppfyller EU:s
“ATEX-direktiv” bor anvdndas i potentiellt explosiva miljoer.

e Friktion kan ge gnistbildning eller forhojd temperatur och kan
vara antandningskallor i en explosiv miljo.

/AAVARNING]| DAMMANTANDNINGSRISK. Vissa typer av

damm kan antdndas vid pumpens yttemperaturgranser.
Var noga med stadningen for att eliminera dammansam-
lingar pa pulseringsdampare.

ELEKROSTATISKA GNISTOR kan orsaka explo-
sion och leda till svara skador eller dédsfall. Jorda puls-
dampare och pulsdamparesystem.

e Gnistor kan antdnda lattantéandliga material och angor.

® Pumpsystemet och det foremdl som skall besprutas maste
vara jordat, om eldfangt material som t ex lack, I6sningsme-

del, fernissa m m pumpas, spolas eller satts i omlopp, eller
om systemet anvands i en omgivningsatmosfar, dar spontan
forbranning ar mojlig. Jorda utloppsventilen resp - apparaten,
behallare, slangar och det féremal som materialet pumpas in i.

e Anvand den pumpjordningsssats, som ar avsedd for metall-
pumpar, till att ansluta en jordningsledning med en lamplig
jordningskalla. For detta &ndamal &r Aro:s art nr 66885-1 (jord-
ningssats) avsedd, eller anvand en motsvarande jordningstrad
(min @ 2,6 mm).

e Sdkra pumpen, anslutningarna och alla kontaktstéllen for att
férhindra svangningar och uppkomst av kontaktgnistor eller
elektrostatiska gnistor.

e Speciella jordningskrav framgar av de lokala bygg- och elfo-
reskrifterna.

e Efter jordningen skall kontinuiteten hos elektricitetens vag
till jordningen regelbundet kontrolleras. For att sakerstalla att
denna kontinuitet bestar mats med en ohmmatare fran varje
komponent (t ex slang, pump, klammer, behallare, sprutpistol)
till jorden. Mataren bor visa <0.1 ohm.

e Stoppa om mgjligt in utloppsslanganden, utloppsventilen
resp -apparaten i pumpmediet. (Undvik fri strdmning av
pumpmaterialet.)

e Anvand slangar med innesluten jordsladd eller anvand jord-
ningsbara ror. Vadra omsorgsfullt.

e Utsatt inte eldfarligt material fér varme, 6ppen eld eller gnistor.

e Stdng behallarna nér de inte anvands.

EXPLOSIONSRISK. Overskrid inte maximal vits-
keintag tryck pa 100 psi (6,9 bar). Arbetar med hégre tryck
kan orsaka explosion, vilket resulterar i skador pa egendom
eller svara skador.

Om forhdjda temperaturer eller forhdjda vibra-
tionsnivaer upptacks, ska pumpen stangas av och inte an-
vandas forran den har undersokts och/eller reparerats.

A VARNING | Utfor inte underhall eller reparationer i ett om-

rade dar explosiv atmosfar forekommer.
ALLMAN PRODUKTSAKERHETSINFORMATION
OVERTRYCK kan leda till bade person- och ma-

terialskador.

e Overskrid inte maximalt tryck tilluften pa 100 p.s.i psi (6,9 bar)
som anges pa pulsationsddmpare typskylten. Nar pulsations-
dampare anvands under tryckmatning (drankt inlopp), maste
en “backventil”installeras vid luftintaget och den maste ha ett
utlopp pa ett sdkert avldgset stalle.

e Ett filter med maojlighet att filtrera partiklar stérre an 50 mikro-
ner bor anvdandas. Smorjning behdvs inte annat an till o-ring-
en vid montering eller reparation.

e Om smorjd luft ar aktuell, forsakra dig om att den ar kompati-
bel med nitril-o-ringen i luftdelen av pulseringsdédmparen.

ALLMAN INFORMATION / AUTOMATISK PULSDAMPARE
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MAXIMALA YTTEMPERATURGRANSER. Den
maximala yttemperaturen beror pa bruksforhallandena for
uppviarmda vatskor i pulsationsdampare. Overskrid inte
den maximala temperaturen granserna for 200 ° F (93 ° C).

e Sakerstdll god sanitet for att forhindra dammlager pa pulse-
ringsddmparen. Vissa typer av damm kan vid naddd tempera-
turgrans antandas pa pulseringsdamparens yta.

o Max temperaturer baseras endast pa mekanisk belastning.
Vissa kemikalier sanker den sdkra maxtemperaturen avsevart.
Kontakta kemitillverkaren for kemisk kompatibilitet och tem-

peraturbegransningar.

Overskrid inte det maximala vitsketrycket av
100 p.s.i psi (6.9 bar). Termisk expansion intraffar nar véats-
keledningar utsétts for forhojd temperatur och kommer
att skapa sprickor i systemet. Installera en sdkerhetsventil
i pumpsystemet.

e Se till att materialet i slangar och andra komponenter dr dm-
nade for att klara de vatsketryck som pumpen utvecklar. Ska-
dade slangar kan lacka lattantanderliga vatskor och skapa po-
tentiellt explosiva miljoer.

e Kontrollera alla slangar sa att de inte &r skadade eller utslitna.
Se till att fordelningsenheten &r ren och i korrekt fungerande
tillstand.

Pulsationsddmpare franluft kan innehalla foro-
reningar och orsaka svara skador. Led bort franluften via
slang eller rérledningar fran arbetsomradet och driftsper-
sonalen.

e Led ivag utblaset till ett sdkert avlagset stalle nar farliga eller
eldfarliga material pumpas.

e Vid eventuellt urinbldsabrott kan material stétas ut ur ljud-

damparen.

/A VARNING | VATSKELACKAGE. Medfor explosionsrisk. Kryp-
ning i holje och i packningsmaterial kan orsaka att fast-
anordningar lossnar, vilket kan leda till att brandfarliga
vétskor ldcker ut och skapar en potentiellt explosionsfar-
lig atmosfar.

e Skruva at alla fastanordningar innan pumpen tas i bruk. Skru-
va at alla fastanordningar och rérkopplingar for att undvika
vdtskeldckage.

o OBS: DRA INTE AT FOR HART FASTELEMENT. Referera till
tabell for viidmoment.

z!.'llsatlons- Skruvstorlek Moment
ampare
50 - 60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),
. vaxelvis och jamnt, spann
SB10X Serie |\ M10x1.5-6h sedan pa nytt efter en forsta
inkdrning.

50 - 60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),
66700X vaxelvis och jamnt, spann
Serie M10x1.50-6h sedan pa nytt efter en forsta

inkdrning.

e Skada pa pulseringsdamparen orsakad av felaktig installation
eller pafrestningar pa ror och yttre skada kan leda till vétske-

lekage.
/AVARNING | RISK MED AVSEENDE PA KEMISK KOMPABILI-

TET. Anvéand inte tillsammans med vissa vatskor. Oférenli-
ga vatskor kan angripa och forsvaga héljet vilket kan leda
till brott eller explosion med skada pa person eller egen-
dom som f6ljd. For specifik viatskekompabilitet, kontakta
kemitillverkaren.

ANVAND ENBART MED KOMPRIMERAD LUFT.
Anvand inte gas pa tub for att trycksatta pulseringsdam-
paren. Oreglerad gas pa tub under hogt tryck har poten-
tial att astadkomma overtryck. Vissa gaser (exempelvis
kvdve) kan ge oforutsdgbara resultat. Kallan under tryck
MASTE REGLERAS.

NEDMONTERINGSRISK. Montera inte ned den-
na enhet nér den befinner sig under tryck. Latta pa allt
vasentligt tryck i pumpsystemet innan service eller ned-
montering paborjas.

e Koppa fran luftslangarna och lufta forsiktigt trycket ur sys-
temet. Forsdkra dig om att systemet inte uppratthaller tryck

pa grund utav en materialbegrdnsning i slangen, linan, for-
delningsanordningen, eller spray-/utdrivningsspetsen. Om
trycket inte lattas bade uppstréoms och nedstroms kan skador

uppsta vid nedmontering.

FELANVANDNING RISK. Anvind inte modeller
som innehaller aluminium vata delar med livsmedel for
maénsklig konsumtion. Pldaterade delarna kan innehalla

sparméngder av bly.

INTE FOR BYGGNADSSTOD. Anvind inne denna
produkt for att stodja andra systemkomponenter eller
som ett steg i en sadan process. Otillrackligt stod kan leda
till i brott i holjet och stor skada.

® ROrsystemet maste vara uppstottat for att forhindra pafrest-
ningar. Montera med hjélp av de monteringsverktyg som in-
gar.

e Skydda pulseringsddamparen fran extern averkan. Hansyn till
skydd mot pulseringsddmparen bor inga i systemets design.

e Stod rorledningen direkt nedstroms fran pulseringsdamparen.
Stod krévs for att eliminera krafter och moment fran stétdam-
parflansar och pumpens grenror. Konsollstdd rekommenderas
direkt nedstroms fran stétdamparen.

e Anvand en t-koppling efter F-R-L pa pumpens tilluft och kopp-
la den till pulseringsddamparen (en slang med en innediameter
pa (1/47}id. (6mm i.d.) tum &r tillracklig). Nar lufttillforseln till
pumpen dr avstangd stangs ocksa luften till stotdamparen.

LUFT MASTE TILLKOPPLAS PULSERINGSDAM-
PAREN INNAN VATSKETRYCK ANBRINGAS. Om man inte
tryckséatter med luft forst kan pumpmembranet skadas.

e Latta alltid pa vatsketrycket innan lufttrycket avldagsnas. Om
man inte lattar pa vatsketrycket kan pumpmembranet ska-
das.

e Lufttrycket till pulseringsddamparen maste vara lika med hu-

vudtrycket for optimal dampning.

AVBACKNING AV LUFTTRYCK PAVERKAR INTE
TRYCKET | VATSKESYSTEMET. MATAREN KAN FELAKTIGT
VISA KVARVARANDE VATSKETRYCK.

NOTERA | Placera rekommendationerna till i de speciella

forutsattningarna, samt liknande rekommendationer identi-
fierade vid bedomningen av explosionsrisken av den fardiga
maskinen, i den atféljande litteraturen som hor pulserings-
ddamparens nya hemvist till.

e FOr att sdkert anvdnda denna produkt och félja bestam-
melserna i EU:s “maskindirektiv” maste instruktionerna givna
i den medféljande litteraturen - tillsammans med alla villkor,
beaktningar och varningar foljas.

e EG:s Forsakran om inbyggnad (i slutet av handboken) konstaterar
att de listade produkterna har blivit granskade och foljer bestam-
melserna i EU:s “ATEX-direktiv” for utrustning i potentiellt explosiva
miljéer. Pulseringsd@mpare &r avsedda vid integrering eller inbyg-
gnation. Ingersoll-Rand Company PLC kan inte forutse alla tank-
bara sétt i vilken denna komponent kan komma att anvandas och
Ingersoll-Rand Company PLC kan darfor inte tillhandahalla saker-
hetsaspekter pa den storre, fardiga maskinen. Det ligger darfor pa
byggarens ansvar av den storre och fardiga maskinen att denna,
inklusive alla komponenter, méter sakerhetskraven vid anvand-
ning, installation, operation och underhall i linje med alla tillamp-
liga standarder och regler (kommunala etc). Om den storre, far-
diga maskinen ska séljas inom EU aligger det byggarens ensamma
ansvar att vederbdrligt vakta, varna, identifiera, uppge och marka
produkten som sadan och tillhandahalla Forsékran om dverens-
stéammelse vid tilldampligt direktiv.

NOTERA | Nya varningsskyltar finns tillgdngliga vid begaran:

“Statisk gnistbildning och Brott i skiljevdgg" 93793.
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DELAR OCH SERVICEKITS

ATEX VAGLEDANDE MARKERINGAR

Skot serviceprotokoll och inkludera pulseringsddmparen vid
forebyggande underhallsprogram.

ANVAND ENDAST ARO ORIGINALRESERVDELAR FOR ATT SAKER-
STALLA EN GOD FUNKTION OCH RIKTIGA TRYCKVARDEN.
Reparationer far endast utforas av legitimerad, utbildad personal.
Vand Er till den lokala ARO-representanten for reservdelar och
information (se sid 3).

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en
Oversattning av originalinstruktionerna.

FORKLARING AV ATEX

1. Uppskatta deras produkter for att forhindra att en explosiv miljo eller
en antandningskalla uppstar.

2. Intyga att nar produkterna ar ordentligt installerade, underhéllna och
anvdnda i sina avsedda syften inte dventyrar varken halsa eller saker-
het for manniskor, djur eller egendom.

ATEX-direktivet erkdnner att en allvarlig héndelses sannolikhet varierar

med:

e Miljons explosiva egenskaper.

e Sannolikheten for miljons narvaro.

e Sannolikheten att maskinen orsakar en explosiv miljo.

e Sannolikheten att maskinen orsakar en antandningskalla.

ATEX-direktivet erkdanner behovet av speciella villkor vid installation,
operation och underhéll som maste foljas for att minska eller eliminera
allvarliga handelser.

ATEX-direktivet kréver att en fardig maskin markeras for att indikera att
den till fullo blivit certifierad fér anvandning i potentiellt explosiva miljéer
och for att informera anvéndare om begransningar och speciella villkor
vid anvdndning.

Ex 112 GD X ar ett exempel pa en markering fran ATEX-direktivet pa en far-
dig maskin dér foljande symboler betyder:
1. Ex-markering:
EX Betecknar certifikat for att anvandas i en explosiv miljo, foljd av
andra symboler for att visa detaljerna i det specifika fallet.
2. Utrustningsgrupp:
Il Utrustningsgrupp Il - €j gruvverksamhet.
3. Utrustningskategori:

2 Grupp 2 Utrustningskategori 2 - utrustning i kategori 2 ar
menad for anvdndning pé platser klassificerade som zon 1
eller 21 (definierat enligt EN 1127-1) i vilka explosiva miljéer
sannolikt kan uppsta. Skydd garanteras vid normal anvandning
och vid ofta férekommande stérningar eller normala
utrustningsfel. Utrustning fran Kategori 2 kan &ven anvéndas
dar utrustning fran Kategori 3 anvénds.

4. Typer av explosiva miljéer:

G Beddmning av explosiva miljoer orsakade av gas, anga eller
dimma.

D Beddmning av explosiva miljoer orsakade av damm.

5. Speciella villkor nédvéndiga i sakerhetsaspekt, installation, operation

och underhdll (frivillig markering):
X Indikerar att det finns speciella villkor som maste foljas for att

certifieringen ska gélla.
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Suomi (fi)

YLEISET OHJEET
TURVALLISUUSTOIMENPITEET JA KAYTTOONOTTO

AUTOMAATTINEN PULSAATIOVAIMENNIN

LUE TAMA KASIKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN PUMPUN
ASENNUSTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.

Tyonantajan velvollisuus on tiedottaa naista ohjeista kdyttohenkilokuntaa.

TUOTTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS

Pulsaatiovaimennin on passiivinen laite, joka on liitetty edestakaisin lilkkuvaan pumppuun minimoimaan
paineenvaihteluja.Pulsaatiovaimentimen kotelossaon eristetty painesaadettava kammio, jotatdytetdan puristetulla
kaasulla pumpun paineenvaihtelujen vaimentamiseksi.

Kéayta pulsaatiovaimenninta vain tassa kdyttoohjeessa kuvatulla tavalla. Kaikenlainen muu kayttd, jota valmistaja
ei ole suositellut, saattaa aiheuttaa vaurioita laitteille ja/tai henkilovahingon.

KAYTTO- JA TURVALLISUUSTOIMENPITEET
LUE, YMMARRA JA SEURAA NAITA OHJEITA VALTTAAKSESI LOUKKAANTUMISET JA ESINEVAHINGOT.

VAARALLISET AINEET
VAARALLINEN PAINE

v
o P,

KOHONNUT ILMANPAINE Aaf P

SAHKOSTAATTISET KIPINAT A\t

RAJAHDYSVAARA N A

rf RUISKUTUSVAARA

EU:n liittdmisvakuutuksessa (Idhelld kasikirjan loppua) todetaan,
ettd pulsaatiovaimentimet on tarkastettu komponentteina ja ne
vastaavat EU:n konedirektiivin vaatimuksia. Lisdksi osa malleista
vastaa EU:n ATEX-laitedirektiivid ja niita voidaan kayttaa potenti-
aalisesti rajahdysvaarallisissa ymparistoissa, kuten madritelty Ryh-
malle Il 2GD C, mutta VAIN kun kohdan “Erikoisehdot pulsaatio-
vaimentimille potentiaalisissa rdjahdysvaarallisissa ymparistdissa”
madrayksia noudatetaan. Mallit on lueteltu liittdmisvakuutuksessa,
joka sisaltaa seka konedirektiivin ettd ATEX-direktiivit kohdassa,
jonka otsikkona on “Tama tuote vastaa seuraavia Euroopan yh-
teison direktiiveja.”

Lopulliset ATEX-merkinnét ja ehdot maardytyvat pulsaatiovaimen-
timella varustetun valmiin koneen rajahdysvaarallisuuden arvioin-
nissa. Koska tdman pulsaatiovaimentimen lopullista konetta ei
tiedetd, sita ei ole merkitty ATEX-direktiivin symboleilla.

TURVAOHJEET - TURVAMERKKISANOJEN
SELITYKSET

/NVAROITUS | VAROITUS limaisee mahdollista vaaratilannetta,
joka saattaa johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumis-
een, mikali tilannetta ei ehkaista.

HUMOI, kdyttaa varoitussymbolia, Iimaisee vaara-
tilannetta, joka saattaa johtaa lievdaan tai keskivaikeaan
loukkaantumiseen tai materiaalivahinkoihin, mikali tilan-
netta ei ehkaista.

OHLJE silli pyritéén kaytannat eivit liity henkilo-
vahinkoja.

o Pumppujdrjestelmd ja ruiskuttava laite tdytyy maadottaa,
jos syttyva aine, esim. maali, liuotin, lakka jne. pumpataan,
huuhdelaan, kierratetdan tai ruiskutetaan, tai jos jarjestelmaa
kdytetdan ulkoilmassa, dkillinen syttyminen on mahdollista.
Paastoventtiili tai -laite, sailio, letkut ja laite, johon materiaali
pumpataan, maadotetaan.

o Kdytetddn metallipumpuissa olevaa pumpunmaadotusvas-
tetta liittdmaan maadotusjohto hyvddan maadotusldhteeseen.
Tahan kdytetaan ARO art.n:0 66885-1 (maadotin) tai vastaavaa
maadotuslankaa (min. 12 ga).

e Pumppu, liitokset ja kaikki kosketuspaikat tarkistetaan, jotta
valtettdisiin tarina ja kosketus-ja sahkokipinat.

e Erityiset maadotusvaatimukset poistuvat paikallisista raken-
nusmdadrayksistd ja sahkdmaarayksista.

o Maadotuksen jalkeen tarkistetaan saannollisesti sahkon jatku-
vuus maahan. Kaikkien komponenttien ohmimittarilla (esim.
letkut, pumppu, lukitukset, sdiliot, pistoolit jne.) mitataan maa-
dotus ja varmistetaan, etta tamad jatkuvuus pysyy. 0.1 Ohmin
tai sen alle oleva arvo pitdisi olla luettavissa ohmimittarista.

e Poistoletkunpad, poistoventtiili tai -laite kastetaan mikali mah-
dollista tydstettdvaan materiaaliin. (Tydstettdavan materiaalin
vapaata virtausta on valtettava.)

e Kdyta maadoitusvaijerin sisdltavia letkuja tai kdytd maadoitet-
tavaa putkea.

e Hyva ilmastointi.

e Pida tulenarat tuotteet poissa lammaon, avotulen ja kipindiden
laheisyydesta.

Séilidt suljetaan, jos ne eivat ole kdytossa.
AVAROITUS RAJAHDYSVAARA. Al ylita nestetta tulopaine

ERIKOISEHDOT PULSAATIOVAIMENTIMILLE
POTENTIAALISISSA RAJAHDYSVAARALLISISSA
YMPARISTOISSA (ATEX)

Noudattamatta jattiminen mahdollisesti niité
erityisedellytyksid voidaan luoda syttymisldahteen, joka
voi sytyttaa kaikki rdjahdysvaarallisissa tiloissa.

e Vain pulsaatiovaimenninmalleja, jotka vastaavat EU:n ATEX-
direktiivia saa kdyttdd potentiaalisissa rajahdysvaarallisissa
ymparistoissa.

e Hankaus ja kitka voivat aiheuttaa kipinéita ja kohonneita lam-
potiloja, jotka saattavat olla rajahdysvaarallisen ympariston

sytytyslahteitd.

POLYN SYTTYMISVAARA. Tietyt polyt voivat
syttyd, jos pumpun pintalampétila ylittdaa rajat. Varmista
kunnollinen puhdistaminen estadksesi polyn muodostu-

misen pulsaatiovaimennin pdille.
/A VAROITUS| SAHKOSTAATTISET KIPINAT voivat aiheuttaa
rajahdyksen ja vaikean vamman tai kuoleman. Pumppu ja

pumppujdrjestelmad maadotetaan.
e Kipinat voivat sytyttdd syttyvaa materiaalia ja hoyryja.

100 psi (6,9 bar). Toimivat korkeammalla paineella voi aihe-
uttaa rdjahdyksen, mikd omaisuus tai vakavia vammoja.

/A VAROITUS| Jos kohonneita lampétiloja tai kohonneita
varinatasoja havaitaan, sasmmuta pumppu ja keskeyta sen
kaytto, kunnes se voidaan tutkia ja/tai korjata.

Al3 tee huolto-tai korjaustoité alueella, jossa
rajahdyskelpoista ilmaseosta esiintyy.

TUOTTEEN YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

KOHONNUT ILMANPAINE voi aiheuttaa louk-
kaantumista, pumpun vahinnoittumista tai esinevahin-
koja.

e |Imamoottorin tyyppikilvessa ilmoitettua maksimi tuloilman-
painetta 100 p.s.i psi (6.9 bar) ei saa ylittda. kun pulsaatiovai-
mennin kdytetdan pakotetussa syotossa (tulvitettu tulo), ilman
tuloaukkoon on asennettava vastaventtiili. Imanvaihdon on
tapahduttava turvalliseen paikkaan.

e Suodatinta, joka suodattaa 50 mikronia suuremmat hiukkaset,
tulee kayttaa. Voitelua ei tarvita lukuun ottamatta V-renkaan.
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e voiteluainetta, jota kdytetddn kokoamisen tai korjauksen yh-
teydessa.

e Jos voiteluainepitoista ilmaa on Idsna varmista, ettd se on yh-
teensopivaa Pulsaatiovaimennin ilmapuolen nitriilista olevien
O-renkaiden kanssa.

SUURIMMAN PINTALAMPOTILAT. Suurin pin-
talampotila maardytyy pulsaatiovaimennin olevan lam-
mitetyn nesteen kéyttoolosuhteiden mukaan. Ala ylita
lampéatilarajat 200 ° F (93 ° C).

e \Varmista kunnollinen puhdistaminen estadksesi pélyn muo-
dostumisen pulsaatiovaimennin paalle. Tietyt polyt saattavat
syttyd mainituissa pulsaatiovaimentimen lampétilarajoissa.

e Maksimilampdtilat perustuvat vain mekaaniseen kuormituk-
seen. Tietyt kemikaalit laskevat maks. Turvallista kdyttolampo-
tilaa huomattavasti. Kemiallisen tuotteen valmistajalta saa lisa-
tietoja kemiallisesta yhteensopivuudesta ja lampétilarajoista.

MATERIAALIN LIIALLINEN PAINE. Al3 ylita suu-
rinta sallittua nestepainetta 100 p.s.i (6,9 bar). Lampolaa-
jenemistatapahtuu, jos nestelinjat altistetaan kohonneille
lampotiloille ja se aiheuttaa jarjestelman vaurioitumisen.
Asenna pumppujarjestelmaan paineenalennusventtiili.

e Varmista, ettd materiaaliletkut ja muut komponentit kestavat
taman pumpun nestepaineet. Vaurioituneesta letkusta saat-
taa vuotaa syttyviad nesteitd, jotka luovat potentiaalisesti ra-
jahdysvaarallisen ympadriston.

e Tarkista, ovatko letkut kuluneet tai vaurioituneet. Varmista,
ettd annostelulaite on puhdas ja hyvéassd toimintakunnossa.

Pulsaatiovaimennin poistoilma voi sisiltaa
epdpuhtauksia ja aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.
Poistoilma putkista johdetaan pois tydalueelta ja kdytto-
henkilokunnan ulottuvilta.

e Reititd putket kulkemaan turvalliseen paikkaan, kun pump-
paat vaarallisia tai tulenarkoja materiaaleja.

e Rakko murtuessa materiaali voidaan tyontaa ulos aanenvai-
mentimesta.

VUOTAVAT NESTEET. Voivat aiheuttaa rajah-
dysvaaran. Kotelon tai tiivistemateriaalin kurominen voi
loysentaa kiinnikkeitd, jolloin tulenarkoja nesteita paasee
vuotamaan luoden rdjahdysvaaran.

e Kiristd kaikki kiinnikkeet ennen kayttoa. Kirista kaikki kiinnik-
keet ja letkun kiristimet, ettei nestettd padse vuotamaan.

e HUOMAUTUS: ALA KIRISTA LIIKAA KIINNIKKEET. Katso
vaantomomentti taulukosta.

Pulsaatiovai- Ruuvi Koko Torque
mennin
50 - 60 In lbs (5.6 - 6.8 Nm),
. vuorotellen ja tasaisesti,
SB10X Sarja  |M10x1.5-6h kiristd uudelleen ensikdyton
jalkeen.

50 - 60 In lbs (5.6 — 6.8 Nm),
66700X vuorotellen ja tasaisesti,
Sarja M10x1.50-6h yirists uudelleen ensikdyton

jalkeen.

e Pulsaatiovaimentimen vaarasta asennuksesta tai putkiston
stressistd johtuva vaurio tai ulkoinen vaurio voivat johtaa nes-
tevuotoon.

/AVAROITUS| KEMIALLISEN YHTEENSOPIVUUDEN VAARAT.
Ala kayta tiettyjen nesteiden kanssa. Yhteensopimatto-
mat nesteet saattavat syovyttaa ja heikentda koteloa ai-
heuttaen murtumisen tai rajahtamisen. Nama voivat ai-
heuttaa omaisuusvahingon tai vakavan henkilévahingon.
Kemiallisen tuotteen valmistajalta saa lisdtietoja tietyn

nesteen yhteensopivuudesta.

KAYTA VAIN PAINEILMAA. Al3 kiyté pullokaa-
sutuotteita pulsaatiovaimentimen paineistamiseen. Saa-
tamattomalla korkeapaineisella pullokaasulla on poten-
tiaali ylipaineistamiseen. Tietyt kaasut, kuten nitrogeeni,
voivat aiheuttaa arvaamattomia lopputuloksia.Paineen
lihteen TAYTYY OLLA SAADETTY.

PURKAMISEN VAARAT. Al pura yksikkda kun
se on paineistettuna. Paasta kaikki materiaalipaine pois
pumppausjarjestelmdsta ennen kuin yritat huoltaa tai
purkaa sita.

e [rrota kaikki ilmaputket ja tyhjenna jarjestelmdsta huolellises-
ti kaikki paine. Varmista, etta jarjestelma ei ylldpida painetta,
joka johtuu materiaalin kuristuksesta letkussa, putkessa, an-

nostelulaitteessa, suihkussa tai pursotuslaitteen karjessa. Epa-
onnistuminen paineen poistamisessa vastavirtaan ja myota-
virtaan saattaa johtaa vaurioon purkamisen yhteydessa.

VIRHEELLINEN VAARA. Ala kiyti mallit
sisdltavat alumiinia kastuvat osat elintarvikkeiden
ihmisravinnoksi. Lautasellinen osat voivat sisdltaa pienia
maaria lyijya.

El RAKENTEIDEN TUKEMISEEN. Ald kayta tata
tuotetta muiden jarjestelmadkomponenttien tukemiseen
tai askelmana. Vaara tuki voi johtaa kotelon murtumi-
seen, joka aiheuttaa vahinkoa.

e Putkistot on tuettava rasittumisen ehkaisemiseksi. Asenna
mukana tulevia asennustarvikkeita kdyttaen.

e Suojaa pulsaatiovaimennin ulkoisilta vaurioilta. Pulsaatiovai-
mentimen suojaaminen vahingoilta tulee huomioida jarjes-
telman suunnittelussa.

e Tue putki myotdvirtaan heti pulsaatiovaimentimen jalkeen.
Tukea vaaditaan voimien ja rasituksen poistamiseen iskunes-
tolaipoista ja pumpun kokoomaputkesta. Ulkoneva tuki ehdo-
tetaan sijoitettavaksi heti myotavirtaan iskunestajasta.

e Kayta T-liitintd F-R-L:n jalkeen punpun tuloilmaputkessa ja liita
putki pulsaatiovaimentimen venttiilirunkoon (1/4” i.d. (6mm
i.d.) sisdhalkaisija letkussa on riittdva). Kun pumpun ilmantulo
on kiinni, ilman meno iskunestdjaan on myds kiinni.

PULSAATIOVAIMENNIN TULEE VARUSTAA IL-
MALLA ENNEN NESTEEN PAINEISTAMISTA. limalla paineis-
tamatta jattaminen saattaa vaurioittaa kalvoa.

e Poista aina nesteen paine ensin ennen ilmanpaineen poista-
mista. Nesteen paineen poistamatta jattaminen saattaa vau-
rioittaa kalvoa.

e Pulsaatiovaimentimeen tulevan ilmanpaineen tulee olla yhta
suuri kuin materiaalin paine, jotta tehokas vaimennus saavu-
tetaan.

ILMANPAINEEN POISTAMINEN EI VAIKUTA NES-
TEJARJESTELMAN PAINEESEEN. MITTARIN LUKEMA VOI
NAYTTAA VAARIN JALJELLE JAANEEN NESTEPAINEEN.

Sijoita ndissa erikoisehdoissa olevat suositukset ja
kaikki muut vastaavat suositukset, jotka on annettu valmiin
koneen rajahdysvaarallisuuden arvioinnissa ja koneen mu-
kana tulevissa asiakirjoissa sinne, mihin pulsaatiovaimennin
on liitettyna.
Taman tuotteen turvallinen ja EU:n konedirektiivin mukainen
kaytto edellyttad, ettda mukana tulevien asiakirjojen ohjeita nou-
datetaan kaikkien ehtojen, huomautusten ja varoitusten lisaksi.
Taman kasikirjan EU:n liittdmisvakuutuksessa todetaan, ettd lu-
etellut tuotteet ja mallit on tarkastettu EU:n ATEX-direktiivin
mukaisesti  kaytettdviksi potentiaalisesti rdjahdysvaarallisissa
ympaéristdissa. Pulsaatiovaimentimet on tarkoitettu integroitaviksi
tai liitettdviksi isompaan koneeseen. Ingersoll-Rand Company PLC
ei voi ennakoida kaikkia komponentin kayttdtapoja ja siksi Inger-
soll-Rand Company PLC ei voi taata kaikkia turvallisuuskohtia isoon
valmiiseen koneeseen. Ison, valmiin koneen valmistajan vastuulle
jaa siksi varmistaa, etta iso valmis kone, mukaan lukien kaikki kom-
ponenttiosat, tdyttaa kaikki sovellettavien standardien ja maardys-
ten (paikalliset, osavaltiolliset, maakohtaiset, liittovaltiolliset) tur-
vallisuusvaatimukset sovellutuksessa, asennuksessa, kdytossa ja
huollossa. Mikéli isompi, valmis kone on tarkoitettu myyntiin Eu-
roopan Unionin alueella, on valmistajan yksinomaisella vastuulla
suojata, varoittaa, tunnistaa, ilmaista ja merkitd kunnolla tuote ja
antaa sovellettavia direktiiveja koskeva vastaavuusvakuutus.

Vaaramerkintdjen korvauskappaleita on saatavilla
pyynndsta. “Staattinen kipind & kalvon repedminen”Pn. 93793.
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HUOLTO JA VARAOSAT KITS

ATEX-DIREKTIIVIN MUKAISET MERKINNAT

Pida tarkasti kirjaa huoltotoimenpiteistd ja liitd pulsaatiovaimennin
ehkaisevdan huolto-ohjelmaan.

KAYTA VAIN AITOJA ARON VARAOSIA, JOTTA VOIDAAN TAATA
HYVA TEHO JA OIKEAT PAINEARVOT.

Ainostaan valtuutetun, koulutetun henkildston tulisi korjata
tyokalua. Kdanny paikallisen ARO-huoltopisteen puoleen saadak-
sesi varaosia ja asiakaspalvelua. Kts. sivu 3.

Alkuperdiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuper-
disen ohjeen kaannoksia.

ATEX SELITYS

1. Arvioi tuotteet radjahdysvaarallisen ympadriston tai rajahdys-
vaarallisen ympariston sytytyslahteen syntymisen estamisek-
Si..

2. Todista, ettd kun tuotteet on oikein asennettu, huollettu ja
niitd kaytetaan niille suunniteltuun tarkoitukseen, ne eivat
vaaranna ihmisten, eldinten tai omaisuuden terveytta tai tur-
vallisuutta.

ATEX-direktiivi tunnustaa, ettd vakavan tapahtuman

todenndkdisyys vaihtelee perustuen seuraaviin:

® Ympariston rajahdysominaisuudet.

e Todenndkdisyys ympariston olemassolosta.

e Todenndkdisyys, ettd kone aiheuttaa rdjahdysvaarallisen
ympariston.

e Todenndkaisyys, ettd kone aiheuttaa sytytyslahteen.

ATEX-direktiivi tunnistaa erikoisehdot, joita taytyy noudattaa

asennuksessa, kdytdssa ja huollossa potentiaalisen vakavan

tapahtuman lieventamiseksi tai poistamiseksi.

ATEX-direktiivi vaatii merkitsemaan valmiiseen koneeseen, ettd

valmis kone on sertifioitu kdyttdon potentiaalisesti rajahdys-

vaarallisissa ymparistoissa ja kayttdjille tulee ilmoittaa kdyton

rajoitukset ja erikoisehdot.

Ex Il 2 GD X on esimerkki ATEX-direktiivin mukaisesta merkin-
ndsta valmiissa koneessa ja sen symbolit merkitsevat seuraavaa:
1. Ex-merkinta:

EX merkitsee sertifiointia kdyttoon rdjahdysalttiissa
ymparistossa. Sen jalkeen tulevat muut symbolit
ilmaisevat sertifioidun kdyton yksityiskohtia.

2. Laiteryhma:
Il Laiteryhma Il - muut kuin kaivoslaitteet.
3. Laiteluokka:

2 2Ryhma 2 laiteluokka 2 - luokan 2 laitteet on tarkoitettu
kaytettaviksi tiloissa, jotka on luokiteltu tilaluokkiin
1 tai 21 (mddritetty EN 1127-1 -standardissa),
joissa rdjahdysvaarallisen ympariston syntyminen
on vain todenndkdistd. Suojaus on varmistettu
normaalikdytdssa ja usein esiintyvien hairididen tai
normaalien laitevikojen aikana. Luokka 2:n laitetta
voidaan kdyttda myos sielld, missa kdytetaan luokan 3
laitetta.

4. Rajahdysvaarallisen ymparistdn tyyppi:

G Madrittda rajahdysvaarallisen ympadriston, jonka
aiheuttajina ovat kaasut, hdyryt tai sumut.

D Maérittda rajahdysvaaralliset ymparistot, jotka aiheuttaa
poly.

5. Turvallisen kdytdn, asennuksen, toiminnan ja huollon vaati-

mat erikoisehdot:
X llmaisee, ettd on olemassa erikoisedellytyksia, joita
TAYTYY noudattaa sertifioinnin soveltamisessa.
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Norsk (no)

GENERELL INFORMASJON

OMFATTER: SIKKERHETSFORHOLDSREGLER OG BRUK

AUTOMATISK PULSDEMPERNE

LES DENNE BRUKSANVINSINGEN GRUNDIG F@R INSTALLASJON,
BETJENING OG SERVICE AV DETTE USTYRET.

Det er arbeidsgiverens ansvar at brukeren far denne informasjonen.

BESKRIVELSE AV PRODUKTET OG PRODUKTSPEESIFIKASJONEER

En pulsdemper er et passivt apparat som er festet til en vekselvirkende pumpe for a minimalisere
trykkpulseringer. Pulsdemperkabinettet inneholder et isolert trykkjusterbart kammer ladet med en
komprimert gass for a dempe pumpepulseringer

Bruk pulsdemperen kun som det er beskrevet i denne handboken. All annen bruk som ikke anbefales av
produsenten kan forarsake utstyrsskade og / eller personskade.

BRUKS- OG SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
LES, FORSTA OG F@LG DENNE INFORMASJON FOR A UNNGA SKADE PA PERSON OG MATERIELL.

FARLIGE MATERIALER
FARLIG TRYKK

Ty
QP
FOR STORT LUFTTRYKK Ao op s
STATISK GNIST A\ '/ ‘,
EKSPLOSJONSFARE \ A

f# INJEKSJONSFARE

EC-erklaeringen for inkorporasjon (som finnes mot slutten av
handboken) fremsetter at disse pulsdemperne har blitt vurdert
som komponenter og er i overensstemmelse med kravene i EUs
“maskindirektiv”. | tillegg oppfyller noen modeller EUs “ATEX-
direktiv” og kan brukes i noen potensielt eksplosive atmosfeerer,
slik som definert av gruppe Il 2GD X, men KUN nar de spesielle
betingelsene som er opplistet nedenfor under avsnittet “Spesielle
betingelser for pumper i potensielt eksplosive atmosfaerer” falges.
Modellene er opplistet pa inkorporeringserklaeringen som inklud-
erer bade maskin- og ATEX-direktivene i seksjonen kalt “Dette
produktet oppfyller felgende EU-direktiver”.

Vurderingen av eksplosjonsfaren av maskinen hvor denne puls-
demperen vil inkorporeres vil avgjere den endelige ATEX-vur-
deringen og betingelsene. Pa grunn av dette er ikke pulsdempe-
rens endelige maskinanvendelse kjent og den har ikke blitt merket
med symbolene fra ATEX-direktivet.

SIKKERHETSINFORMASJON - FORKLARING
AV SIGNALORD FOR SIKKERHET

/\ ADVARSEL | ADVARSEL Indikerer en farlig situasjon som kan
medfare dedsfall eller alvorlig personskade dersom den ikke
unngas.

/\FORSIKTIG| FORSIKTIG, brukt med Sikkerhetsvarselsym-

bolet, Indikerer en farlig situasjon som kan medfgre mind-
re eller moderat personskade eller eiendomsskade dersom
den ikke unngas..

NB! brukes til adressen praksis ikke er knyttet til

personskader.

pa, ma jordes nar det pumpes, skylles, resirkuleres eller spray-
es brennbare materialer slik som maling, lasemidler, lakk, osv.
eller brukes pa steder hvor atmosferen rundt er utsatt for
spontan antennelse. Jord utlgpsventil eller -innretning, behol-
dere, slanger og gjenstander som materialet sprgytes pa.

e Bruk jordingskabelskoen pd metalliske pumper for tilkob-
ling av jordingskabel til en god jordingskilde. Bruk Aro Del nr
66885-1 Jordingssett eller en passende jordingskabel (12 ga.
min.).

e Sikre pumpen, forbindelser og kontaktpunkter for & unnga
vibrasjon og generering av kontakt eller statisk gnist.

e Konsulter lokale bygnings- og elektrisk regelverk med hensyn
til spesifikke jordingskrav.

e Etter jording kontrolleres at den elektriske veien til jord er hel
og sammenhengende. Test med et ohmmeter fra hver kom-
ponent (f.eks. slanger, pumpe, klemmer, beholder, sproytepis-
tol, osv.) til jord for a sikre kontinuitet. Ohmmeteret ber vise
0.1 ohm eller mer.

e Senk utlgpsenden av slangen, utlgpssventil eller -innretning i
materialet som pumpes ut hvis mulig. (Unnga fri utstremning
av materialet som pumpes.)

e Bruk slanger med statisk avledning eller rer med jordforbin-
ding.

e Bruk passende ventilasjon.

e Hold brennfarlige produkter vekk fra varme, flammer og gnister.

e Hold beholdere lukket nar de ikke er i bruk.

EKSPLOSJONSFARE. Du ma ikke overskride
den maksimale vaeske innlgpstrykk pa 100 psi (6,9 bar).
Opererer med hgyere trykk kan fore til eksplosjon, som resul-
terer i skade pa eiendom eller alvorlig personskade.

SPESIELLE BETINGELSER FOR PULSDEMPERE |
POTENSIELT EKSPLOSIVE ATMOSFARER (ATEX)

/AN ADVARSEL| Mangel pa overholdelse av noen av disse
saerlige betingelsene kan fare til antennelse av potensielt
eksplosive damper.

e Kun pulsdempermodeller som erioverensstemmelse med EUs
“ATEX-direktiv” ber brukes i potensielt eksplosive atmosfaerer.

e Gnidning og friksjon kan forarsake gnister og forhgyede tem-
peraturer kan vaere en kilde til tenning av en eksplosiv atmos-
feere.

/\ ADVARSEL | STGVANTENNINGSFARE. Bestemte stgvtyper

kan antenne ved pulsdemperne overflatetemperaturg
renser. Sikre tilstrekkelig husholdning for & eliminere
stgvdannelsen pa pulsdemperne.

STATISK GNIST. Kan forarsake eksplosjon som
resulterer i alvorlig helseskade eller dgdsfall. Jord pum-
pen og pumpestystemet.

e Gnist kan antenne brennbart materiale og gasser.

e Pumpesystemet og gjenstanden som det sprgytes / sprayes

A\ ADVARSEL| Hvis forhoyde temperaturer eller
vibrasjonsnivaer oppdages, skal pumpen slas av og tas ut
av bruk til den kan kontrolleres og/eller repareres.

/\ ADVARSEL | Ikke utfor vedlikehold eller reparasjoner i

eksplosive omgivelser.

GENERELL SIKKERHETSINFORMASJON FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL| FOR STORT TRYKK. Kan medfare skade pa per-

soner, pumpe og annet materiell.

e Du ma ikke overstige det maksimale inntaket lufttrykket
pa 100 p.s.i psi (6.9 bar) som angitt pa pulsering dampener
modellen plate.. Nar pulsdemperne brukes til tvangsmating
(flominntak), skal en “kontrollventil” installeres ved luftinnta-
ket for ventilering til en sikker plass.

e Et filter som kan filtrere partikler starre enn 50 mikroner bor
brukes. Den eneste ngdvendige smaringen er “O-ring”-smg-
ringen som paferes under montering eller reparasjon.

e Dersom luft med smering er tilstede, pass pa at den er i sam-
svar med “O-ringene” Nitril i luftseksjonen av pulsdemperen.

GENERELL INFORMASJON / AUTOMATISK PULSDEMPERNE
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GRENSE FOR MAKSIMUM OVERFLATETEM-
PERATUR. Maksimum overflatetemperatur avhenger av
driftsbetingelsene for oppvarmet vaeske i pulsdemperne.
lkke overskrid den maksimale temperaturen grensene pa
200°F (93° Q).

e Utfor egnet vedlikehold for @ hindre at stov samler seg pa
stempelpumpen. Noen stgvtyper kan antennes ved grense-
temperaturen til overflaten pa pulsdemperen.

o Maksimumtemperaturer er basert bare pa mekanisk press. Vis-
se kjemikalier vil redusere trygg maksimumsarbeidstempera-
tur vesentlig. Konsulter den kjemiske produsenten for kjemisk

kompatibilitet og temperaturgrenser.

. Ikke overstig maksimum veesketrykk pa 100
p.s.i (6,9 bar). Termisk ekspansjon vil oppsta nar vaeskeli-
ner utsettes for forhgyede temperaturer og vil forarsake
systembrudd. Installer en trykkavlastningsventil i pum-
pesystemet.

e Kontroller at materialeslanger og andre komponenter kan
motstd vaesketrykkene generert av pumpen. En slange med
skade kan lekke antennbare vaesker og skape potensielt ek-
splosive atmosfeaerer.

e Kontroller alle slanger for skade eller slitasje. Veer sikker pa at
dispenserenheten er ren og i god arbeidstilstand.

Pulsdemperne luftutslipp kan inneholde foru-
rensende stoffer. Kan medfare alvorlig skade. Far utslip-
petiror bort fra arbeidsomrade og personell.

® For eksosutslipp med ror til en sikker plass ved pumping av
eksplosjonsfarlige eller brennfarlige materialer.

o | tilfelle bleerebrudd kan materiale presses ut av luftutslippets

lyddemper.
/\ ADVARSEL| LEKKENDE VASKE. Kan utgjere en eksplo-

sjonsfare. Kryping av hus- eller pakningsmaterialer kan
fore til at festeanordninger lgsner, slik at brennfarlige
vaesker lekker og skaper en potensielt eksplosiv situa-
sjon.

e Stram alle festeanordninger pd nytt fgr bruk. Stram alle festea-
nordninger og rgrdeler for a forhindre vaeskelekkasje.

e MERK: MA IKKE STRAMMES FOR MYE FESTER. Se tabellen
for kraftmoment.

Pulsdemperne |Skruestgrrelse| Moment
50 - 60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),

SB10X Serien |M10x 1.5-6h |vekselvis og jevnt, drei deret-
ter igjen etter forste kjoring.
50 - 60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),

::Zig(r)\x M10 x 1. 50 - 6h |vekselvis og jevnt, drei deret-

ter igjen etter forste kjoring.

/\ ADVARSEL | Skader pé pulsdemperen forarsaket av ukorrekt

montering eller belastning pa rersystemet og ekstern skade
kan resultere i vaeskelekkasje.

KJEMISK KOMPABILITETSFARE. Kan ikke bru-
kes med alle typer veesker. Uforenlige vaesker kan angripe
og svekke kabinettet og forarsake brist eller eksplosjon,
noe som kan resultere i skade pa eiendom eller alvorlig
personskade. For spesifikk vaeskekompatibilitet henvises
det til den kjemiske produsenten.

SKAL KUN BRUKES MED KOMPRIMERT LUFT.
lkke bruk gassprodukter pa flaske for a sette pulsdempe-
ren under trykk. Uregulert gass pa flaske med hoyt trykk
kan forarsake overtrykk. Noen gasser, slik som nitrogen,
kan forarsake uforutsigbare resultater.Trykkilden MA
VARE REGULERT.

DEMONTERINGSFARE. lkke demonter denne
enheten nar den er under trykk. Utlgs alt materialtrykk i
pumpesystemet for vedlikehold eller demontering.

e Koblefraalle liner og Igs forsiktig ut alt trykk fra systemet. Pase
at systemet ikke holder pa trykk pa grunn av en innsnevring av
materialet i slangen, linen, fylleenheten, sprayen eller ekstru-
deringsspissen. Dersom man ikke lgser ut trykket bade opp-

0g nedstrgms kan dette resultere i skade ved demontering.
/\ ADVARSEL | FARLIGE FEILBRUK. Ikke bruk modeller som

inneholder aluminium vate deler med matvarer til humant
konsum. Belagt deler kan inneholde spor av bly.

A\ FORSIKTIG| IKKE FOR KONSTRUKSJONSSTOTTE. Ikke

bruk dette produktet til a stotte andre systemkomponen-
ter eller bruke som et trinn. Feilaktig stotte kan resultere i
brister i kabinettet og dermed forarsake skade.

e Rorlegging ma stottes for a forhindre belastning. Installer ved
hjelp av medfglgende monteringsutstyr.

e Beskytt pulsdemperen mot ytre skade. Man bgr ta hensyn til
beskyttelse av pulsdemperen i systemets design.

e Stott opp reret gyeblikkelig nedstroms fra pulsdemperen.
Stette er ngdvendig for & eliminere krefter og moment fra
stotblokkeringskantene og pumpesamlestokken. Utkragings-
stgtte bor anvendes gyeblikkelig nedstrems fra stetblokkerin-
gen.

e Bruk en T-kopling etter F-R-L pa tilferselsledningen for pum-
peluft, og kople ledningen til pulsdemperens ventilhus (1/4”
i.d. (6mm i.d.) . slange er tilstrekkelig). Nar lufttilfarselen til
pumpen er avsluttet, sa vi ogsa lufttilferselen til statblokke-
ringen avsluttes.

LUFT MA TILFGRES PULSDEMPEREN F@R
MAN STARTER VASKETRYKKET. Dersom man ikke setter
luft under trykk forst kan skilleveggen skades.

e Los alltid ut vaesketrykket for du fijerner lufttrykket. Dersom
man ikke lgser ut vaesketrykket kan dette fore til skade pa skil-
leveggen.

e Lufttilferselen til pulsdemperen ma vaere lik materialetrykket
for & gi korrekt dempeeffekt.

UTL@SNING AV LUFTTRYKK VIL IKKE PA-
VIRKE SYSTEMETS VASKETRYKK. AVLESINGEN AV MA-
LEINSTRUMENTET KAN FLASK REPRESENTERE GJENVA-
RENDE VASKETRYKK.

Legg ved anbefalingene som gis for disse spesielle
omstendighetene og alle lignende anbefalinger identifisert
av vurderingen av eksplosjonsfare for hele maskinen, sam-
men med fglgelitteraturen til maskinen hvor pulsdemperen
inkorporeres.

e For a bruke dette produktet pa en sikker mate og vaere i overens-
stemmelse med bestemmelsene i EUs “maskindirektiv’, ma alle in-
struksjonene gitt i

o folgelitteraturen, i tillegg til alle betingelser, notiser og advarsler
beskrevet her, falges.

e EC-erklaeringen om inkorporering i denne handboken fremsetter
at de opplistede produktene og modellene har blitt vurdert i hen-
hold til overholdelse av EUs “ATEX-direktiv” for utstyr som brukes
i potensielt eksplosive atmosfeerer. Pulsdempere er beregnet for
inkorporering eller innlemming i en starre maskin. Ingersoll-Rand
Company PLC kan ikke forutsi alle matene denne komponenten
kan anvendes, og derfor kan ikke Ingersoll-Rand Company PLC
presentere alle sikkerhetsaspektene knyttet til den storre, fullforte
maskinen. P& grunn av dette er det produsenten av den store,
fullferte maskinens ansvar & pase at den store, fullferte maskinen,
inkludert alle komponentdeler, tilfredsstiller alle sikkerhetskrav
for anvendelse, installasjon, drift og vedlikehold i henhold til alle
gjeldende standarder og forskrifter (lokale, statlige, nasjonale
osv.). Dersom den storre, fullferte maskinen selges innen Den eu-
ropeiske union, er det produsentens ene ansvar a beskytte, advare,
identifisere, erkleere og merke produktet, og a presentere en sams-
varserklaering for gjeldende direktiver

Advarselsetiketter er tilgjengelig pa foresparsel: “Statisk

gnist- og diafragmabrudd” Pn. 93793.
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DELER OG SERVICESETTS

Registrer all vedlikeholdsaktivitet og inkluder pulsdemperen i
forebyggende vedlikeholdsprogrammer.

BRUK KUN ORIGINALE ARO RESERVEDELER FOR A SIKRE YTELSE
OG TRYKKNIVA.

Reparasjoner bor bare utfgres av autorisert personell. Kon-
takt Deres lokale autoriserte ARO servicesenter om deler og
kundeserviceinformasjon. Se side 3.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en over-
settelse av de originale instruksjonene.

FORKLARING AV ATEX

1. Vurder produktene for a forhindre fremkallingen av eksplosive
atmosfaerer eller antenningskilder for eksplosive atmosfaerer.

2. Bekreft at produktene ndr de er korrekt installert, vedlikeholdt
og anvendt for det korrekte anvendelsesomrade ikke utsetter
personer, dyr eller eiendom for skade.

ATEX-direktivet anerkjenner at sannsynligheten for at en alvorlig

hendelse oppstar varierer med:

e De eksplosive egenskapene i atmosfaeren.

e Sannsynligheten for at atmosfaeren er tilstede.

e Sannsynligheten for at en maskin fordrsaker en eksplosiv at-
mosfaere.

e Sannsynligheten for at en maskin forarsaker en antenning-
skilde.

ATEX-direktivet anerkjenner behovet for spesielle betingelser for

installasjon, drift og vedlikehold som ma felges for & redusere

eller eliminere dette potensialet for at en alvorlig hendelse skal

inntreffe.

ATEX-direktivet krever at en fullfert maskin merkes for a indikere

at den fullferte maskinen har blitt godkjent for bruk i potensielt

eksplosive atmosfaerer og for a informere brukerne om grenser

og spesielle bruksbetingelser.

ATEX-DIREKTIVETS MERKINGER

Ex Il 2 GD X er et eksempel pa en merking av ATEX-direktivet pa
en fullfert maskin, hvor det felgende symbolet indikerer:
1. Exmerking:

EX Uttrykker en godkjenning for bruk i en eksplosiv
atmosfaere, etterfulgt av andre symboler som indikerer
detaljene relatert til denne godkjente anvendelsen.

2. Utstyrsgruppe:
Il Utstyrsgruppe Il - ikke minebruk.
3. Utstyrskategori:

2 Gruppe Il utstyrskategori 2 er beregnet for passer
klassifisert som sone 1 eller 21 (definert i standard
EN 1127-1) hvor det kun er sannsynlig at eksplosive
atmosfaerer oppstar. Beskyttelse er sikret under normal
bruk og i tilfelle hyppig forekommende forstyrrelser
eller feil pa utstyret. Utstyr i kategori 2 kan ogsa brukes
der hvor utstyr i kategori 3 brukes.

4. Type eksplosiv atmosfaere:

G Vurdering for eksplosive atmosfaerer forarsaket av
gasser, damp eller stgvregn.

D Vurdering for eksplosive atmosfeerer forarsaket av stov.

5. Spesiale betingelser ngdvendig for sikker anvendelse, instal-
lasjon, drift og vedlikehold (valgfri merking): i
X Indikerer at det finnes spesielle hensyn som MA tas for
at godkjenningen skal veere gydlig.

GENERELL INFORMASJON / AUTOMATISK PULSDEMPERNE
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Portugués (pt)

INFORMACAO GERAL

ABORDAGEM: PRECAUCOES DE SEGURANGCA E DE ENTRADA EM FUNCIONAMENTO

AMORTECEDORES DE PULSACAO AUTOMATICA

LEIA ESTE MANUAL CUIDADOSAMENTE ANTES DE INSTALAR,
COLOCAR EM FUNCIONAMENTO OU REPARAR ESTE EQUIPAMENTO.

E da responsabilidade do empregador entregar esta informacio nas méaos do operador.

DESCRICAO DO PRODUTO E UTILIZACAO PREEVISTA

Um Amortecedor de Pulsacao é um dispositivo passivo ligado a uma bomba de pistao para minimizar as
pulsacoes de pressao. A caixa do Amortecedor de Pulsacao contém uma camara isolada ajuste de pressao
carregada com um gas comprimido para amortecer as pulsagées da bomba.

Use o Amortecedor de Pulsacao apenas como descrito neste manual. Qualquer outro uso nao recomendado
pelo fabricante pode provocar danos ao equipamento e / ou ferimentos em pessoas.

PRECAUCOES DE FUNCIONAMENTO E DE SEGURANCA

LEIA, COMPREENDA, E SIGA ESTAS INSTRUGCOES PARA EVITAR LESOES E DANOS MATERIAIS.

PRESSAO DE AR EXCESSIVA
FAISCA ESTATICA
EXPLOSAO PERIGOSA

W

MATERIAL PERIGOSO
PRESSAO PERIGOSA

f# PERIGO DE INJECGAO

A Declaragao CE de Incorporacao (incluida nas ultimas paginas
do manual) declara que esses amortecedores de pulsacdo foram
revistos como componentes e em conformidade com os requisitos
da “Directiva de Maquinaria” da UE. Além disso, alguns modelos
estdo em conformidade com a“Directiva ATEX" da UE, podendo ser
usados em algumas atmosferas potencialmente explosivas, como
definido pelo Grupo Il 2GD X, mas APENAS quando as condicdes
especiais listadas na seccao “Condicdes Especiais para Bombas em
Atmosferas Potencialmente Explosivas” sao seguidas. Os modelos
estdo listadas na Declaragdo de Incorporacdo que inclui as Direc-
tivas de Maquinas e as Directivas ATEX na secdo intitulada “Este
produto esta em conformidade com as seguintes Directivas Comu-
nitarias”.

A avaliacdo de risco de explosdo da maquina completa, na qual
este amortecedor de pulsagao foi incorporado determinara o final
marcacao ATEX e as condi¢des. Devido a esta aplicacdo do Am-
ortecedor de Pulsacédo a aplicacdo da maquina final ndo é conhe-
cida e que foi marcada com os simbolos da Directiva ATEX,

INFOI}MACI\O DE SEGURANCA -
EXPLICACAO DAS PALAVRAS DE AVISO DE
SEGURANCA

[AAADVERTENCIA| ADVERTENCIA Indica uma situacio peri-
gosa que, se nao for evitada, pode dar azo a morte ou lesées
graves..

|APRECAUCOES| PRECAUCOES, usado com o simbolo do
alerta da segurancga, Indica uma situacao perigosa que, se
nao for evitada, pode dar azo a lesdes ligeiras a moderadas
ou a danos em bens e propriedades.

AVISO |AVISO é usado para enderecar as praticas nao rela-
tivas a ferimento pessoal.

a a cumulacao de poeiras na amortecedores de pulsagao .

[/AA ADVERTENCIA| FAiSCA ESTATICA. Pode causar exploséo e oca-
sionar les6es graves ou mesmo morte. Ligue a bomba e todo o sis-
tema ao fio de terra.

e Asfaiscas podem incendiar materiais inflamaveis e vapores.

e O sistema de bombear e a substancia que estd a ser pulverizada devem
estar ligados a terra quando se bombeia, lava, recircula ou pulveriza ma-
teriais inflamaveis, tais como tintas, diluentes, lacas, etc., ou se trabalha
num lugar onde a atmosfera pode alimentar combustdes espontaneas.
Ligue a terra a vélvula distribuidora ou um dispositivo semelhante, reci-
pientes, mangueiras e todo o objeto para o qual esta sendo bombeado
o material.

e Utilize o borne de ligagéo a terra existente nas bombas metalicas para ligar
um fio de terra a uma boa fonte de terra. Utilize o kit ARO de ligacdo do fio
de terra N°. 66885-1, ou um fio de terra adequado (calibre 12 no minimo).

e Aperte a bomba, ligagdes e todos os pontos de contato para evitar vi-
bracdo e a producdo de faiscas de contato ou estaticas.

e (Consulte os codigos de construgdo civil e os cddigos eléctricos sobre as
exigéncias especificas para ligagoes a terra.

e Depois de feita a ligacdo a terra, verifique periédicamente a continuidade
da trajectoria eléctrica a terra. Faga um teste com um ohmimetro a partir
de cada componente (por exemplo, mangueiras, bombas, bracadeiras,
recipientes, pistola pulverizadora, etc.) a terra para confirmar a continui-
dade. O ohmimetro deve indicar uma leitura de 0,1 ohms ou menos.

e Se possivel mergulhe o extremo da mangueira de saida, a vélvula dis-
tribuidora ou o dispositivo na substdncia em movimento. (Evite que a
substancia em distribuicdo escorra livremente.)

e Utilize mangueiras equipadas com um fio estatico ou tubagens passi-
veis de serem ligadas a terra.

e Use ventilagdo adequada.

e Deve manter o material inflamavel afastado de chamas, faiscas ou fon-
tes de calor.

e Mantenha os recipientes fechados quando nao estiverem em uso.

CONDICOES ESPECIAIS PARA AMORTECEDORES
DE PULSACAO EM ATOMOSFERAS
POTENCIALMENTE EXPLOSIVAS (ATEX)

[/A ADVERTENCIA| PERIGO DE EXPLOSAO. Nao exceda a pressdo
maxima de entrada de fluido de 100 psi (6,9 bar). Operando em alta
pressao pode causar uma explosao, resultando em danos materiais ou
ferimentos graves.

[AADVERTENCIA| O nio cumprimento de qualquer uma
destas condicées especiais poderia criar uma fonte de
ignicao, que pode inflamar os atmosferas potencialmente
explosivas.

e Apenas os modelos de amortecedor de pulsacdo que cumpram com a
“Directiva ATEX" da UE devem ser utilizados em atmosferas potencial-
mente explosivas.

e A friccdo e o atrito podem provocar faiscas ou temperaturas elevadas
que podem ser uma fonte de ignicdo de uma atmosfera explosiva.

|/A ADVERTENCIA| RISCO DE IGNICAO POR POEIRA. Algumas
poeiras podem inflamar quando os limites de temperatura
da superficie da amortecedores de pulsacdo sao
atingidos. Assegura uma limpeza adequada para eliminar

[/AA ADVERTENCIA| Se forem detectados niveis elevados de
temperatura ou vibracao, desligue a bomba e retire a mes-
ma de utilizacdo até que a mesma possa ser inspeccionada
e/ou reparada.

[/A ADVERTENCIA| Nao execute reparacées ou manutencgio
numa area onde estejam presentes atmosferas explosivas.
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INFORMAGCOES GERAIS DE SEGURANCA DO

PRODUTO

[/A ADVERTENCIA| PRESSAO DE AR EXCESSIVA. Pode causar lesoes

pessoais, avarias na bomba ou danos materiais.

Nao exceda a pressdo maxima de ar de 100 p.s.i psi (6.9 bar), como in-
dicado na placa, modelo de amortecedor de pulsacdo. Sempre que a
amortecedores de pulsacdo seja utilizada numa situacao de alimenta-
cao forcada (entrada inundada), tem de ser instalada uma “Valvula de
Controlo”na entrada de ar e tem de ser ventilada para um local distante
seguro.

Um filtro capaz de filtrar particulas maiores que 50 microns deve ser
usado. Néo é requerida lubrificacdo além do lubrificante do anel "0’ que
é aplicado durante a montagem ou a reparagao.

Se estiver presente ar lubrificado, certifique-se que é compativel com os
anéis Nitrilo “0" na seccéo de ar do amortecedor de pulsacdo.

[/AA ADVERTENCIA] LIMITES DA TEMPERATURA MAXIMA DA SUPER-

FICIE. A temperatura maxima da superficie depende das condi¢ées
de operacéo do liquido aquecido na amortecedores de pulsacao.
Nao exceda os limites de temperatura maxima de 200 °F (93 ° C).
Assegurar uma boa limpeza para eliminar a acumulacao de poeiras no
amortecedor de pulsacdo. Como observado, algumas poeiras podem
entrar em ignicdo nos limites de temperatura da superficie do amorte-
ceder de pulsagao.

As temperaturas maximas sao baseadas somente no esforco mecanico. De-
terminados produtos quimicos reduziréo significativamente a temperatura
méxima admissivel no funcionamento. Consulte o fabricante da substéncia
quimica quanto a compatibilidade quimica e aos limites de temperatura.

|AADVERTENCIA| Néo exceda a pressao maxima do fluido de 100

p.s.i. (6.9 bar). A expansao térmica ocorre quando as linhas de flui-
do sao expostos a temperaturas elevadas que possam provocar a
ruptura do sistema. Instale uma valvula de escape de pressao no
sistema de bombagem.

Certifique- que as mangueiras de material e os outros componentes
sdo capazes de resistir as pressoes de fluido desenvolvidas pela bomba.
Mangueiras danificadas podem deixar vazar liquidos inflamaveis e criar
atmosferas potencialmente explosivas.

Verifique todas as mangueiras sobre danos e desgaste. Certifique-se
que o dispositivo dispensador esta limpo e em condi¢oes adequadas de
funcionamento.

[/AA ADVERTENCIA| O escape da amortecedores de pulsacio pode

conter contaminantes. Pode causar graves lesoes.

Canalize o escape para fora das dreas de trabalho e afaste-o de pessoas.
Ao bombear material perigoso ou inflamavel, canalize os gases de esca-
pe para um local distante seguro.

Caso se verifique uma ruptura num bexiga, o material pode ser forcado
a sair pelo silenciador do escape de ar.

[/A ADVERTENCIA| FUGAS DE LiQUIDOS. Podem provocar riscos

de exploséo. A deformacgao dos materiais da caixa e da junta pode
fazer com que os dispositivos de fixacao se soltem, resultando na
fuga de liquidos inflamaveis e dando origem a atmosferas poten-
cialmente explosivas.

Volte a apertar todos os dispositivos de fixacdo antes de colocar a bom-
ba em funcionamento. Volte a apertar todos os dispositivos de fixacdo e
ligagdes de tubos para evitar fugas de liquido.

NOTA: NAO APERTE EXCESSIVAMENTE DISPOSITIVOS DE FIXA-
CAO. Consulte a tabela de Binario.

Amortecedores |Tamanho

dePulsacio |do Parafuso Binario

SB10X Série M10x 1.5 -6h

50 -60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
Alternada e uniformemente,
ajuste o binario apds a roda-
gem inicial.

50 - 60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),

66700X Alternada e uniformemente,

Série M10x1.50-6h ajuste o binario apds a roda-
gem inicial.

e Danos do amortecedor de pulsacdo provocados por montagem incor-

recta ou stress da tubulagéo e os danos externos podem resultar em
fuga de fluido.

[/A ADVERTENCIA| PERIGO DE COMPATIBILIDADE QUIMICA. Néo

use determinados fluidos. Os fluidos incompativeis podem atacar e
enfraquecer a carcaca, provocando ruptura ou exploséo, que pode
resultar em danos materiais ou ferimentos graves. Sobre compati-
bilidade de um fluido especifico, consulte o fabricante quimico.

[/A ADVERTENCIA| USE APENAS COM AR COMPRIMIDO. Nao use

produtos engarrafados para pressurizar o amortecedor de pulsagéo.
Alta pressao de gas engarrafado nao regulada tem o potencial de so-
brepressurizacao. Algunss gases, como o Nitrogénio, pode provocar
resultados imprevisiveis. A fonte de pressao DEVE SER REGULADA.

|[/A ADVERTENCIA| PERIGO DE DESMONTAGEM. Nao desmonte a
unidade quando a mesma se encontra sobre pressao. Alivie toda
a pressao do material no sistema de bombagem antes de tentar de
usar o servico ou desmontar.

e Desligue as linhas de ar e cuidadosamente sangre toda a pressao do
sistema. Certifique-se que o sistema nao esta a manter a pressao devido
a uma restricdo material na mangueira, linha, dispositivo dispensador,
ou a ponta de pulverizacdo ou de extruséo. O ndo cumprimento desta
recomendacéo tanto a montante como a jusante pode resultar em pre-
juizos durante a desmontagem.

[/NADVERTENCIA| PERIGO DA MA APLICAGAO. Néo use os mo-
delos que contém partes molhadas aluminio com os produtos
de alimento para o consumo humano. As pecas chapeadas po-
dem conter quantidades de traco de ligacao .

[APRECAUCOES| NAO PARA APOIO ESTRUCTURAL. Nio use este
produto para apoio de outros componentes do sistema ou como
um degrau. O apoio nao adequado pode resultar na quebra da car-
caca, provocando danos.

o A bomba deve ser apoiada para evitar stresses extras sobre a mesma.
Instale usando o hardware de montagem fornecido.

® Proteger o amorteceder de pulsacdo de danos externos. Deve ser consi-
derada a protecgéo do amortecedor de pulsacdo de danos no projecto
do sistema.

® Apoie o tubo imediatamente a jusante do amortecedor de pulsacdo. O
apoio é necessario para eliminar forcas e momentos do bloqueador de
choques da flange e do colector da bomba. O apoio do braco é sugerido
imediatamente a jusante do bloqueador de choque.

e Use um conector T depois da F-R-L na linha de alimentacdo de ar da
bomba e ligue a linha ao corpo da vélvula do amortecedor de pulsacao
(1/4"i.d. (6mm i.d.) de mangueira é suficiente). Quando a alimentacdo
de ar para a bomba é desligada, o ar para o bloqueador de choque é
também fechado.

|APRECAUCOES| DEVE SER FORNECIDO AR AO AMORTECEDOR
DE PULSACAO ANTES DE APLICAR PRESSAO DE FLUIDO. A nio pres-
surizacao com ar em primeiro lugar pode danificar o daigrama.

o Alivie sempre a pressao do fluido antes de remover pressao de ar. A
néo libertagao de fluido de ar pode danificar o diagrama.

® A pressao de ar fornecida ao amortecedor de pulsacao deve ser igual a
pressao de material para fornecer o efeito de amortecimento adequado.

|A PRECAUCOES| ALIVIAR A PRESSAO DO AR NAO AFECTARA A
PRESSAO DO FLUIDO DO SISTEMA. O MANOMETRO PODE REPRESEN-
TAR ERRADAMENTE QUALQUER PRESSAO RESIDUAL DO FLUIDO.

Coloque as recomendacbes dadas nestas condigbes
especiais, bem como quaisquer recomendacgdes semelhantes
identificadas pela avaliacao de risco de explosdo da maquina
completa, na documentagdo que acompanha a maquina na
qual o amortecedor de pulsacéo esta incorporado.

e Para utilizar com seguranca este produto em conformidade
com as disposi¢des da “Directiva de Maquinaria” da UE, todas
as instrugdes apresentadas na literatura junta, além de todas
as condicdes, avisos e adverténcias contidas neste documen-
to, devem ser seguidas.

e A declaracdo CE de incorporagdo neste manual diz que os produ-
tos e modelos foram revistos para cumprimento da “Directiva
ATEX" da UE para equipamento para uso em atmosferas poten-
cialmente explosivas. Os amortecedores de pulsacao destinam-se
a ser integrados ou incorporados numa maquina maior. A Inger-
soll-Rand Company PLC ndo pode prever todas as formas que este
componente pode ser aplicado e, portanto, a Ingersoll-Rand Com-
pany PLC néo pode fornecer todos os aspectos de seguranca de
maquinas completas maiores. Resta, portanto, a responsabilidade
do construtor da maquina grande e completa, para garantir que a
mesma, incluindo todos os seus componentes, preenche todos os
requisitos de seguranca para aplicacdo, instalacao, operacao e ma-
nutencdo, em conformidade com todas as normas e regulamen-
tos (locais, estatais, nacionais, federais, etc.) Se a maquina maior,
completa for vendida na Unido Europeia, entdo continua a ser da
exclusiva responsabilidade do construtor guardar, avisar, identifi-
car, declarar e marcar o produto, como tal e fornecer a Declaracao
de Conformidade para as directivas aplicaveis.

AVISO |Etiquetas de aviso de reposigao estao disponiveis medi-
ante pedido: “Ignicao Estatica e Ruptura Diafragma” Pn. 93793.
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PECAS E KITS DE SERVICO

MARCACAO DIRECTIVA ATEX

Mantenha bons registos da actividade de servico e inclua o amortecedor
de pulsagéo no programa de manutencéo preventiva.

USE SOMENTE PECAS DE REPOSICAO GENUINAS ARO, PARA GARANTIR O
CORRECTO FUNCIONAMENTO E OS NIVEIS DE PRESSAO.

As reparacoes so devem ser feitas por pessoal autorizado e com formagao
adequada. Contate o seu distribuidor autorizado ARO para obter pecas e
informagdes técnicas. Consulte a pagina 3.

As instrucdes originais estdo redigidas na lingua inglesa. e encontram-
se traduzidas noutros idiomas.

EXPLICACAO DOS ATEX

1. Avalie os seus produtos para evitar a criagao de uma atmos-
fera explosiva ou uma fonte de ignicdo de uma atmosfera ex-
plosiva.

2. Certifique-se que quando os produtos estao devidamente in-
stalados, assistidos e utilizados para a sua finalidade, ndo co-
locam em perigo a saude e a seguranca das pessoas, animais
ou propriedade.

A Directiva ATEX reconhece que a probabilidade de ocorréncia

de um evento sério varia de acordo com:

e As propriedades explosivas da atmosfera.

e A possibilidade da atmosfera estar presente.

e A possibilidade da maquinaria causar uma atmosfera explo-
siva.

e A possibilidade da maquinaria provocar uma fonte de ig-

A Di?égcil%a ATEX reconhece a necessidade de condi¢des especiais
de instalacdo, operacdo e manutencdo que devem ser seguidas
para reduzir ou eliminar essa possibilidade de um evento sério.

A Directiva ATEX requer uma maquina completa a ser marcada
para indicar que a maquina completa foi certificada para uso em
atmosferas potencialmente explosivas e informar os utilizadores
dos limites e condi¢des especiais de utilizacdo.

Ex Il 2 GD X serve como exemplo de uma Directiva ATEX Numa
maquina completa, onde o simbolo seguinte indica:
1. Marca Ex:
EX Significa certificagdo para uso em atmosferas explosivas,
seguido por outros simbolos indicando os detalhes do
uso certificado.

2. Grupo Equipamento:

Il Equipamento Grupo Il - ndo uso.

3. Categoria Equipamento:

2 Grupo Il Equipamento Categoria 2 - o equipamento da
categoria 2, é destinado para uso em dreas classificadas
como zona 1 ou 21 (definida na norma EN 1127-1), nas
quais as atmosferas explosivas talvez possam ocorrer. A
proteccao é assegurada durante o uso normal e em caso
de ocorrerem frequentemente disturbios ou falhas do
equipamento normal. Os equipamentos da Categoria
2 também podem ser usados onde sdo usados
equpamentos da Categoria.

4. Tipo de Atmosfera Explosiva:

G Avaliacdo para atmosferas explosivas devidas a gases,
vapores ou névoas.

D A avaliacdo para atmosferas explosivas pode ser provo-
cada por poeira.

5. Condi¢des especiais exigidas para a aplicacao, instalacéo, op-

eracao e manutencdo (marcagao opcional) segura:
X Indica que ha consideracdes especiais que DEVEM ser
seguidas para a certificacao a aplicar.
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EAAnvika (el)

F’ENIKEZ NAHPO®OPIEX

KAAYNTOYN: MIPOOYNAZEIZ AZOANEIAZ & ENEPTOMOIHZH

AYTOMATOX ATTOZBEZTHPAXZ TTAAMQN

AIABAZTETO NAPON ErXEIPIAIO MPOZEKTIKA MNPIN THN EFKATAXTAZH,
AEITOYPIIA 'H ZYNTHPHZH TOY NMAPONTOZX EZOMNMAIZMOY.

H guBuvn mapadoong Tou MapovTog eyXElP1Siov 0TO XEIPIOTH TOU EEOMAIGHOU AVIKEL GTOV EpY0SOTN.

NEPIFPA®'H MPOIONTOX KAl MPOOPIZOMENH XP'HXH

‘Evac Amoofeotiipag MaApwaong gival pia madnTikr) GUCKEUN MOV oUVEeTal o€ [ia maAvépo Ik avTAia yia
Vv ghayioromoinon Twv maApwv mieonG. To mepifAnpa amoofecTipa MAAPWONG MEPIEXEL HIA HOVWHEVO
Oahapo puO{opevng micong emBapuvovTal MOV TPOPOSOTEITAL PHE CUMMIECHEVO AEPLO Yia TRV anmdofBeon
TWV MAAMWYV TNG avTAiag.

Xpnowponomotetov AnooPectipa laApwongpHovov OmwG meEPIypAaPETal 0TOTAPOV eyXelpidio. Omotadnmote
AGAAn xprion mou dgv cuVICTATAL ATTO TOV KATAOKEVH PMmopEi va mpoKaAéael {npid otov e§0mMAIGMO Kat / 1 Tov
TPAUUATIOUO ATOHWYV .

NMPOOYAAZEIZ AEITOYPIIAZ KAl AXOAAEIAX
AIABAZTE, KATANOHXTE KAl AKONOYOHZTE TIZ OAHTIEZ AYTEZ MPOX AMO®YTH TPAYMATIZMQN ‘H ZHMIQN.

EMIKINAYNA YAIKA
EMIKINAYNH TIMH NIEZHZ

y
o f
YMEPBOAIKH MIEZH AEPA k(:aﬂ,,' P
HAEKTPOXTATIKOX EMINOHPAL oy
KINAYNOX EKPHZHE é{k

f# KINAYNOZ EFXYZHZ

H AflAwon Eyypagn¢ EK (mou BpiokeTtal kKovtd oto TéNog Tou
eyxelp1diov) avagépel 611 ol ev Adyw amooBeotnpeg MAAPwWONG
é€xouv avaBewpnBei wg e€apTAMATA Kal TTANPOUVV TIG ATTAITAOELG
™¢ “0dnyiag yia Mnxavipata” EE. EmmAéov, HepIKA HoOVTENA
avtamnokpivovtal mpog tnv “ATEX Odnyia” EE kat pmopouv va
xpnotpomolnBouv og oplopéveg SuvnTikd eKPAEILEG ATUOOPAIPEG,
omw¢ opiletal and tnv Ouada Il 2GD X, aAA\d MONON otav
akolouBoulvTal ol €181KEG GUVONKEG TTOU AVaPEPOVTAL KATWTEPW
oTo TAAiclo TN¢ evotnTac “Eidikéc ZuvOrkeg yia AvtAieg oe
AvvnTika Expnipeg ATuoogaipec”. Ta povtéla mephaufavovtalt
otn AfAwon Eyypaeng, n omoia mepthapfBdavel 160 TIG 0dnyieg
Mnyxavwv 6co kat tig odnyie¢ ATEX otnv evotnta pe Titho “To
mapdVv TTPOTOV CUUMOPPWVETAL PE TIG akoAouBeg Obnyieg TnG
Evpwmaikng Kowvotntag”

H afloAéynon tng emkivduvotntag yia ékpnén oAOkANpNg
NG MNXavig, oTnv omoid o MapwWV amooBeoTAPAC TAAUWONG
TPOKelTAl va evowpatwOei, Ba kabopioel TNV TeNIKN orjpavon kat
TOUuG 0poug ATEX. AdYw TOU O,TL N TENIKK EQAPHOYN TOU TTAPOVTOG
pnxaviuatog Amoofeotripa Malpwong dev ival yvwoTtn, emiong
Oev €xel onuavOei pe Ta oupBola g odnyiag ATEX,

NAHPO®OPIEZ AZOAANEIAZ - ENMEZHIHXZH
TQN ANEZEQN NOY AHAQNOYN
MPOEIAONO'IHXH

[ATMPOEIAOMOIHZH]| NPOEIAOMOIHEH Anhéver emkivSuvn
Katdotacn n omoia, av dev amotpamei, Oa pmopovoe va
npokalécel Oavaro i} cofapd TPAUNATIONO.

ATMPOXOXH| NPOXOXH, XpnGIHOMOINMEVOG HE TO AYPUTIVO

ovpBolo acpdlelag, Anlwvel evdexopevn  emKivéuvn
Katdotacn n omoia, av dev amotpanei, evééxetal va mpokaléael
€NA@PPO 1 PETPLO TPAVNATIGHO 1 UAIKEG {npieG.

IHMEIQZH ypnotpomolsital yia va sfetdoet Tig
TIPOKTIKEG OXETIKEG HE TOV IPOGWITIKO TPAVHATIONO.

EIAIKOI OPOITIA ANOXBEXZTHPEX
NAAMQZHZ ZE AYNHTIKA EKPH=IMEZX
ATMOZQAIPEZ (ATEX)

[ATNPOEIAOMOIHEH|H un ouppéppwon pe omotadrmote and
AUTEG TIG £181KEG oUVONKEG Oa prmopoUce va dnlovpynoel
pianyn omvOnpa mou pmopei va npokalécouv avagAeén
KAOg eKpNEINEG aTpOcPaIPEG.

o MovovuovtéhaamooBeoThPATTAAUWONGCITOUCUUMOPPWVOVTAL
pe TNV “Odnyia ATEX” EE Ba mpémel va XpnolomolouvTal o
eKPNEILEG ATUOOPAIPEC.

e To TpiYPipo Kal N TP urmopei va TpokaAéoouy oTivOnpeg 1 ol
avénuévec Bepuokpaacieg umopei va givat pia mnyr avaeAegng

uac eKPNEIUNC ATUOOPALPAG.

[AMPOEIAOMOIHEH| KINAYNOX ANAOAEZHXZ AMO
KONIOPTO. Opiopévol KovIopToi UImopEi va IpoKAaAéoouv
avagAe€n ota opla Oeppokpaciag TnNG EMPAVEIAG TNG
atrtooBectiipac TraApwv. PpovrioTe yia Tov KatdAAnlo
KaBaplopd TOU XWPOU WOTE va €eANaxICTOTOIEITAL N
GUCGCWPEUCT KOVIOPTOU GTNV ATTOCBECTHPAC TTAAHWV.

[A MPOEIAOMOIHEH| HAEKTPOXTATIKOX SMINOHPAS. Mmopsi va
npoKaléael EKpnén pe Kivéuvo coBapou tpavpatiopol i Oavdrov.
Fe1dote TRV avtAia Kat To GUGTNHA AVTANGNG.

e Tuyov omvOnRpeg UMOPOUV va TTPOKANEGOUV aVAPAEEN EVPAEKTWY
UNIKWV KAl OTPWV.

® To olOTNHA AVTANONG Kall TO PeKALOUEVO AVTIKEIEVO TIDETEL VA Ei-
Val YEIWUEVA KATA TNV AVTANON, EKTTAUGH, AVOKUKAWGN 1] PEKACHO
TWV EVPAEKTWV UAIKWV, OTTWC Bagéc, SlaAUTEC, Bepvikia KA. 1) dTav
XPNOILOTIOIOUVTAL OE ATHOO@ALPA N OTTOIA EUVOEL TNV AUTAVAPAE-
&n. Zuviotatat n yeiwon g BarBidag 1 cuokeung Slavoung, Twv
Soxeiwv, Twv CWARVWV Kal GAANWY AVTIKEIUEVWY Ta OTTola XPNOLUO-
ToloUVTAL YId TO UAIKO AVTANONG.

e XpnolpomoloTe To éAdopa YEiwong TNG avtANiag mou cuvodSevel Tig
UETAANIKEG avTAiEC yia Tn ouvdeon Twv KaAwdiwv yeiwong og pia
KaAf INyn Yeiwong. XpnolUomoloTe To O€T yeiwong Aro Kwd. &i-
60ug 66885-1 1y éva KatdAnAo KaAwdio yeiwong (12 ga. min.).

e Acgahiote TNV avTAia, TIC oLVOEDELC Kal OAa TA OnUEia EMAPAC Yla
NV anmo@uyr Sovioewv i NAEKTPOOTATIKOU omverpa.

® YUPPOUAEUTEITE TOUG TOTTIKOUG OIKOSOMIKOUG Kl NAEKTPONOYIKOUG
KAVOVIOMOUC Yia I8IKEC ATATAOELC YEiwONG.

® Metd tn yeiwon, eENéyxeTe MEPLOSIKA TNV NAEKTPIKI CUVEXELD LEXPL
N yeiwon. EAéyEte TNV NAEKTPIKY) CUVEXEID LETPWVTAG HE WUOUE-
TPO TNV avtiotaon yeiwong amoé kdbe e€aptnua (m.x. ENAoTIKOl Ow-
AVEC, avThia, oQLykTpeg, Soxeio, PeKAOTAPAC, KATT) LEXPL TN YEiw-
on. H évdei€n tou wudpetpou mpémet va givai 0,1 ohm r Miydtepo.

e Av gival duvatd, Bubiote To AKPOo Tou EAACTIKOU cwArva £€68ou
Kat ™ BaABida ) cuokeun dlavourig oTo UAIKG umd Stavoprn. (Amo-
QUYETE TNV ENVBEPN POI) TOU LAIKOU UTTO Slavour).

e XpnoluomolEiTe EANAOTIKOUC CWANVECG e NAEKTPOOTATIKSG KAAwSL0 i
OWANVWOELG TIOU UITOPOUV va YEIwOoUV.

o ECaopaliote KatdAnAo €aepIopo.

o Alatnpeite Ta e0PAEKTA UAIKA HAKPLA amd TTNyEC BepudTnTaC, Pw-
TIA Kal oTmvOnPeC.

e Alatnpeite ta doxeia KAeloTd 6Tav SeV TA XPNOIUOTIOIE(TE.

[ATPOEIAOMOIHEH]| KINAYNOE EKPHZHE. Mnv unspBaivets
HéyiaTn Tigon Tou uypou 6TV €igodo Tou 100 psi (6,9 bar). Acitoup-
yia og upn\dTepn mieon pmopei va mpokaléoel EKpnén, e amoTéeoua
UAIKEG {nJIEC y ooBapd TPAUHATIONO.

[ATPOEIAOMOIHEH| Av napatnenBolv avénpéveg Beppo-
Kpaoieg | avénuéva emimeda Kpadaouwv, amevepyomoin
GTE TNV AVTAia KAl PNV TNV XPNOIUOTIOLEITE PEXPL VA ENEY-
XO0¢i kai/n) emokevaoTEi.
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[ATIPOEIAOMOIHEH| Mnv ekteAéoTe T GUVTHENGN 1 TIC EML-
OKEVEG OE MIA TTEPLOXH) OTTOU Ol EKPNKTIKEG ATHOCPAIPES
€ival MapouoeG.

FENIKEZ MAHPOO®OP'IEZ AZOAANEIAZ
MPOIONTOX

[ATIPOEIAOMOIHEH]| YNEPBOAIKH MIEZH AEPA. Mnopsi va mpo-
KAAéoEl TpaupATIond, BAAPN otnv avtAia i UAikéG {npiég.

® Mnv unepaivete TN péyloTn mieon eloaywyng Tou aépa twv 100 p.s.i
psi (6.9 bar), 6mw¢ avaypdgetal otnv mvakida povtéo amooPeotripa
maAuwv. Otav n avtAia xpnotgomoleital o€ ouvOrKee TpoPoddTNONG
und-mieon (umepyeihion eloddou), mpémet va TomoBeteital pia “BoaABida
QVTEMOTPOPAC” 0NV €icodo aépa.

e Eva @iltpo kavo va @NTpdpel owpatidia peyalutepa Twv 50 microns
Ba mpémel va xpnolpomoinBei. Aev amaiteital Ao NavTiKG EKTOC Ao
autd Tou SakTuAiou oTEYyavoTNTAC , TO OToI0 EQapUOleTal KATd TN OU-
VOPMOAGYNON 1) TNV ETOKELN.

® Av Mimaopévog aépag eivat mapwy, Befaiwbeite ot eival oUPPATOC pe
Tou¢ “0" daktuMoug Nitpthiou 0To TUA 0épa Tou amooPeoTripa AN
pWoNG .

[ATIPOEIAOMOIHEH| ‘OPIA MEFISTHE EMNI®ANEIAKHE ©EPMO-
KPAZIAZ. H péyiotn emeoavelakn Osppokpacia eaptatal amo Tig
ouVONnKeG AelToupyiag Tou Beppaivopevou uypol otnv AmocBeaTh-
pag Malpwon.Na pnv unepBaivouv Ta avwrtara 6pla Tng Ocppokpa-
oiagTwv200°F (93°C)..

e E€aopaliote KatdMnAn Siatripnon ooKupIkNE yia va eEaheipeTe ou-
YKéVTpWOn oKévNG oTov amooPeotrpa maApwong. Oplopéva eidn okd-
VNG UmopolV va IPOKAaAEéoouV avAeAedn ota dpta Beppokpaaciag g
EMPAVELAG TOU ATTOOPECTAPA TAAUWONG, OTIWG CNUELWVETAL

o Ot uéyloteg Bepuokpaoieg BaciCovial povo oTn UNYXavIKr Katamdvnon.
OPpLOPEVEC XNHIKEG OUTIES EIVOUV ONUAVTIKA TN péyloTn Beppokpacia
ao@aloug Aertoupyiag. ZUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEVAOTH TWV XNMIKWY
OUCIWV WG TTPOG TN XNUIKH cupBatdTnTa Kat Ta Opla BEPUOKPACIWY.

[ATIPOEIAOMOIHEH] YNEPBOAIKH MIEZH YAIKOY. Mnv unepfai-
VETE TN PéyloTn mieon vypoL twv 100 p.s.i psi (6.9 bar). Ogppikn
S1actoAn Oa mapouaciacTei 6Tav ol aywyoi peucTol eKTiOevVTaL OF
av€npéveg Beppokpacieg kan Oa mpokaréoouv Sidpnén Tou cuoty-
patog. TomoBetrote pia Balfida ektovwong mieong oTo cUOTHHA
avtinong.

® Befaiwbeite 611 ot GWAVEC TOU UAIKOU Katl ANa §apTrpaTa aVTEXOLY
TI TMECELC UYPWV TIOU avamTyooovTal amod Tnv avTtAia autr. EhaoTikoi
OWARVEC TToU €xouv umooTel {nuid evdéxetal va mpokaléoouy Siappon
€UQAEKTWY UYPWV KAl VA SNIOUPYROOLY EKPAEIMES ATHOOPAIPEG.

® ENéyéte 0AoUG TOUG ENAOTIKOUG OWARVEC Yia TuXOV {nutég i Bopéc. Be-
BaiwBeite 611 n ouokeur Slavounc ival kabapr Kal o€ KaAr KatdoTtaon
\erroupyiag.

| /\MPOEIAOMNOIHZH | Ta aépia e§aywyn¢ Tng avrhiag evééxerat va
mepiéxouv pumoug. Kivéuvog goBapov tpavpaticpou. Aloxetevete
Ta aépla e§aywyng HAKPIA aImd To XWPO EPYACiAg KAl TO TIPOGWTL-
KO.

® Katd tnv AvtAnon emkiviuvwy 1 eVQAEKTWY UNKWY, SIOKETEVETE T Oé-
pla e§aywyng oe ac@alr kal amopakpuopévn tomobeaia.

® J& mepimtwon préng Tou KUoTn, evdéxetal va Staglyel UMK amo To ol-
YaoThpa TG e§aywyng agpiwv.

[/ATIPOEIAOMOIHEH] AIAPPOH YIPQN. KivSuvog mpokAneng
€kpNnénG. O epmuGpO¢ Tou MEPIPARNATOC KAt TWV VMKWV rapepuPU-
OHATOG MITOPEi Va IPOKAAEGEL TN XAAGPWGN TWV CQIYKTHPWVY HE
amoTéAEGHA TN SlapPON EVPAEKTWV LYPWV Kal TN SnHioupyia ekpn-
§ung arpdopaipac,.

® Ypifte Eava OAoug Toug OPIYKTAPESG TPV TN Aettoupyia. Xeifte Eava
ONOUC TOUC GQPIYKTAPEC KA TA EE0PTAKATA TWV CWARVWY TTPOC AmoQuyn
Slappong uypou.

o IHMEIQZH: Mnv to o@iyyete mepioGoTePO amod 0o Xpetaletan ZOI-
TKTHPEZ. Avatpé€te otov mivaka yia Pomm.

Amnoofeotiipag Méye0o¢ .
MaApwon Bidag Pomn
50-60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),
S1ad0xIKd Kal opoldpopPa,
SB10X Zeipa M10x1.5-6h |0Tn OuVéXeEla €K VEOU
Snuioupyia pomn¢ HeETd TO
apxlk'o povtdplopa.
50 - 60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
S1adoyikd kat opoldpopea,
6670.0)( M10x1.50-6h |[0Tn OuVvéxeEla €K VEOU
Zaipa Snuioupyia pomng YETA TO
apPXIK'0 POVTAPIoHA.

® 7Znuia Tou amoofeotrhpag MAAUWONS TToU MPOKAAEITAL Amd avApHOoOoTN
Tomof£Tnon 1 amd peyan mieon Twv owANVWoewY, KaBwg Kal e§wTept-
KN {npia pmopei va odnyrioouv og diappori uypou.

|A nPOEIAOﬂOIHZH| KINAYNOX AMO XHMIKH LYMBATOTHTA.
Na pn xpnotpomoleitat pe opiopéva vypd. Mn cupfatd uypd pmopei
va emrteOouv oTo MEPIBANpaA Kal Va TO amoSuvapwaouy, TPOKAAW-
vtag Siapnén 1 ékpnén, n onoia pmopei va odnynoel og vAikéG {n-
Hiég 1 cofapo Tpauvpatiopd. Ma Tnv cuPPATOTNTA GUYKEKPIHEVWV
UYpwV, amevBUVOEiTE GTOV KATAGKEVAOTH TWV XNUIKWV OUGLWV.

|A nPOEIAOﬂOIHZH| XPHXH MONO ME NMEMIEZMENO AEPA. Mnv
XPNOIUOTIOLEITE ERPIAAWpEVA TTPOIOVTA AEPIOV VIO VA TIAPEXETE Ti-
€0 otov anocBeotipa mMAApwong. Aveéleyktng VPnAnG mieong
ep@lalwpévo aéplo éxel evdexopévwg ev Suvaper umepBolikn mie-
on. Opiopéva aépia, omw¢ A{wto, pmopei va mpokalécel ampoPAe-
nta anoteAécpata. H mnyn tng mieong MPEMEI NA PYOMIZETAL.

[ATIPOEIAOMOIHZH] ENIKINAYNOTHTA AMO THN AMOXYNAP-
MOAOIHZH. Mnv amocuvappo)oyeite T cuoKevn otav Bpioketal
umo migon. AmooupméoTte OAOKANPN TNV MiEGN UAIKOU TOU GUOTH-
HOTOg AVTANGNG TIPIV EMXEIPOETE EPYAGIa CUVTIPNONG 1) AMTOGU-
VappoAoynon.

® AmoouvOETE TOUC QYWYOUS AéPX KAl TTPOOEKTIKG HEIWOTE omoladnmo-
e mieon amd 1o ovotnua. BePaiwbeite 6Tt To cUoTNPA Sev Slatnpei TV
nieon eaitiag meploplopoy UNKOU 0ToV EUKAUTTO GWARVA, GTOV aywyo,
0TV OUOKELY| amOpPIPNG, 1) 0TO AKPOOTOUIO PEKAGHOU f OTO AKPOOTOMIO
eKPOARC. ATTOTUX(0 va ENATTWOETE TNV TTESN TOO0 AVAVTN 000 KAl KATAVTN
pmopei va 0dnynogl Ge TPAUPATIONS KATA TNV amoouvapuoAdynon.

[ATIPOEIAOMOIHEH] KINAYNOX KAKHEI EQAPMOIHE. Mnv
XPNOIHOTIO|GTE T MPOTUMA IOV TIEPLEXOUV TO apyihio éBpese Ta
HépnpETATPOPIHAYIA TNV avOpwmivn KatavaAwon. TaKaAuppéva
HépN HTOPOUV Va TIEPIEXOUV Ta TTOGA IXVWV HOAUBSOU.

OXI FIA AIAPOPQTIKH ETHPIZH. Mnv xpnotpomol-
€(T€ TO MPOIOV AUTO yia TRV UMOoTHEIEN AAAWV E§APTNHATWY TOV
OUGTHHATOC 1} UN TO XPNOIHOTOLEITE WG Bdon. AKatdAAnAn otiipién
pmopei va odnyfoel o 6AGIHO TOL MEPIBARHATOC, TPOKAAWVTAG
{npiéc.

o Ta udpaulikd mpémel va umooTnpixBouv yia TV TpOAnYN uPnAwv mié-
OEWV €M ‘autwv. EykataotioTe XpnotpomolivTag Tov mapexouevo e€o-
TAMOO OTEPEWONC.

e [lpootatéyte Tov amooPeotripa MANWONG amo eEWTEPIKES (nUIEC,
E¢£taon yia v mpootacia Tou amoofeotripa mApwong amod {nuia 6a
TpEMEL va TPoBAEMETAL KATA TOV OXESIAOUO TOU GUCTAKATOC.

®  YTNPI&TE TOV EUKAUMTO CWANVA AUECWG TTPOG TA KATW OO TOV AmOoe-
otipa maAdwone.  H otpién eivat amapaitntn yia v e€ANelPn Twv
SUVAEWY Kal TWV POTIWV Ao TIC PAAVTLEC TOU avVAOTONED GOK Kal TV
moAMamAn eloaywyn avtiag. MpoBolog otipIEng mpoTteivetal auéowg
TIPOC TAl KATW OO TOV AVAOTONEQ GOK.

e Xpnoldomoljote éva ouvdetripa T petd Ty F-R-L otov aywyd mapoxic
Q€pa 0TNV AVTAIA KAl CUVOEDTE TOV aywyd He To owpa TG BaABidag Tou
amooBeotripa mApwong (1/4”i.d. (6mm i.d.) €o.510p. EKAPTTTOC OW-
Mvag eivat emapknc). Otav n mapoxn aépa otnv aviia éxel KAEIoEL, 0
aépac oTov avaoToréa ook Ba kAgioel emiong.

AEPAZ MPEMEI NA TPO®OOAOTHOEI XTON
AMNOXBEXTHPA NAAMQXZHZX MNMPIN THN EOAPMOTIH NIEXHX
YIFPOY. Anmotuyia va ackn0si mieon pe aépa mpwta, pmopei
va ipokaAéoel BAGBN oto diagppaypa.

o [IAQvTOoTE VO ENATTWVETE TNV TTHEDN UYPOU TIPIV amo TNV Apaipeon Tne mi-
€0NG TOU aépa. ATTOTUX{O va ENATTWOETE TNV TTiECN TOU UypOU PImopei va
BAayel To Slagpaypa.

e Hmigon Tou aépa mou mapéxeTal oTov amooBeoTrpa MAAYwonG mMpémel
va givat {on pe v migon UiKov yia va umdpéel n KataMnAn emidpaon
Uypavonc.

H ENATTQXH THZ MIEZHE TOY AEPA AEN OA
EMHPEAZEI THN IMIEXH TOY XYZTHMATOZX YIP'QN. H 'ENAEIZH
METPHTH ©A MMNOPO'YZE NA ANEIKONIZEI AANOGAZMENA
THN ITIEZH ONOIOYA'HMOTE ENAMNOMEINANTOX YITPO'Y.

TormoBeTAOTE TIG OGUOCTACEIC TTIOU TIEPIEXOVTAL

0 '‘auTéC TIG €I0IKEG ouVONKeG, KOBWC Kal KABe TOPAOUOLES
OUOTACELG TTOU €Xouv TPoodloploTei amd v alohdynon
™G emkivéuvdTNTag EKP&ILoV OAOKANPNG TNG MNXAVAG, oTa
OUVOSEUTIKA éVTUTTA TNG UNXAVAE, TNV OTTOIA EVOWUATWVETAL
0 amooPeoTripag MAAUWONG.

e [1aTNVAoEaAr XPronTOUTIPOIOVTOGAUTOUKAITN CUMHOPOWON
pe Tig Siatdelg Tng“Odnyiag oxeTika pe Tig Mnxavéc” EE, mpémel
VA TNPOUVTAL OAEC 01 OSNYIEG TTOU TTAPEXOVTAL 0T CUVOSEUTIKN
BiBAloypagia, KaBWCE Kat OAEC Ol GUVONKEC, Ol CNUEIWOCELC Kal
Ol TTIPOEISOTIOINTEIC TTOU TIAPEXOVTAL OTO TIAPOV EVTUTIO.

e H AfAwon Eyypagn EK oto ev Adyw eyxelpidio avagpépel 61t ta
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KaTaypa@OUeva TpoiovTa Kal HovTéNa éxouv avaBewpnOei wgmpog
N OUPPOPPWON TouG He TNV “Odnyia ATEX” EE yia Tov eomhiopo
mpo¢ xpnon o€ ekpndipeg atpdopaipes. Ot amoofeotrpeg
MAApwong mpoopiovtal va cupmepIANgBoLv 1 va evowuatwBolv
o€ pia peyaAutepn pnxavr. H Ingersoll-Rand Company PLC &ev
uropei va mpoBAéPel GAou¢ Toug TPOTTIOUG MoV AUTO To £6APTNHA
umopei va tebei oe e@appoyn kat wg ek Toutou, N Ingersoll-Rand
Company PLC 8ev pumopei va mapdaoyel ONeG TIC TTTUXEC AoPAAELag
NG MEYANUTEPNG, OAOKANPWHEVNG, UNXAVAG. MAPAUEVEL EMOUEVWC,
€UBUVN TOU KATAOKEVAOTH TNG HEYAANG, OAOKANPWHEVNG UNXAVAG
yia va Sloo@oliotel Tl n peYAAn, ONOKANpwévn  pnxavn,
oupmepAApBavopévwY OAWV Twv e€apTNHATWY, TANPOI OAEG TIG
ATTAUTAOELC AOQANELAC VIO TNV EQAPHOYT, EYKATACTAON, AElTOVPYIa
Kal ouvtpnon oUPewva Pe OAa Ta 1oxlovTa TTPOTUTIA KAl TOUG
KAVOVIOUOUG (TOTTIKOUE, TOMTEIAKOUG, KPATIKOUG, OOCTIOVOIaKOUG,
KATL). Av n peyalOtepn, ohokAnpwpévn pnxavr mpokertal va
nwAeital otnv Evpwmaiki ‘Evwon, ToTe mopapével amokAEIOTIKA
€uBlvn TOU KATOOKEUAOTH N owoth QUAan, mpoeidomonon,
mPoodloplopde, SrAwaon Kal orjuaveon Tou mPoidvTog we autou Kad’
€0UTOU Kal N Tapoxr ARAWONG ZUUHOPPWONG TIPOC TIC LOXUOUOES
odnyiec.

Etikétec mpoeidomoinone avrikatdotaonc Slatifevtal
KATOMV QITARATOC: XN, “ZTatikol ImvOripa & Phénc Alagpdayuatod”
93793.

MEPH KAI KIT YITHPEX'IA

Alatnpriote Kald apyeia SpaocTnpldTNTAC CUVTHPNONG Kal
ouvumepINdPete Tov anoofBeotripa MAAHWONG 0TO TTPOYPAUMA
TTPOANTITIKNAG OLVTAPNONG.

XPHZIMOMOIEITE MONO I'NHXZIA ANTAAAAKTIKA ARO A TH
AIAZOAAIZH THE KAAHZ ANOAOZHE KAI TON ONOMAXTIKQN
TIMQN MIEZHE.

Ot eMOKEVEG TIPETTEL VA eKTENOUVTAL pdvo amd e§ouctodotnuévo
Kal €181KA eKTTaldeLEVO TTIPOOWTTIKO. ETTIKOIVWVAOTE E TO TOTTIKO
e€ouaolodotnuévo Kévtpo Zuvtrpnong tng ARO yia avTaANOKTIKA
Kal uTNpPeoieg e§umnpétnong mehatwv. Avatpé€te otn oelida 3.

O1 mpwtdTuTEG 08nyieC gival ota ayyhikd. Ot dAeg y\wooeg givat
UETAQPAON TWV TPWTOTUTTWY 08NYIWV.

ENEZHIHXH ATEX

1. A&loloynote Tampoiovtatougylava eumoSioeTe Tn Snuioupyia
HIag EKPAEIUNG aTUOCPAIPAG 1) pag TINYRG avagAedng pag
EKPNEIUNG aTHOOPALPAC.

2. Motomolgiote &6TI, OTAV TA TIPOIOVTA AUTA gykabioTavTal,
ouvTnpEOoUVTAl KAl XPNOIHoTolouvTal yia Tov mpoopl{Opevo
OKOTIO TOUG, SV B€TOLV O€ KivOUVO TNV LYEIa Kal TNV ao@AAela
aTopWY, (WwWV | UNIKWV ayabwv.

H Odnyia ATEX avayvwpilel 6Tt n mbavotnta evog cofapoul

ouppAavTog MolkiAel avaloya He:

o Tig ekPNEIUEG IOIOTNTEG TNG ATHOCPAIPAG.

e TnvmBavdtnta N atuoo@alpa va gival mapolaoa.

o Tnvmbavotnta Ta HNXAVAHATA VA TIPOKAAEOOUV HId EKPAEIUN
atpéopalpa.

e Tnv mBavdtnTta TA UNXAVARATA VO TTIPOKAAEGOUV pia TTnyn
avAgAeénc.

H Obényia ATEX avayvwpilel Tnv avaykn yla €181kéG ouvOnKeg

€YKATAOTAONG, AEITOUPYIAG KAl CUVTAPNONG TTOU TIPETEL Va

akohouBolvTal yla Tn peiwon i tnv €€AAelPn autou Tou

Suvapikou yla cofapd mepIoTATIKO.

H O&nyia ATEX amattei pia oNoKANpwWUEVN PNXavn mou va

@EPEL orjpavon yia va urmodelkvUel 6Tt N OAOKANPWHEVN UNXavN

€xel motomolnBei yla xprion oe ekpAEIUEG ATUOOPAIPEG KAl va
EVNUEPWVEL TOUC XPHOTEC YIa TA OPLa Kal TIG EI01KEC OUVONRKEC
xpnone.

ZHMANZEIZ OAHIAX ATEX

Ex Il 2 GD X amote)ei 1o mapddetypa tng Odnyiag ATEX o€ pia

TARPN UNXavr, OTToU To TTAPAKATW CUUBOAO SnAWVEL

1. E&ny. Zripatog:

EX onuaivel motomoinon yia xprion o€ ekpniun
atpéo@alpa, mou akohouBeital amd dAka cuufola Ta
omoia Sgixvouv Ta oTolXEld TNG £V AOYW TIIOTOTIOINUEVNG
xenone.

2. Opdda E€omAiopo:

Il Opada E€omhiopov Il - xprion pn opuxeiou .

3. Katnyopia E€omAicpou:

2 Opdda Il Katnyopia E€omAiopol 2 - cuokeuég Tng katnyopiag
2 mpoopifovtal yia Xprion € XWPOUG TTOU KATATAoooVTaAl WG
Cwvn 11 21 (mou opiletal oo mpotumo EN 1127-1), oty omoia
eKPREILEC aTUOOPAIPEC Eival povov mOavo va epeavicbouv..
E€aopaliletal n mpooTacia KATd TV KAVOVIKN Xprion Tou
e€omhiopoy, kabw¢ Kal o€ mePIMTWOn cuXVWV Slatapaxwv
¢ Aeitoupyiag i BAAPN¢ tou e€omAiopou. EEomAioudc
NG Katnyopiag 2 umopei emiong va xpnotpomnotndei 6mou
e§om\iopdg TG katnyopiag 3 xpnotpomoleital.

4. Tomog Ekpriiung Atpoogaipag:

G A&oAoynon yia ekpri&lueg atpudopalpeg Aoyw umapéng
QEPIWVY, ATUWV I} CUYKEVTPWOEWS OTAYOVISiWV.

D Aiohdynon yia ekpAIPEG ATUOOPALPES TIPOKANOUEVES
amo okovn.

5. E181kég ouVONKEG TTOU amalTtovVTal YId TNV AoQANr EQAPUOYN,
€ykatdoTtaon, Asitoupyia Kal ouvtipnon (MPOAIPETIKN
ofuavon):

X Asgixvel 611 umapyouv 18ikd kpttrptla mou MPEMEI va
akoAouBnBouv yia TV EQapuoyn TNG MoTomoIiNoNG.
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Tiirkce (tr)

GENEL BILGILER

ICINDEKILER: GUVENLIK ONLEMLERi VE URUNUN BAKIMI

OTOMATIKTITRESIM AZALTICININ

BU EKIPMANI YERLES]’iRMEDEN, GALISTIRMADAN YA DA
BAKIMINI YAPMADAN ONCE KILAVUZU DIKKATLE OKUYUN.

Bu kilavuzun operatore teslim edilmesi, isverenin sorumlulugu altindadir.

URUN BILGILER VE KULLANIM AMACI

Bir titresim azaltici, basing titresimlerini en aza indirmek icin pistonlu pompaya baglanan pasif bir aygittir.
Titresim azaltici yuvasi, pompa titresimlerini azaltmak icin basincli gaz ile calisan izole edilmis basing ayarl

bir hazne icerir.

Titresim Azalticiyr sadece bu kilavuzda belirtilen sekilde kullanin. Uretici tarafindan tavsiye edilmeyen
herhangi bir kullanim ekipman hasarina ve / veya kisilerin yaralanmasina neden olabilir.

KULLANIM VE GUVENLiK ONLEMLERI

YARALANMA VE MULKE ZARAR VERMEKTEN KACINMAK iCiN BU BILGILERI OKUYUN, ANLAYIN VE UYGULAYIN.

ASIRI HAVA BASINCI
STATIK KIVILCIM
PATLAMA TEHLIKESI

TEHLIKELi MATERYALLER
TEHLIKELi BASING

f# ENJEKSIYON TEHLIKESI

AB Birlestirme Bildirimi (kilavuzun sonuna bulunan), bu titresim
azalticilarin bilesenler olarak gézden gecirildigini ve AB “Ma-
kine Direktifi” gerekliliklerine uyumlu oldugunu beyan eder. Ek
olarak, bazi modeller AB “ATEK Direktifi"ne uyumludur ve SADECE
“Potansiyel Patlayici Ortamlardaki Titresim Azalticilar icin Ozel
Sartlar” bolimi altindaki 6zel sartlara uyuldugunda, Grup Il 2GD
X tarafindan tanimlanan bazi potansiyel patlayici ortamlarda
kullanilabilir. Modeller, “Bu uriin asagidaki Avrupa Toplulugu Di-
rektiflerine uyumludur” baslikli bélimde belirtilen hem Makine
hem de ATEX direktiflerini iceren Birlestirme Bildirimi’nde siralanir.
Bu titresim azalticinin bilinyesine katilacagi tim makinenin
patlayici tehlikesi degerlendirmesi, nihai ATEX isaretlemesi ve
sartlarini belirleyecektir. Bu Titresim Azalticinin nihai makine
uygulamasi bilinmediginden ve ATAX direktifi sembolleriyle
isaretlenmediginden.

GUVENLIK BILGILERi- GUVENLIK iSARET
SOZCUKLER OF ACIKLAMA

/NUYARI| UYARI Oniine gegilmezse, 6liim veya ciddi yaralan-
ma meydana gelebilir tehlikeli bir durum gosterir.

AIKAZ | iKAZ, giivenlik uyari sembolii ile birlikte
kullanildiginda, eger dniine gecilmezse hafif veya orta derece-
li yaralanmayla sonuglanabilecek tehlikeli bir durum gésterir.

DIKKAT |DIKKAT uygulamalar yaralanmaiilgili olmayan adres
icin kullanilir.

Dagitim valfi ya da cihazini, konteynerleri, hortumlari ve tizeri-
ne plskirtme islemi uygulanan her nesneyi topraklayiniz.

e Metal pompalarda, pompayla birlikte sunulan ve iyi bir toprak-
lama kaynagina topraklama kablosu baglantisi saglayan pom-
pa topraklama sonlandiricisini kullaniniz. Aro Part No. 66885-1
Topraklama Kitini ya da uygun bir topraklama kablosu (asgari
12 ga.) kullaniniz.

e Kontak ya da statik kivilcimlarin olusmasini ve vibrasyonu 6n-
lemek icin, pompayi, baglantilari ve tim temas noktalarini gii-
venlik altina aliniz.

e Belirli topraklama ihtiyaclari icin, yerel bina kurallari ve elektrik
kurallarina basvurunuz.

e Topraklamayi gerceklesstirdikten sonra, elektrik hattinin top-
raga degdigini (devamliligini) periyodik olarak kontrol ediniz.
Devamliligin stirdigiinden emin olabilmek icin, ohmmetre ile
her bilesenin (hortumlar, pompa, kelepceler, konteyner, pis-
kiirtme tabancasi vs) topraklamasini test ediniz. Ohmmetre
0.1 ohm ya da daha diisiik degerleri gostermelidir.

e Mimkin ise, hortum ¢ikis ucunu, dagitim valfini ya da cihazi
dagitilan materyalin icine batiriniz. (Dagitilan materyalin ser-
bestce akmasina izin vermeyiniz.)

e Hortumlarn statik kablolarla ya da topraklanabilen borularla
birlikte kullaniniz.

e Uygun havalandirma kullaniniz.

e Yanici maddeleriisi, ates ya da kivilcimlardan uzak tutunuz.

Konteynerleri kullanmadiginiz zamanlarda kapali tutunuz.
/A UYARI| PATLAMA TEHLIKESI. 100 psi maksimum akiskan

POTANSIYEL OLARAK PATLAYICI
ORTAMLARDAKI TITRESIM AZALTICILAR iGiN
OZEL SARTLAR (ATEX)

/AWARNING | Herhangi bir bu 6zel kosullar ile Uygunsuzluk
herhangi bir potansiyel olarak patlayici ortamlarda neden
olan kivilcimlar bir atesleme kaynagi olusturabilir.

e Potansiyel olarak patlayici ortamlarda sadece AB “ATEX
Direktifi"ne uyumlu titresim azaltict modeller kullanilmahdir.

e Sirtinme ve friksiyon kivilcimlara neden olabilir ya da yiiksel-
tilmis sicakliklar patlayici bir ortamin tutusma kaynadi olabilir.

TOZ TUTUSMASI TEHLIKESI. Bazi tozlar pompa
yiizey sicaklik limitlerinde tutusabilir. Pompa iistiinde
toz birikimini ortadan kaldirmak icin diizgiin bakim

apilmasini saglayin.

STATIK KIVILCIM. Ciddi yaralanmalar ya da éliimle
sonuglanan patlamalara yol acgabilir. Titresim Azalticinin
ve titresim azalticininlama sistemini topraklayiniz.

Kivilcimlar yanici materyalleri ve gazlari tutusturabilir.

Pompalama, temizleme ya da boya, ¢6ziicl, vernik vs gibi ya-
nici plskirtme materyallerinin yeniden devri ya da puskurtul-
mesi gibi islemlerin ani yanmalara zemin hazirlayan ortamlar-
da gerceklestirilmesi durumunda, pompalama sistemi ve lize-
rine plskurtme uygulanan nesne mutlaka topraklanmalidir.

giris basinci asmayin (6.9 bar). yiiksek basincta isletim mad-
di hasara veya ciddi yaralanmayla sonuglanan patlamaya ne-
den olabilir.

Yiikselmis s icakliklar ya da yiikselmis vibrasyon
diizeyleri tespit edilirse, pompayr kapatin ve muayene
edilinceye ve/veya onarilincaya kadar kullanimini durdurun.

Patlama tehlikesi bulunan mevcut oldugu bir
alanda bakim veya onarim yapmayin.

GENEL URUN GUVENLIK BILGILERI
A$IRI HAVA BASINCI. Yaralanmaya, pompada hasa-

ra ya da maddi hasara yol acabilir.

e Titresim Azalticinin model plakasinda belirtilen 100 p.s.i psi
(6.9 bar) maksimum giris hava basincini asmayin. Pompa, ope-
rator tarafindan besleniyorsa (tasan miktarda hava girisi), hava
girisine bir “Kontrol Valfi” yerlestirilmelidir.

e 50 mikron degerinden daha buiyiik parcaciklari stizen bir siiz-
ge¢ kullanilmalidir. Montaj ya da onarimda uygulanan “O” hal-
ka yaglama maddesi disinda baska bir yaglama maddesine
gerek yoktur.

e Yagli hava mevcutsa, titresim azalticinin hava bdlmesindeki
Nitril “O” halkalarla uyumlu oldugundan emin olun.
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MAKSIMUM YUZEY SICAKLIK LiMITLERI. Maksi-
mum yiizey sicakhgs, Titresim Azalticinin isitilmis sivinin
calisma kosullarina baglidir. 200 maksimum sicaklik sinir-
lari ° F (93 ° C) agmayin.

e Titresim azaltici lizerinde toz olusumunu énlemek icin uygun
bakim saglayin. Bazi tozlar, belirtildigi lizere titresim azaltici
ylizeyinin sicaklk limitlerinde tutusabilir.

o Maksimum sicakliklar sadece mekanik gerilime baglidir. Belirli
kimyasallar maksimum givenli ¢alistirma sicakhgini 6nemli
oranda dusurir. Kimyasal uyumluluk ve sicakhk limitleri ile il-
gili olarak, kimyasal imalatclya danisiniz.

ASIRI MATERYAL BASINCI. 100 p.s.i. (6.9 bar) mak-
simum sivi basincinin agmayin. Sivi hatlan yiikseltilmis si-
cakliklara maruz kaldiginda termal genisleme olacaktir ve
sistem kopmasina neden olacaktir. Pompalama sistemine
bir basing bosaltma vanasi yerlestiriniz.

e Materyal hortumlar ve diger bilesenlerin, bu pompanin olus-
turdugu sivi basincina karsi direngli oldugundan emin olun.
Delinmis hortumlar yanici sivilarin sizmasina ve patlama po-
tansiyeli olan bir ortam olusmasina yol acabilir.

e Bitln hortumlar hasar ya da yipranma acisindan kontrol
edin. Dagitim aygitinin temiz ve diizgiin ¢alisir durumda

oldugundan emin olun.

m Titresim Azalticainin egzozu bulasici mikroplar ice-
rebilir. Ciddi yaralanmalara neden olabilir. Egzozu boru
yardimi ile calisma alanindan ve calisanlardan uzaklasti-
riniz.

e Tehlikeli ya da yanici materyaller piskirtlrken, egzozu boru
yardimiyla uzak ve glivenli bir yere ulastiriniz.

® Mesane hasar gormesi durumunda kullanilan material, hava

egzoz susturucusundan cikabilir.

SIZAN SIVILAR. Patlama tehlikesine yol acabilir.
Kilif ve conta malzemesinin siirtiinmesi sikistiricilarin
gevsemesine ve dolayisiyla yanic sivilarin sizarak patla-
ma potansiyeline sahip bir ortam olusturmasina neden
olabilir.

e (Calistirmadan once tim sikistiricilar sikilaymiz. Sivi sizintisina
karsi kesin 6nlem almak icin, tim sikistiricilari ve boru tertibat-
larini sikilayiniz.

e DIKKAT: BAGLAYICILARI ASIRI SIKMAYIN. Tork icin tablo-
ya bakin.

Titresim .
Azalticinin Vida Boyu Tork
50 - 60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),
.. alternatif olarak ve dengeli bir
SB10X Serisi |M10x 1.5-6h sekilde, motoru ilk alistirmadan
sonra yeniden tork yapin.

50 - 60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),
66700X alternatif olarak ve dengeli bir
Serisi M10x1.50-6h sekilde, motoru ilk alistirmadan

sonra yeniden tork yapin.

e Uygun olmayan montaj ya da boru tesisati stresi ve harici ha-
sar tarafindan kaynaklanan titresim azaltici hasari sivi kagagi
ile sonuclanabilir.

KIMYASAL UYGUNLUK TEHLIKESi. Bazi swvilarla
kullanmayin. Uygun olmayan sivilar, mal hasari veya ciddi
yaralanmayla sonuglanabilecek kirilma ya da patlamaya
neden olacak sekilde, yuvaya zarar verebilir ve zayiflata-
bilir. Belirli stvilarin uyumlulugu igin, kimyasal iireticisine

danisin.

SADECE BASINGLI HAVA iLE KULLANIN. Titresim
azaltiayr basin¢landirmak icin tiip gaz uriinleri kullan-
mayin. Kontrol edilemeyen yiiksek basingh tiip gaz asiri
basin¢ potansiyeline sahiptir. Nitrojen gibi bazi gazlar
tahmin edilemeyen sonuglar dogurabilir. Basing kaynagi
KONTROL EDILMELIDIR.

SOKME TEHLIKESI. Basing altindayken bu birimi
s6kmeyin. Servis uygulamaya ya da sokmeye calismadan
once, pompa sistemindeki tiim materyal basinci bosaltin.

e Hava hatlari baglantisini kesin ve sistemdeki herhangi bir
basinci dikkatlice bosaltin. Hortum, hat, dagitim aygiti ya da
puskirtme veya ¢ikarma ucundaki bir materyal sinirlamasi ne-
deniyle sistemin basing saglamadigindan emin olun. Hem yu-
kari akis hem de asagi akistaki basincin bosaltiimamasi sokme
sonras! yaralanmaya neden olabilir.

[/AUYARI| TEHLIKELI YANLIS UYGULAMA. insan tiiketimi igin

gida iiriinleri ile aliiminyum islak parcalar iceren modeller

kullanmayin. Kaplama parcalari kursun eser miktarda
icerebilir.

[ATKAZ |YAPISAL DESTEK iCiN DEGILDIR. Bu iiriinii, herhan-
gi bir baska sistem bilesenlerini desteklemek ya da bir ba-
samak olarak kullanmayin. Uygun olmayan destek, hasara
neden olacak sekilde yuvanin kirilmasiyla sonuglanabilir.

e Boru tesisatl, Uizerine stres gelmesini dnlemek icin desteklen-
melidir. Temin edilen montaj donanimini kullanarak kurulum
yapin.

e Titresim azalticyr harici hasardan koruyun. Titresim azalticinin
hasardan korunmasi icin gerekli 6nlemler sistem tasariminda
alinmalidir.

e Titresim azalticidan hemen asagi dogru gelen boruyu destek-
leyin. Sok onleyici flanslar ve pompa manifoldundan gelen
kuvvetleri ve momentleri 6nlemek icin destek gerekir. Sok 6n-
leyiciden hemen c¢ikan asadi akisa konsol destek tavsiye edilir.

e Pompa hava kaynagi hattindaki F-R-L sonrasi bir T baglanti kul-
lanin ve bu hatti titresim azaltici valf govdesine baglayin (1/4”
i.d. (6mm i.d.) hortum yeterlidir). Pompaya gelen hava kaynagi
kapatildiginda, sok dnleyiciye gelen hava da kapatilacaktir.

SIVI BASINCI UYGULAMADAN ONCE TIiTRESIM
AZALTICIYA HAVA SAGLANMALIDIR. ilk olarak hava ba-
sin¢landirilmasi yapilmamasi diyaframa zarar verebilir.

e Hava basincinialmadan 6nce daima sivi basincini bosaltin. Sivi
basincinin bosaltilmamasi diyaframa zarar verebilir.

e Titresim azalticiya saglanan hava basincinin, uygun azaltma
etkisi saglamasi icin materyal basincina esit olmasi gerekir.
HAVA BASINCININ BOSALTILMASI SIVI SISTEMI
BASINCINA BIR ETKISI OLMAZ. OLCME ALETI OKUMASI
HERHANGI ARTIK SIVI BASINCINI YANLIS BIR SEKILDE

GOSTEREBILIR.

DIKKAT | Bu 6zel sartlarda verilen tavsiyeleri ve tim makine
patlayici tehlikesi degerlendirmesi tarafindan tanimlanan

benzer tavsiyeleri titresim azalticinin biinyesine katilan maki-
nenin, ilgili eslik eden literatlirline yerlestirin.

e Bu lriinii emniyetli bir sekilde kullanmak ve AB “Makine Direktifi”
sartlarina uyum saglamak icin,

e burada verilen tiim sartlar, ikazlar ve uyarilara ek olarak, ilgili eslik
eden literattirde verilen tim talimatlara uyulmasi gerekir.

e Bu kilavuzdaki AB Birlestirme Bildirimi, siralanan Griinlerin ve mod-
ellerin, potansiyel olarak patlayici ortamlarda kullanilacak ekipman
icin AB “ATEX Direktifi"ne uyumluluk amaciyla gézden gegirildigini
beyan eder. Titresim azalticilar daha biyik bir makine ile
bitlinlesmesiya da o makinenin blinyesine katilmasiicinamaglanir.
Ingersoll-Rand Company PLC bu bilesenin uygulanabilecegi tim
yollari 6ngéremez ve bu nedenle Ingersoll-Rand Company PLC,
daha buyuk, tamamlanmis makinenin tlim emniyet yonlerini
saglayamaz. Bu nedenle, tim bilesen parcalar dahil olmak tizere
biytk, tamamlanmig makinenin, bitiin uygulanabilir standartlara
ve diizenlemelere (yerel, il, tilke, federal vb gibi) uygun olarak uygu-
lama, kurulum, calistirma ve bakim icin emniyet gerekliliklerini
yerine getirmesini saglamak buytik, tamamlanmis makine kurucu
firmanin sorumlulugundadir. Daha biyiik, tamamlanmis makine
Avrupa Birligi'nde satilirsa, bu durumda bu triini uygun bir sekilde
korumak, uyarmak, tanimlamak, belirtmek ve isaretlemek ve tim
uygulanabilir direktiflere Uygunluk Bildirimini saglamak kurucu
firmanin kendi sorumlulugundadir.

DIKKAT | Degistirme uyari etiketleri istek tzerine saglanabilir.
“Statik Kivilcim ve Diyafram Parcalanmasi” Pn. 93793.

GENEL BiLGILER / OTOMATIK TITRESIM AZALTICININ
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PARCA VE SERVIS SETLERI

ATEX DIREKTIFi iISARETLEMELERI

Servis faaliyetinin kayitlarini iyi bir sekilde tutun ve onleyici bakim
programinda titresim azalticyr dahil edin.

PERFORMANS VE BASING ORANINI GARANTI ALTINA ALMAK iCIN,
SADECE ORIJINAL ARO YEDEK PARGALAR KULLANINIZ.
Onarimlar sadece egitimli ve yetkin calisanlar tarafindan
yapilmalidir. Parcalar ve musteri hizmetleri bilgileri icin, yerel yet-
kili ARO Bakim Merkeziniz ile temasa geginiz. Sayfa 3'e bakiniz.

Orijinal talimatlar ingilizce'dir. Diger diller orijinal talimatlarin ceviri-
sidir.

ATEX ACIKLAMASI

1. Patlayici bir ortam ya da patlayici ortam igin tutusma kaynagi
olusturmasini dnlemek icin bunlarin Griinlerini degerlendirin.

2. Uriinlerin ne zaman uygun bir sekilde kuruldugunu, bakim
yapildigini ve Uretilen amaglar icin kullandigini ve saglik ve
insanlara, hayvanlara veya milkiyete zarar vermedigini bel-
gelendirin.

ATEX Direktifi, asagidakilerle degisiklik gosteren ciddi bir olayin

olasiligini tanir:

e Ortamin patlayici 6zellikleri.

e Mevcut ortam olasihg.

e Patlayici ortama neden olan makine olasiligi.

e Yanma kaynagina neden olan makine olasihg.

ATEX Direktifi, ciddi bir olay icin bu potansiyeli azaltmak ya da
ortadan kaldirmak icin izlenmesi gereken 6zel kurulum, calistirma
ve bakim sartlarina olan ihtiyaci tanir.

ATEX Direktifi, tamamlanmis makinenin potansiyel olarak patlayici
ortamlarda kullanimi icin belgelendirildigini ve kullanim igin
sinirlari ve 6zel sartlari kullanicilara bildirmek icin tamamlanmis
bir makinenin isaretlenmesini gerektirir.

Ex 112 GD X, asagidaki sembollerin gdsterdidi tiim makine lizerinde ATEX
Direktifi isaretlemesi icin bir 6rnek teskil eder:
1. Exlsareti:

EX bu belgelendirilmis kullanimin ayrintilarini gésteren diger
sembollerle birlikte, patlayici bir ortamda kullanim icin
belgelendirmeyi gosterir.

2. Ekipman Grup:
Il Ekipman Grup Il - ocak disi kullanim.
3. Ekipman Kategorisi:

2 Grup Il Ekipman Kategori 2 - kategori 2'deki ekipman, sadece
patlayici ortamlarin olmasi muhtemel bdlge 1 veya 21 (EN
1127-1 standardinda belirtilen) olarak siniflandiriimis yerlerde
kullanim icindir. Normal kullanim esnasinda ve siklikla
gerceklesen arizalar veya normal ekipman arizalarinda koruma
saglanir. Kategori 3 ekipmanin kullanildigi yerde Kategori 2
ekipman da kullanilabilir.

4. Patlayici Ortam Tiirleri:

G Gazlarin, buharlarin veya bugunun neden oldugu patlayici
ortamlar icin degerlendirme.

D Tozun neden oldugu patlayici ortamlar icin degerlendirme.

5. Emniyetli uygulama, kurulum, calistirma ve bakim icin gereken 6zel

sartlar (istege bagl isaretleme):
X Belgelendirmenin uygulanmasi icin uyulmasi GEREKEN &zel
sartlarin bulundugunu gdsterir.
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Polski (pl)

INFORMACJE OGOLNE

OBEJMUJACE: SRODKI BEZPIECZENSTWA | URUCHAMIANIE URZADZENIA

AUTOMATYCZNY BUTLI PULSACYJNE)J

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA, INSTALACJILUB
SERWISOWANIA URZADZENIA NALEZY ZAPOZNAC SIE Z TA INSTRUKCJA.

Obowiazkiem pracodawcy jest przekazanie tych informacji osobie obstugujacej urzadzenie.

OPIS NARZEDZIA | PRZEEZNACZEENIEE

Butla pulsacyjna jest urzadzeniem pasywnym podiaczonym do pompy tlokowej w celu zminimalizowania
pulsacji cisnienia. Obudowa pompy ttokowej posiada izolowang komore regulujaca ci$nienie wypetnionej
sprezonym gazem w celu ttumienia pulsacji pompy.

Uzywaj butli pulsacyjnej tylko w sposéb opisany w niniejszej Instrukcji. Kazdy inny sposéb uzytkowania,
ktory nie jest zalecany przez producenta, moze spowodowac jej uszkodzenie oraz/ lub doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

UZYTKOWANIE | SRODKI BEZPIECZENSTWA
ABY UNIKNAC OBRAZEN CIALA | USZKODZEN MIENIA, NALEZY PRZECZYTAC, ZROZUMIEC | POSTEPOWAC ZGODNIE Z PONIZSZYMI INFORMACJAMI.

NIEBEZPIECZENSTWO
DOSTANIA SIE PLYNU

NIEBEZPIECZNE MATERIALY
NIEBEZPIECZNE CISNIENIE

v,
&P,
NADMIERNE CISNIENIE POWIETRZA »‘h’ Tl E,
WYLADOWANIA ELEKTROSTATYCZNE (}_ i
ZAGROZENIE WYBUCHEM Q 5

5~

DO TKANEK

Deklaracja zgodnosci (umieszczona pod koniec niniejszej In-
strukcji) stanowi, ze butle pulsacyjne zostaty zweryfikowane jako
komponenty i spetniaja wymogi Dyrektywy w sprawie maszyn Unii
Europejskiej, Dodatkowo niektére modele sg zgodne z “Dyrektywa
ATEX” UE i moga by¢ uzywane w niektérych przestrzeniach po-
tencjalnie zagrozonych wybuchem, jak to okreslono w Grupie
Il 2GD X, ale TYLKO wtedy, gdy przestrzega sie specjalnych wa-
runkéw okreslonych ponizej w czesci ,Specjalne warunki dla butli
pulsacyjnych w przestrzeniach potencjalnie zagrozonych wybu-
chem”. Modele wyszczegdlnione sg w Deklaracji zgodnosci, ktéra
uwzglednia zaréwno Dyrektywe w sprawie maszyn jaki ATEX w
sekcji zatytutowanej ,Niniejszy produkt jest zgodny z ponizszymi
Dyrektywami Unii Europejskiej”.

Ocena niebezpieczenistwa ryzyka kompletnej maszyny, z ktéra
wspoétpracowad bedzie butla pulsacyjna, wyznacza¢ bedzie
ostateczne oznakowanie oraz warunki ATEX. Ze wzgledu na
ostateczng maszyne Butli pulsacyjnej, zastosowanie nie jest znane
i nie zostato oznaczone symbolami Dyrektywy ATEX.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRACY - WYJASNIENIE SLOW SYGNALIZUJACYCH
NIEBEZPIECZENSTWO

[AAOSTRZEZENIE| OSTREZEZENIE Sygnalizuje niebezpieczni
sytuacj¢, ktora przy braku reakcji mogtiaby prowadzia do umierci
brdz powaynego okaleczenia.

A UWAGA | UWAGA, uzywane z symbolu bezpieczenstwa,
Sygnalizuje niebezpiecznf sytuacj¢, ktora przy braku reak-
cji moye prowadzia okaleczenia bfdz strat materialnych.

| INFORMACJA |INFORMACJA uzywana jest do praktyk nie
zwigzanych z obrazeniami ciata.

SPECJALNE UWARUNKOWANIA DLA BUTLI
PULSACYJNYCH W OTOCZENIACH POTENCJALNIE
ZAGROZONYCH WYBUCHEM (ATEX)

|/AA OSTRZEZENIE| Nieprzestrzeganie warunkéw specjalnych
moze spowodowac¢ zaplon gazéw o potencjalnych
wiasciwosci wybuchowych.

e Jedynie modele butli pulsacyjnych, ktére spetniaja wymagania
Dyrektywy ATEX Unii Europejskiej powinny by¢ uzywane w
otoczeniach potencjalnie zagrozonych wybuchem.

e Tarcie i uderzenia mogg spowodowac powstanie iskier
lub wysokiej temperatury, prowadzacych do zaptonu w
przestrzeniach zagrozonych wybuchem.

[/AOSTRZEZENIE| ZAGROZENIE WYBUCHEM PYLU. Niektére
pylymogazapali¢siewgranicachtemperaturypowierzchni
pompy. Nalezy zapewni¢ wilasciwe czyszczenie butli
pulsacyjnej, aby wyeliminowa¢ gromadzenie sie pytu.

[/A OSTRZEZENIE| WYLADOWANIA ELEKTROSTATYCZNE. Iskra
moze spowodowac wybuch grozacy powaznymi obrazeniami
ciata lub $miercia. Nalezy uziemi¢ pompe i system pompujacy.

e |Iskry moga spowodowac zapton materiatéw fatwopalnych i
opardéw.

e System pompujacy i obiekt poddawany natryskowi nalezy
uziemi¢ podczas pompowania, ptukania, oczyszczania lub
natrysku materiatami tatwopalnymi, takimi jak farby, rozpusz-
czalniki, lakiery itp., lub podczas uzywania w miejscach, gdzie
otaczajaca atmosfera sprzyja samozaptonowi. Nalezy uziemi¢
zawor lub rozdzielacz, pojemniki, rurociagi oraz obiekty, do
ktérych pompowany jest materiat.

e Uchwyt uziemiajacy metalowe pompy stuzy do pofaczenia
kabla uziemiajgcego z uziemieniem. Nalezy uzy¢ Zestawu
uziemiajacego Aro Nr 66885-1 lub odpowiedniego przewodu
uziemiajacego (minimum 12 ga.).

o Nalezy zabezpieczy¢ pompe, pofaczenia i wszystkie punkty
stykowe, aby unikna¢ wibracji i spowodowania spiecia lub
wytadowania elektrostatycznego.

e Sprawdzi¢ konkretne wymagania dotyczace uziemienia w lo-
kalnych przepisach budowlanych i elektrycznych.

e Po zainstalowaniu uziemienia nalezy okresowo sprawdzac
ciggtos¢ przewodow uziemiajacych. Sprawdzi¢ omomierzem
uziemienie kazdego komponentu (na przyktad, przewodow,
pompy, zaciskdw, pojemnika, pistoletu itp.) aby upewnic sie,
ze jest ono skuteczne. Omomierz powinien wskaza¢ réznice
co najmniej 0,1 oma.

e Jesli to mozliwe, nalezy zatopi¢ koncéwke weza wylotowego, za-
wor lub rozdzielacz w rozdzielanym materiale. (Unika¢ powstawa-
nia swobodnego strumienia rozdzielanego materiatu.)

o Nalezy uzywac wezy wyposazonych w przewdd antystatyczny
lub uziemionych instalacji rurociggowych.

o Nalezy stosowac whasciwa wentylacje.

o Materialy fatwopalne przechowywac¢ z dala od zrédet ciepta,
otwartego ognia oraz iskier.

Jedli pojemniki nie sa uzywane, muszg byc zamknigte.

| A OSTRZEZENIE| ZAGROZENIE WYBUCHEM. Nie wolno prze-
kracza¢c maksymalnego cisnienia pltynu wlotu 100 psi
(6,9 bar). Pracy przy wyzszym cisnieniu moze spowodowac
eksplozje, w wyniku uszkodzenia lub ciezkie obrazenia.

[AOSTRZEZENIE| W wypadku wykrycia podwyzszonej
temperatury lub podwyzszonego poziomu wibracji nalezy
wylaczy¢ pompe i pozostawi¢ nieuzywana do czasu, gdy
zostanie sprawdzona i/lub naprawiona.

[/AOSTRZEZENIE| Czynnosci obstugowych ani napraw
nie nalezy wykonywa¢ w przestrzeniach zagrozonych
wybuchem.

INFORMACJE OGOLNE / AUTOMATYCZNY BUTLI PULSACYJNEJ
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OG()LNE'INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA OBStUGI NARZEDZIA

|[/A OSTRZEZENIE | NADMIERNE CISNIENIE POWIETRZA. Moze
powodowac obrazenia ciata, uszkodzenia pompy lub stra-
ty materialne.

o Nie wolno przekracza¢ maksymalnego cisnienia powietrza
wlotowego 100 p.s.i psi (6.9 bar) podana na tabliczce butli pul-
sacyjnej. Jesli pompa uzywana jest w sytuacji wymuszonego
zasilania (korek zalewowy), nalezy na wlocie powietrza zain-
stalowac “Zawoér zwrotny”.

e Nalezy uzywac filtr zapewniajacy filtrowanie czasteczek wiekszych
niz 50 mikronéw. W urzadzeniu wykorzystuje sie smar tylko do
uszczelki okragtej “O”, stosowany w trakcie montazu lub naprawy.

e Jezeli obecne jest powietrze naolejone, nalezy upewnic sig, ze
jest ono zgodne z pierscieniami O-ring z kauczuku nitrylowe-
go w sekgji powietrza butli pulsacyjne;j.

[/AOSTRZEZENIE| LIMITY MAKSYMALNEJ TEMPERATURY
POWIERZCHNI. Maksymalna temperatura powierzchni
zalezy od warunkéw pracy rozgrzanego ptynu w butli pul-
sacyjnej. Nie wolno przekracza¢ maksymalnych limitow
temperatury 200 °F (93 ° C).

o Nalezy zapewnic¢ czystos¢ w pomieszczeniach, aby wyeliminowac
ryzyko osadzania sie pytu na butli pulsacyjnej, Pewne rodzaje py-
tow moga zapalic sie przy osiggnieciu przez powierzchnie butli pul-
sacyjnej okreslonych limitéw temperatury, jak to zostato opisane.

o Temperatury maksymalne zalezg tylko od obcigzenn mecha-
nicznych. Niektére chemikalia w znaczacym stopniu redukuja
maksymalng temperature bezpiecznego uzytkowania. Zgod-
nos¢ chemikalidw z warunkami pracy i limity temperatury na-
lezy skonsultowac z producentem chemikalidw.

[A OSTRZEZENIE| ASIRI MATERYAL BASINCI. Nie wolno
przekracza¢ maksymalnego cisnienia dla ptynu, ktére-
go wartos¢ wynosi 100 p.s.i psi (6.9 bar). Rozszerzalnos¢
cieplna bedzie wystepowaé, gdy przewody z plynem
wystawione sa na dzialanie wyzszych temperatur
powodujac wystepowanie peknieé¢ w systemie. W syste-
mie pompujacym nalezy zainstalowa¢ zawor obnizajacy
cisnienie.

e Nalezy upewnic sie, czy weze oraz pozostate komponenty wy-
trzymajg cisnienia ptynu wytwarzane przez pompe.

e Uszkodzony waz moze powodowac wyciek tatwopalnych cieczy
i wytworzyc¢ atmosfere zagrozong wybuchem.

e Nalezy sprawdzi¢, czy weze nie sg uszkodzone lub zuzyte. Upew-
nic sie, ze urzadzenie rozdzielcze jest czyste i sprawne.

[/A OSTRZEZENIE| Wylot pompy moze zawiera¢ zanieczyszcze-
nia. Moze to spowodowac powazne obrazenia ciata. Wylot po-
wietrza nalezy kierowac poza miejsce pracy i pracownikow.

® Podczas pompowania niebezpiecznych i tatwopalnych mate-
riatéw, wylot powietrza umiesci¢ w bezpiecznym, oddalonym
miejscu.

e W przypadku pekniecia membrany, pompowany materiat moze
zosta¢ wypchniety poprzez ttumik wylotu powietrza.

[/SOSTRZEZENIE| WYCIEKI PLYNOW. Moga powodowaé za-
grozenie wybuchem. Przemieszczenia obudowy i mate-
rialow uszczelniajacych powoduja rozluznienie elemen-
tow taczacych, w wyniku czego powstaja wycieki ptynow
tatwopalnych, powodujace zagrozenie wybuchem.

® Przed uruchomieniem nalezy dokreci¢ wszystkie elementy facza-
ce. Aby zabezpieczy¢ sie przed wyciekami ptynéw, nalezy dokre-
ci¢ wszystkie elementy faczace oraz mocowania rurociggowe.

e INFORMACJA:NIE DOKRECAC ZAMOCOWANIA. Zapoznaj
sie z tabelg dotyczaca momentu obrotowego.

Butli Rozmiar Moment
Pulsacyjnej |Wkretu Obrotowy

50-60In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),
alternatywnie i rownomiernie,
a nastepnie ponownie dokrec
z odpowiednim momentem
obrotowym po wstepnym roz-
ruchu..

SB10X

Pecherz M10x 1.5 -6h

50 - 60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
alternatywnie i rownomiernie,
a nastepnie ponownie dokre¢
z odpowiednim momentem
obrotowym po wstepnym roz-
ruchu..

66700X

Pecherz M10x1.50-6h

e Uszkodzenie butli pulsacyjnej, spowodowane przez niewtfasci-
wy montaz lub naprezenie przewoddw rurowych, oraz uszko-
dzenie zewnetrzne moga doprowadzac do wycieku ptynu.

[/A OSTRZEZENIE| ZAGROZENIE DLA ZGODNOSCI CHEMICZ-
NEJ. Nie wolno uzywa¢ z okre$lonymi ptynami. Niewtas-
ciwe plyny moga atakowac i ostabia¢ obudowe, dopro-
wadzajac do peknie¢ lub wybuchu, co moze skutkowac
uszkodzeniem mienia lub doznaniem powaznych obrazen
ciata. Nalezy skontaktowac sie z producentem chemika-
liow, w celu okreslenia zgodnosci ptynéw.

[/A OSTRZEZENIE| UZYWAJ TYLKO ZE SPREZONYM POWIE-
TRZEM. Nie wolno uzywa¢ produktéow z gazem uzywa-
nym do napetniania butelek w celu utrzymania stalego
cisnienia w butli pulsacyjnej. Nieregulowany, wysokocis-
nieniowy gaz do napelniania butelek ma tendencje do
utrzymywania zwiekszonego ci$nienia. Pewne gazy, np.
azot, moga doprowadza¢ do nieprzewidywalnych sytua-
cji. Zrédto cisnienia MUSI BYC REGULOWANE.

[/AOSTRZEZENIE| ZAGROZENIE DEMONTAZU. Nie nalezy
demontowac tego urzadzenia, gdy znajduje sie pod cis-
nieniem. Nalezy zmniejszy¢ ci$nienie w uktadzie pompy
przed rozpoczeciem naprawy lub demontazu urzadzenia.

e Odfacz przewody powietrzne i ostroznie spus¢ cisnienie z
systemu. Upewnij sie, ze system nie utrzymuje ci$nienia ze
wzgledu na ograniczenia materialowe w wezach, przewo-
dach, urzadzeniu dozujacym, badz koncéwce rozpylajacej lub
wyciskajacej. Niemozliwos¢ zmniejszenia ci$nienia w obu kie-
runkach moze spowodowac obrazenia ciata podczas demon-
tazu urzadzenia.

[/AOSTRZEZENIE| ZAGROZENIA NIEWLASCIWE. wykorzys-
tanie. Nie korzysta z modeli zawierajacy aluminium czesci
zwilzane z produktami spozywczymi do spozycia przez
ludzi. Powleczone czesci moze zawiera¢ sladowe ilosci
otowiu.

NIE JEST PRZEZNACZONE DO PODPIERANIA
STRUKTURALNEGO. Nie nalezy uzywac tego produktu
w zakresie podpierania innych komponentéw systemu,
badz uzywac jako stopien. Nieprawidlowe podpieranie
moze doprowadzi¢ do pekniecia obudowy, powodujace-
go uszkodzenie urzadzenia.

e Instalacja wodociggowa musi by¢ podpierana, aby zapobiec
naprezeniom instalacji. Podczas instalacji nalezy uzywac dota-
czony sprzet montazowy.

e Nalezy chroni¢ butle pulsacyjna przez uszkodzeniami ze-
wnetrznymi. Zamyst ochrony butli pulsacyjnej przed uszko-
dzeniami powinien by¢ brany pod uwage na poziomie projek-
towania systemu.

e Nalezy natychmiastowo podeprze¢ rure za butla pulsacyjna.
Podparcie jest wymagane w celu wyeliminowania sit i mo-
mentéw dziatajacych od strony kotnierzy blokera wstrzaséw
oraz kolektora pompy. Sugerowane jest natychmiastowe pod-
parcie wspornika za blokerem wstrzasow.

e Uzyj konektora typu T za F-R-L na przewodzie pompy zasilaja-
cym powietrze oraz potacz przewdd z korpusem zaworu butli
pulsacyjnej (waz o srednicy wewnetrznej (1/4”i.d. (6mm i.d.)
jest wystarczajacy). Gdy zasilenie powietrza do pompy jest
wylaczone, powietrze do blokera wstrzaséw zostanie takze
odtaczone.

POWIETRZE MUSI BYC DOPROWADZANE DO
BUTLI PULSACYJNEJ PRZED ZASTOSOWANIEM CISNIENIA
DLA PLYNU. Niemozliwos¢ utrzymania zwiekszonego cis-
nienia powietrza w pierwszej kolejnosci moze doprowa-
dzi¢ do uszkodzenia membrany.

® Zmniejszaj cisnienie dla ptynu przed usuwaniem cisnienia po-
wietrza. Niemozliwo$¢ zmniejszenia cisnienia dla ptynu moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia membrany.

e Cisnienie powietrza dostarczane do butli pulsacyjnej musi by¢
réwne cisnieniu materiatowemu w celu zapewnienia witasci-
wego efektu ttumienia.

ZMNIEJSZANIE CISNIENIA POWIETRZA NIE MA
WPLYWU NA CISNIENIE W SYSTEMIE Z PLYNEM. BLEDNY
ODCZYT LICZNIKA MOZE REPREZENTOWAC POZOSTALE
CISNIENIE DLA PLYNU.

pl-2
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| INFORMACJA | Wprowadz w zycie zalecenia podane w tych
specjalnych warunkach oraz podobne zalecenia rozpoznane
przez ocene kompletnej maszyny pod katem zagrozenia
wybuchem, w odpowiedniej dokumentacji maszyny, z ktéra
wspotpracuje butla pulsacyjna.

® Bezpieczne uzywanie produktu w zgodzie z ,Dyrektywa
Maszynowg” UE wymaga przestrzegania wszystkich instruk-
cji zawartych w dostarczonej dokumentacji, warunkach
uzytkowania, ostrzezeniach i uwagach.

e Deklaracja zgodnosci EC w niniejszej Instrukgji stanowi, ze wyszc-
zegdlnione produkty i modele zostaty zweryfikowane po katem
zgodnosci z wymogami Dyrektywy ATEX Unii Europejskiej w
sprawie sprzetu uzywanego w otoczeniu potecjalnie zagrozony,
wybuchem. Butle pulsacyjne sg zaprojektowane w taki sposéb,
aby integrowac je lub dotacza¢ do wiekszych maszyn. Ingersoll-
Rand Company PLC nie moze przewidzie¢ wszystkich sposobdw,
na jakie komponent ten moze by¢ stosowany, dlatego tez, firma In-
gersoll-Rand Company PLC nie moze podac¢ wszystkich aspektéw
bezpieczenstwa w przypadku wiekszych i kompleksowych maszyn.
Dlatego, przypomina o odpowiedzialnosci konstruktora duzej,
kompleksowej maszyny, aby zapewnit, e ta duza, kompleksowa
maszyna, objemujaca wszystkie komponenty, spetniata wszystkie
wymogi bezpieceristwaw zakresie zastosowania, instalacji, obstugi
i konserwacji zgodnie ze wszsytkimi obowiazujacymi standardamii
przepisami prawa (lokalnymi, stanowymi, krakowymi, federalnymi,
itd.). Jezeli wieksza, kompleksowa maszyna bedzie sprzedawana
na terenie Unii Europejskiej, wtedy przypomina o tym, ze wytaczna
odpowiedzialno$¢ ponosi konstruktor za odpowiednia ochrong,
ostrzezenie, identyfikowanie, o$wiadczenieoraz oznakowanie
produktu w taki sposob, aby przekaza¢ Oswiadczenie o zgodnosci
stosownie do obowiazujacych dyrektyw.

[ INFORMACJA | Wymiana etykiet ostrzegawczych mozliwa jest
na indywidualne zamoéwienie. ,Iskra statyczna oraz pekniecie
membrany” 93793.

CZESCI | ZESTAWY SERWISOWE

Nalezy doktadnie prowadzi¢ rejestr czynnosci serwisowych i obja¢
butle pulsacyjng zapobiegawczym programem konserwacji.

ABY ZAPEWNIC ODPOWIEDNIE DZIALANIE | CISNIENIE, NALEZY
UZYWAC TYLKO ORYGINALNYCH CZESCI ZAMIENNYCH ARO.
Naprawy powinny by¢ wykonywane wytacznie przez
upowazniony, wykwalifikowany personel. Nalezy konsultowac sie
z najblizszym Autoryzowanym Centrum Serwisowym firmy ARO,
aby uzyskac informacje dotyczace czesci zamiennych i obstugi
klienta. Patrz strona 3.

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. In-
strukcje publikowane w innych jezykach sg ttumaczeniami oryginal-
nych instrukgji.

WYJASNIENIE ATEX

1. Ocen wtasne produkty, aby zapobiec tworzeniu otoczenia
zagrazajacego wybuchem, badz bedacego zrédtem zaptonu
otoczenia zagrazajagcego wybuchem.

2. Upewnij sie, ze produkty s3 wtasciwie zainstalowane,
obstugiwane i uzytkowane zgodnie z zamierzonym celem i
nie zagrazajg one zdrowiu i bezpieczenstwu osoéb, zwierzat
lub mienia.

Dyrektywa ATEX uznaje, ze prawdopodobienstwo wystgpienia
powaznego zagrozenia zalezy od:

e wybuchowych wtasciwosci danej strefy;

e prawdopodobienstwa wystapienia strefy wybuchowej;

e prawdopodobienstwa wywotania strefy wybuchowej przez
maszyne;

e prawdopodobienstwa wywotania zaptonu przez maszyne.

Dyrektywa ATEX dostrzega potrzebe zastosowania specjalnych

uwarunkowan instalacji, obstugi i konserwacji, ktére musza by¢

przestrzegane , aby zredukowac lub wyeliminowac¢ potencjalne

ryzyko wystapienia powaznego zdarzenia.

Dyrektywa ATEX wymaga kompleksowego oznakowanie maszyny

w celu wskazania, ze kompletna maszyna uzyskata certyfikacje

w zakresie uzytkownia w otoczeniu potencjalnie zagrozonym

wybuchem, a takze informowania uzytkownikéw o koniecznosci

stosowania limitéw i specjalnych uwarunkowan uzytkowania.

OZNAKOWANIE WG DYREKTYWY ATEX

Ex Il 2 GD X stuzy jako przykfad oznakowania wg Dyrektywy ATEX
na kompletnej maszynie, gdzie poszczegdlne symbole oznaczaja:
1. Znak Ex:

EX oznacza certyfikacje do uzycia w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, ktérej towarzyszg inne symbole wyjasniajace
szczegoty takiego uzycia.

2. Grupa urzadzen:
Il Sprzet grupy Il - nie do uzytku w kopalniach.
3. Kategoria urzadzen:

2 Grupa Il Sprzet kategorii 2 - sprzet kategorii 2 przeznaczony jest
do uzywania w miejscach sklasyfikowanych jako strefa 1 lub 21
(okreslone w normie EN 1127-1), gdzie mato prawdopodobne
jest wystepowanie otoczenia zagrozonego wybuchem.
Ochrona przed wybuchem zapewniona jest w trakcie normalnej
eksploatacji, a takze w przypadku czestych zaktocen pracy lub
awarii urzadzenia. Sprzet kategorii 2 moze by¢ réwniez uzywany
tam, gdzie uzywany jest sprzet kategorii 3.

4. Typ otoczenia zagrozonego wybuchem:

G Ocena pod katem otoczenia zagrozonego wybuchem
spowodowanego gazami, oparami lub mgietkami.

D pod katem otoczenia zagrozonego wybuchem spowodowane-
go przez pyt.

5. Specjalne warunki wymagane dla bezpiecznego uzytkowania, insta-
lacji, eksploatacji i konserwacji (oznakowanie opcjonalne).

X Wskazuje, ze istnieja szczegolne przestanki, ktore NALEZY brac
pod uwage w celu zastosowania certyfikacji.

INFORMACJE OGOLNE / AUTOMATYCZNY BUTLI PULSACYJNEJ
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Cestina (cs)

VSEOBECNE INFORMACE

OBSAH: BEZPECNOSTNI INSTRUKCE A UVEDENI DO PROVOZU

AUTOMATICKY VYROVNAVACI KOMORA PULZU

PECLIVE SI PRECTETE TUTO PRIRUCKU, NEZ ZAHAJITE
INSTALACI, POUZIVANI NEBO OPRAVU TOHOTO ZARIZENI.

Zaméstnavatel je povinen zajistit pfedani téchto informaci do rukou pracovnika obsluhy.

POPIS VYROBKU A UCEEL POUZITI

Vyrovnavaci komora pulzli je pasivni zafizeni pfipojené k membranovému cerpadlu, které zabranuje
pulzovani tlaku. Plast vyrovnavaci komory pulzii obsahuje odizolovanou komoru s nastavitelnym tlakem
napusténou stlacenym vzduchem, ktery tlumi pulzovani ¢erpadla.
Vyrovnavaci komoru pulzii pouzivejte pouze dle instrukci v této prirucce. Pouziti pro jiné ucely nez je
doporuceno vyrobcem miize vést k poskozeni zafizeni a/nebo zpusobit zranéni osob.

PROVOZNI A BEZPECNOSTNI INSTRUKCE
PRECTETE SI, NASTUDUJTE A DODRZUJTE TYTO INSTRUKCE. JEN TAK PREDEJDETE MOZNEMU PORANENi 0SOB NEBO SKODAM NA MAJETKU.

NEBEZPECNA MEDIA
NEBEZPECNY TLAK

NADMERNY TLAK VZDUCHU
STATICKA ELEKTRINA
NEBEZPECI VYBUCHU

NEBEZPECi PORANEN(
PROUDEM KAPALINY

V Prohlaseni o zaclenéni ES (nachdzejicim se ke konci této pfirucky)
je uvedeno, Ze tyto vyrovnavaci komory pulzl byly zkontrolovany
jako soucasti zafizeni a vyhovuji pozadavkdim smérnice EU pro
strojni zatizeni. Modely navic vyhovuji smérnici Evropské unie,
ATEX" a mohou byt pouzity v nékterych prostredich s nebezpecim
vybuchu popsanych ve Skupiné Il 2GD X. VYHRADNE v3ak v pfi-
padé, ze jsou dodrzeny zvlastni pokyny uvedené v ¢asti ,Specidlni
podminky pro vyrovnavaci komory pulzli v prostiedi s nebezpecim
vybuchu”. Modely jsou uvedeny v Prohlaseni o za¢lenéni. V casti,,
Tento produkt vyhovuje témto smérnicim Evropské unie” musi byt
uvedena jak smérnice pro strojni zafizeni, tak smérnice ATEX.
Konecné oznaceni a podminky dle smérnice ATEX urc¢i hodnoceni
nebezpedi vybuchu celého zafizeni, do kterého bude vyrovnavaci
komora pulzd za¢lenéna. Vzhledem k tomu, Ze konec¢né pouziti
vyrovnavaci komory pulzd neni zndmé, zafizeni nebylo oznaceno
symboly smérnice ATEX.

BEZPECNOSTNi INFORMACE - VYS\!ETLENI'
BEZPECNOSTNICH SIGNALU

/AVAROVANI| VAROVANI Oznacuje nebezpei, které, pokud
nebudou ucinéna pfislusna opatieni, by mohlo zpiisobit smrt
nebo vazné poranéni osoby.

[AUPOZORNENI| UPOZORNENI, pouzivan s bezpeénostni
varovny symbol, Oznacuje nebezpeci, které, pokud nebu-
dou ucinéna pfislusna opatieni, mize zpusobit drobné
nebo mirné poranéni osob nebo skody na majetku.

POZNAMKA pouziva se k Feseni praktiky,
které nejsou spojené s zranéni.

e Cerpaci systém a objekt museji byt uzemnéné pFi cerpani,
ostfikovani, recirkulaci nebo stfikani hoflavych médii, jako
jsou barvy, fedidla, laky atd. nebo pouzivani v misté, kde okol-
ni atmosféra podporuje spontanni hofeni. Uzemnéte vystupni
ventil nebo zafizeni, zdsobniky, hadice a jakékoli jiné predmé-
ty, na které je médium cerpanim nanaseno.

e Pouzijte zemnici svorku cerpadla doddvanou na kovovych
Cerpadlech pro pfipojeni zemniciho dratu k dobrému zemni-
cimu bodu. Pouzijte dil Aro ¢. 66885-1 Zemnici souprava nebo
vhodny zemnici drat (12 ga. min.).

® Zabezpecte Cerpadlo, pfipojeni a vdechny kontaktni body tak,
aby nedochazelo k vibracim, které by mohly zplsobit kontakt
s jinymi objekty a jiskieni.

o Ovéfte v mistnich stavebnich normach a elektrickych predpi-
sech, zda neexistuji specifické pozadavky na uzemnéni.

® Po uzemnéni pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k preruseni
zemnici cesty. Kontrolujte pomoci ohmmetru, zda jsou jed-
notlivé komponenty (napt. hadice, ¢erpadlo, svorky, zdsobnik,
stfikaci pistole atd.) fddné uzemnény. Ohmmetr by mél ukazo-
vat max. 0,1 Ohm.

e Ponoite podle moznosti vystupni konec hadice, vystupni
ventil nebo zafizeni do ¢erpaného média. (Dbejte na to, aby
nedochdzelo na vystupu k volnému rozstiikavani ¢erpaného
média.)

e Pouzivejte hadice, jejich souldsti je vodi¢ statické elektfiny
nebo pouzijte zemnici potrubi.

e Zajistéte fadnou ventilaci.

® Zajistéte, aby se horlaviny nedostaly do kontaktu s horkymi
dily, otevienym ohném a zdrojem jiskreni
Zajistéte, aby nepouzivané nadoby byly fadné uzaviené.

SPECIALNI POODMI'NKY PRO VYROVNAVACI
KOMORY PULZU V PROSTREDI S NEBEZPECIM
VYBUCHU (ATEX)

A VAROVANI|Nedodrseni kteréhokoli ze specialnich
ustanoveni by mohlo byt zdrojem jiskieni a mohlo by
iniciovat zazeh potencialné vybusné atmosféry.

e V prostiedich s nebezpecim vybuchu smi byt pouzity pou-
ze modely vyrovnavacich komor pulzl vyhovujici smérnici
Evropské unie “ATEX".

e Drhnuti a tfeni mohou zpUsobit jiskry nebo zvysené teploty,
které mohou byt zdrojem vzniceni vybusného prosttedi.

[/AAWARNING | NEBEZPECI VZNICENi PRACHU. Pokud teplota
povrchu Vyrovnavaci komora pulzii dosahuje krajnich
hodnot, miize dojit ke vzniceni nékterych typu prachu.
Aby nedochazelo k hromadéni prachu na Vyrovnavaci
komora pulzii, je tieba pravidelné provadét ¢isténi.

STATICKA ELEKTRINA. Miize zpGsobit vybuch
a vést k vaznému poranéni osob nebo smrti. Uzemnéni
cerpadla a ¢erpaciho systému.

e Jiskry mohou zpUsobit vzniceni hoflavého média a par.

AVAROVAN NEBEZPECi VYBUCHU. Neprekracu;te maxi-
malni vstupni tlak tekutiny na 100 psi (6,9 bar). Pracujici
pfi vyssim tlaku mize zpUsobit explozi, coz vede k poskozeni

majetku nebo vazné zranéni.

Pokud zjistite, ze teplota nebo uroven vibraci
prekrocila iinosnou hodnotu, cerpadlo vypnéte a nepouzi-
vejte jej, dokud nebude provedena kontrola a pripadna

oprava.
A\ VAROVANI | Neprovadéjte tidrzbu nebo opravy v prostoru

s vyskytem vybusného prostiedi.
VSEOBECNE BEZP!ECNOSTNi INSTRUKCE O
VYROBKU

NADMERNY TLAK VZDUCHU. Mdze zplsobit
poranéni osob, poskozeni ¢erpadla nebo majetku.

e Nepiekracujte maximalni vstupni tlak vzduchu of100 p.s.i psi
(6.9 bar), jak je uvedeno na modelu Vyrovnéavaci komora pul-
zG . Jestlize je cerpadlo pouzivano v natlakovaném systému
(zaplaveny vstup), musi byt na vstupu vzduchu instalovén

|u

“zpétny ventil”.

cs-1 VSEOBECNE INFORMACE / AUTOMATICKY VYROVNAVACi KOMORA PULZU



e Je tieba pouzit filtr, ktery dokaze odfiltrovat ¢astice vétsi nez
50 mikronG. Neni pozadovano zédné mazadlo s vyjimkou
mazadla O-krouzku, které je nanaseno pfi montazi nebo opra-
vé.

e Pokud se pouziva ,mazaci vzduch’, ujistéte se, ze je kompati-
bilni s nitrilovymi O-krouzky ve vzduchové ¢asti vyrovnavaci

komor ul'zCl.
/A VAROVANI| MAXIMALNI LIMITY PRO POVRCHOVOU TEP-

LOTU. Maximalni povrchova teplota zavisi na provoznich
podminkach ohtivané kapaliny v Vyrovnavaci komora pul-
z0. Nepiekracujte maximalni teploty limity 200 ° F (93 ° C).

e Zajistéte dostatecny uklid nebo zabrarite usazovani prachu na
vyrovnavaci komore pulz(. Nékteré prachy se mohou pfi pre-
kroc¢eni uvedenych limitd teploty povrchu vyrovnavaci komo-
ry pulzd vznitit..

e Maximalni teploty vychdazeji pouze z mechanického naméa-
héni. Urcité chemikalie budou vyznamné snizovat maximalni
bezpecnou provozni teplotu. Ovérte si u vyrobce chemikalie,

jaka je jeji chemickd kompatibilita a teplotni limity.

NADMERNYTLAK MEDIA.Neprekracujte maxi-
malni tlak kapaliny o hodnoté 100 p.s.i psi (6.9 bar). Pokud
je potrubi vystaveno zvysenym teplotam, dojde k termal-
nimu rozpinani, coz mize zplsobit poskozeni systému. V
systému cerpadla nainstalujte pretlakovy ventil.

e Ujistéte se, Ze materidl, hadice a dal$i komponenty jsou schop-
né odolat tlaku kapaliny vytvofenému cerpadlem. Poskozena
hadice muize zpUsobit Unik hoflavé kapaliny a vytvofit prostie-
di s nebezpecim vybuchu.

e Zkontrolujte vSechny hadice, zda nejsou poskozeny nebo opo-
tfebovany. Ujistéte se, Ze vystupni zafizeni je isté a v dobrém

provoznim stavu.

Vypary z vyrovnavaci komore pulzii mohou
obsahovat znecistujici latky. Miize zptisobit zavazné pora-
néni. Vyuzijte vyfukové potrubi mimo pracovni oblast
nebo oblast, ve které se nachazeji lidé.

e Pricerpani nebezpecnych nebo hoflavych médii vyvedte vypa-
ry na bezpe¢né misto dostatecné vzdalené od mista ¢erpani.
e \/ pfipadé roztrzeni méchyr, mize byt médium vytlaceno z tlu-

mice vystupu vzduchu.

UNIK KAPALIN. Mize zpisobit nebezpeti
vybuchu. Te¢eni materialt skiiné a tésnéni mize zpusobit
uvolnéni upevnovacich prvki a tunik hoflavych kapalin a
vytvofit tak potencialné vybusnou atmosféru.

e Znovu-dotahnéte veskeré upeviiovaci prvky, nez zacnete Cer-
padlo pouzivat. Znovu-dotdhnéte veskeré upevnovaci prvky a
Sroubeni potrubi, aby nemohlo dojit k uniku kapaliny.

e POZNAMKA: VYVARUJTE SE DOTAHNUTI NADMERNOU
SILOU UPEVNOVACI SOUCASTI. Momenty jsou uvedeny

v tabulce.
Vyrovnavaci . \{ellkost Kroutici Moment
Komora Pulzii Sroubu
50 - 60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
L. stiidavé a rovnomérné, po
SB10X Série  |M10x 1.5 -6h prvnim zabéhnuti moment
prekontrolujte.

50 - 60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
66700X stiidavé a rovnomérné, po
Série M10x1.50-6h prvnim zabé&hnuti moment

prekontrolujte.

e Poskozeni vyrovnavaci komory pulzl zplisobené nespravnou
montazi, napétim na potrubi nebo vnéjsim poskozenim maze

zpUsobit Unik kapaliny.

NEBEZPECi CHEMICKE NEKOMPATIBILITY.
Nepouzivejte s nékterymikapalinami. Nekompatibilni kapa-
liny mohou napadnout a oslabit plast, zpusobit poruseni
materialu nebo vybuch, coz miiZze mit za nasledek poskoze-
ni majetku nebo tézky uraz. Informace o kompatibilité kon-
krétnich kapalin si vyzadejte od vyrobce chemikalie.

POUZIVEJTE POUZE SE STLACENYM VZDU-
CHEM. Pro natlakovani vyrovnavaci komory pulza
nepouzivejte plyn v lahvich. V pfipadé pouziti neregulo-
vaného plynu z lahve o vysokém tlaku hrozi pretlakovani.
Nékteré plyny, napf. dusik, mohou pfinést neocekavané
vysledky. Zdroj tlaku MUSI BYT REGULOVAN.

NEBEZPECi PRI DEMONTAZI. Zafizeni, které
je pod tlakem, nedemontujte. Ze systému cerpadla pred
zahajenim tudrzby nebo demontaze vypustte veskery tlak

materialu.

e Odpojte vzduchové potrubi a opatrné vypustte veskery tlak
ze systému. Ujistéte se, Ze v systému nezlstava tlak kvili pre-
kaZzce v hadici, potrubi, vystupnim zafizeni nebo hrotu rozpra-
Sovace ¢i vypusti. Pokud neuvolnite tlak v celém systému, pfi
demontazi to miize mit za nasledek Uraz osob.

NESPRAVNEHO NEBEZPECI. Nepouzivejte
modelii obsahujicich hlinik smacené casti potravinaiskych
vyrobku uréenych k lidské spotiebé. Pozlacené ¢asti miize
obsahovat stopové mnozstvi olova.

[AUPOZORNENI| NESLOUZi JAKO KONSTRUKCNi PODPE-
RA. Tento produkt nepouzivejte na podporu jinych sou-
casti systému ani jako schod. Takové pouziti miize zpuso-
bit prasknuti plasté a poskodit tak zafizeni.

e Potrubi musi byt podepieno, aby na néj nebyl vyvijen tlak.
Montdaz provedte pomoci dodaného technického vybaveni.

e Chranite vyrovnéavaci komoru pulzl pied vnéjsim poskozenim.
Ochrana vyrovnavaci komory pulzd by mély byt vzata v ivahu
pfi navrhovani systému.

e Potrubi podepiete pfimo pred vyrovnavaci komorou pulzd.
Podpéra je vyzadovana pro zabranéni prenaseni sil a tlakd
vznikajicich na redukcich otfest a rozvodném potrubi cerpa-
dla. Konzolovy nosnik doporucujeme podepfit pfimo pred
redukci otrest.

e Za F-R-L na pfivodu vzduchu do cerpadla pouzijte konektor
ve tvaru T a pfipojte potrubi k télu ventilu vyrovnavaci komo-
ry pulzd (hadice s vnitfnim prdmeérem (1/4”i.d. (6mm i.d.) je
dostacujici). Pokud je uzavien pfivod vzduchu do cerpadla,
bude uzavfen také pfivod vzduchu do redukce otfesU.

|AUPOZORNENI| PRED POUZITIM TLAKU KAPALINY MUSI
BYT DO VYROVNAVACI KOMORY PRIVEDEN VZDUCH.
Pokud nejprve neprovedete natlakovani vzduchem, mize
dojit k poSkozeni membrany.

e Pred uvolnénim tlaku vzduchu je vzdy nejprve treba uvolnit
tlak kapaliny. Pokud neuvolnite tlak kapaliny, mize dojit k
poskozeni membrény.

e Aby bylo zajisténo spravné tlumeni, musi se tlak vzduchu pfi-
vadéného do vyrovnéavaci komory pulzd rovnat tlaku materi-
alu.

[AUPOZORNENI|UVOLNENITLAKUVZDUCHU NEMA ZAD-
NY VLIV NA TLAK KAPALINOVEHO SYSTEMU. UDAJE NA
MERICIM PRISTROJI MOHOU NESPRAVNE ZOBRAZOVAT
ZBYVAJICIi TLAK KAPALINY.

UloZte tato doporuceni pro specidlni podminky
a jakakoliv podobnd doporuceni pro hodnoceni nebezpeci
vybuchu celého zafizeni, k dokumentaci dodané se zafizenim,
do kterého je vyrovnavaci komora pulzd zaclenéna.

e Aby mohl byt tento produkt bezpe¢né pouzivan a aby odpovidal
ustanovenim smérnice pro strojni zafizeni EU, je nutné dodrzovat
viechny pokyny uvedené v priivodnich materidlech i viechny pod-
minky, upozornéni a varovéni uvedend v tomto dokumentu.

e V Prohlaseni o zaclenéni ES v této pfirucce je uvedeno, zZe vyj-
menované produkty a modely byly zkontrolovany, zda vyhovuiji
pozadavkim smérnice Evropské unie ATEX pro zafizeni ur¢ena
k pouziti v prostfedich s nebezpecim vybuchu. Vyrovnévaci ko-
mory pulzl jsou uréeny k integraci nebo zaclenéni do vétsich
zafizeni. Spolecnost Ingersoll-Rand Company PLC nemze
predvidat vsechny zpuisoby pouziti této soucasti a proto nemuze
poskytnout viechny bezpecnostni informace pro vétsi, kompletni
zafizeni. Proto je odpovédnosti osoby sestavujici zafizeni zajistit,
Ze vétsi, kompletni zafizeni, véetné viech soucasti, spliiuje vsechny
bezpecnostni pozadavky pro pouziti, instalaci, provoz a udrzbu
v souladu se viemi pfislusnymi standardy a nafizenimi (mist-
nimi, statnimi, narodnimi, federalnimi atd.). Pokud je vétsi, kom-
pletni zafizeni uréeno k prodeji v Evropské unii, pak je vyhradni
odpovédnosti osoby, kterd zafizeni sestavi, aby produkt nélezité
zajistila a uvedla vhodnd upozornéni, identifikaci a oznaceni a
poskytla prohladeni o shodé s platnymi smérnicemi.

Néhradni vystrazné Stitky jsou k dispozici na

vyzadani:,Staticka jiskra a poskozeni membrany” 93793.
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DiLY A SERVISNi SADY

ZNACENI DLE SMERNICE ATEX

Vedte si podrobné zéznamy o servisech a do programu preventivni
Udrzby zahmte také vyrovnavaci komoru pulzd.

POUZIVEJTE POUZE PUVODNI NAHRADNI DILY ARO, JEN TAK ZAJISTITE
DOBROU VYKONNOST A TLAK.

Opravy by mély byt provadény pouze fadné vyskolenymi autorizovany-
mi odborniky. Informace o ndhradnich dilech a zékaznickych sluzbach si
vyzédejte v mistnim autorizovaném servisnim stfedisku ARO. Viz str. 3.

OriginaIni ndvod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou prekladem origindl-
niho névodu.

VYSVETLENI ATEX

1. Provedte hodnoceni produktd, abyste zabranili vytvofeni vybusného
prostfedi nebo zdroj vzniceni ve vybusném prostredi.

2. Osvédcte, Ze pokud jsou produkty spravné nainstalovany, udrzovany
a pouzivany pro urceny Ucel, neohrozuji zdravi a bezpecnost osob,
zvitat ani majetku.

Smérnice ATEX rozezndvé pravdépodobnost vyskytu vézné nehody

podle:

e vybusnych vlastnostech prostredi,

e pravdépodobnosti pfitomnosti prostredi,

e pravdépodobnosti toho, Ze zafizeni vytvofi vybusné prostredi a.

e pravdépodobnosti toho, Ze zafizeni vytvori zdroj vzniceni.

Smérnice ATEX rozeznava potiebu specidlnich podminek instalace,
provozu a udrzby, které je treba dodrzovat pro snizeni nebo vylouceni
rizika vazné nehody.

Smérnice ATEX vyzaduje oznaceni celého zafizeni s uvedenim toho,
ze kompletni zafizeni bylo certifikovdno pro pouziti v prostiedich s
nebezpedim vybuchu spole¢né s informacemi o limitech a specidlnich
podminkéch pouziti.

Ex 112 GD X slouzi jako pfiklad znaceni kompletniho zafizeni dle smérnice
ATEX. Nasledujici symboly maji tyto vyznamy:
1. Oznaceni Ex:
EX znadi certifikaci pro pouziti ve vybusném prostiedi spole¢né
s dalsimi symboly uvadéjicimi podrobnosti certifikovaného
poutziti.
2. Skupina zafizeni:
Il Zafizeni skupiny Il - pro pouziti mimo doly.
3. Kategorie zafizeni:
2 Zafizeni skupiny Il kategorie 2 - zafizeni v kategorii 2 je uréeno
pro pouziti na mistech klasifikovanych jako zéna 1 nebo 21
(definovano standardem EN 1127-1) ve kterych je pouze
pravdépodobnost vyskytu vybusného prostiedi. Ochrana
béhem normalniho pouzivéni, v pfipadé ¢astého vyskytu
poruch nebo vad zafizeni je zajisténa. Zafizeni kategorie 2 Ize
pouzit také tam, kde se pouziva zafizeni kategorie 3.
4. Typ vybusného prostredi:
G Oznaceni vybusnych prostiedi zplsobenych plyny, parami
nebo aerosolem.
D Oznaceni vybusnych prostfedi zplisobenych prachem.
5. Speciélni podminky pozadované pro bezpecné pouziti, instalaci, pro-
voz a Udrzbu (volitelné oznaceni):
X Oznacuje, Ze existuji specialni faktory, které se pro zachovani
platnosti certifikace MUSI dodrzet.
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Eesti (et)

ULDTEAVE
KAAS: OHUTUSABINOUD JA KAIKULASKMINE

AUTOMAATNE PULSATSIOONISUMMUTI

ENNE SEADME PAIGALDAMIST, TOOD VOI TEENINDAMIST
LUGEGE TAHELEPANELIKULT LABI KAESOLEV JUHEND.

Toodandja vastutab kdesoleva teabe edastamise eest tootajale.

TOOTE KIRJELDUS JA ETTENAHTUD KASUTAMINE

Pulsatsioonisummuti on passiivne seade, mis on rohupulsatsioonide minimeerimiseks kolbpumba kiilge
kinnitatud. Pulsatsioonisummuti korpus sisaldab rohuga reguleeritavat isoleeritud kambrit, mis on pumba
pulsatsioonide summutamiseks taidetud surugaasiga.

Kasutage pulsatsioonisummutit ainult kdesolevas juhendis kirjeldatud viisil. Tootja soovitusi eirates voib
kasutamine pdhjustada seadmete kahjustusi ja/v6i kehavigastusi.

TOO JA OHUTUSABINOUD
VIGASTUSTE NING OMANDI KAHJUSTUSTE VALTIMISEKS LUGEGE KAESOLEV TEAVE HOOLIKALT LABI, VOTKE TEADMISEKS JA JARGIGE SEDA.

"0pSF. OHTLIKUD AINED
OHTLIK ROHK

ULEMAARANE OHUROHK
STAATILINE SADE
PLAHVATUSOHT

f# INJEKTSIOONIOHT

Euroopa Uhenduse inkorporatsiooni deklaratsioon (asub
juhendi I6puosas) kinnitab, et nimetatud pulsatsioonisummutid
on komponentidena ile vaadatud ja vastavad Euroopa Liidu
masinadirektiivi nduetele. Lisaks vastavad méned mudelid
Euroopa Liidu ATEX-direktiivile ja neid véib kasutada osas
potentsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades, mis on
maaratletud riihma Il 2GD X alusel, kuid AINULT taites allpool
toodud jaotises ,Eritingimused pulsatsioonisummutitele
potentsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades” loetletud
eritingimusi. Mudelid on loetletud nii masinadirektiivi kui ATEX-
direktiivi sisaldava inkorporatsiooni deklaratsiooni jaotises
pealkirjaga ,See toode vastab jargmistele Euroopa Uhenduse
direktiividele”.

Inkorporeeritud pulsatsioonisummutiga valmis masina
plahvatusohu hindamine maarab 16pliku ATEX-margistuse ja
tingimused. Seet6ttu ei ole antud pulsatsioonisummutiga 16pliku
masina kasutusala teada ning on ATEX-direktiivi simbolitega
margistamata.

OHUTUSTEAVE - OHUTUSSIGNAALIDE
SELGITUS

AHOIATUS| HOIATUS Osutab ohtlikule olukorrale, mille
tagajarjeks voib olla surm voéi tésine vigastus.

[ AETTEVAATUST]| ETTEVAATUST, kasutada ohutuse teate
siimbol, Osutab ohtlikule olukorrale, mille tagajarjeks voib
olla vdaiksem véi keskmine vigastus voi varaline kahju.

TAHELEPANU | TAHELPANUKasutatakse aadress tavade ole
seotud isikukahju.

e Kui pumbasisteemi kasutatakse kergsiittivate ainete, nagu
naiteks varvide, lahustite, lakkide jne pumpamisel, loputamisel,
retsirkuleerimisel voi pihustamisel voiiseslttimist soodustavas
Umbruses, siis tuleb pumbasiisteem ja pihustatav objekt
maandada. Maandage pihustusventiil voi -seade, konteinerid,
voolikud ja kéik objektid, kuhu ainet pumbatakse.

e Kasutage metallpumbal olevatmaanduskdppa ning iihendage
see maandusjuhtme abil korraliku maanduskohaga. Kasutage
maanduskomplekti Aro Part No. 66885-1 Ground Kit voi
sobivat maandusjuhet (12 ga. min).

e Vibratsiooni ja staatilise voi kontaktsddeme genereerimise
véltimiseks  kinnitage pump, Uhendused ning koik
kontaktpunktid turvaliselt.

e Spetsiifiliste maandusnduete jargimiseks tutvuge kohalike
ehitus- ning elektrieeskirjadega.

e Pdrast maanduse paigaldamist kontrollige perioodiliselt
elektrilise maatihenduse pidevust. Pidevuse kontrolliks testige
oommeetriga takistust iga komponendi (nt voolikute, pumba,
klambri, konteineri, pihusti jne) ning maa vahel. Oommeeter
peaks nditama 0,1 oomi voi vahem.

e Vdimalusekorral uputage véljalaskevooliku ots, pihustusventiil
vOi -seade pihustatavasse ainesse. (Valtige pihustatava aine
vaba voolamist.)

e Kasutage sisseehitatud staatilise juhtmega voolikut voi
maandatavat torustikku.

e Kasutage korralikku 6hutust.

e Hoidke kergstttivad ained eemale kuumusest, lahtisest tulest
ja sddemetest.

Sulgege konteinerid, kui te neid parajasti ei kasuta.
AHOIATUS PLAHVATUSOHT. Arge iiletage maksimaalset

ERITINGIMUSED PULSATSIOONISUMMUTITELE
POTENTSIAALSELT PLAHVATUSOHTLIKES
KESKKONDADES (ATEX)

vedeliku sisselaskeréhu 100 psi (6,9 bar). Tootavad suurem
surve voib poéhjustada plahvatuse, mille tulemusena varalist

kahju vai tésine vigastus.
A\ HOIATUS Kérgenenud temperatuuri voi

AHOIATUS| Mittetditmine vastavus ménega neist
eritingimustest voib tekitada siiliteallika, mis voib siiiidata
mis tahes potentsiaalselt plahvatusohtliku atmosfaari.

e Ainult neid pulsatsioonisummuti mudeleid, mis vastavad
Euroopa Liidu ATEX-direktiivile, tohib kasutada potentsiaalselt
plahvatusohtlikes keskkondades.

e HOoOrdumine ja hédrumine vodivad podhjustada sademeid
voi voivad kdérgemad temperatuurid olla plahvatusohtliku
keskkonna stttimise allikaks.

TOLMU SUTTIMISE OHT. Teatud liiki tolmud
voivad pumba pinna piirtemperatuuridel siittida.
Kindlustage tookoha korrasolek, et viltida tolmu

kogunemist pulsatsioonisummuti.

STAATILINE SADE. V6ib péhjustada plahvatuse,
mille tagajarjeks on tésine vigastus voi surm. Maandage
pump ja pumbasiisteem.

o Sddemed voivad siitidata kergsuttiva aine ning auru.

vibratsioonitaseme téusu avastamisel liilitage tooriist
vélja ja katkestage selle kasutamine, kuni teostatakse
vastav lilevaatus ja/v6i remont.

A HOIATUS| Arge tehke hooldus- ega remonditoid

piirkonnas, kus voib tekkida plahvatusohtlik atmosfaar.

TOOTE ULDINE OHUTUSTEAVE

ULEMAARANE OHUROHK. Véib pbdhjustada
inimeste vigastusi, pumba v6i omandi kahjustusi.

e Arge liletage maksimaalset tuleva 6hu réhk 100 p.s.i psi (6.9
bar),nagu margitud pulseerimise pulsatsioonisummutit mudel
plaat. Kui pulsatsioonisummutit kasutatakse sund-survega
(sukeldsisselaskega) olukorras, siis tuleb 6hu sisselaskele
paigaldada“Check Valve” (kontrollventiil).

ULDTEAVE / AUTOMAATNE PULSATSIOONISUMMUTI
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e Kasutada tuleks filtrit, mis suudab filtreerida osakesi, mis on
suuremad kui 50 mikronit. Vajalik ei ole tikski teine maare kui
O-rénga maare, mida kasutatakse montaazi voéi remondi ajal.

e Madritud 6hu olemasolul veenduge, et see on kokkusobiv
nitriilist O-rdngastega, mis asuvad pulsatsioonisummuti
dhusektsioonis.

VALISPINNA MAKSIMUMTEMPERATUURI PIIRID.
Pumba vilispinnamaksimumtemperatuuroleneb kuumutatud
vedeliku to6tingimustest pulsatsioonisummuti . Arge iiletage
maksimaalset temperatuuri piirvaartuste 200 ° F (93 ° C).

e Rakendage pulsatsioonisummutile tolmu kogunemise
véltimiseks sobilikke puhastusmeetmeid. Nagu mainitud,
voivadteatudtolmudpulsatsioonisummutipinnatemperatuuri
piirmdarade juures sittida.

o Maksimumtemperatuurid poéhinevad ainult mehaanilisel
toimel.  Teatud kemikaalid vahendavad ohutut
maksimumtddtemperatuuri - oluliselt. Keemilise sobivuse
ja temperatuuripiiride suhtes konsulteerige kasutatavate
keemiliste ainete tootjaga.

AINE ULEMAARANE ROHK. Arge iiletage
maksimaalset vedeliku rohku 100 p.s.i psi (6.9 baari).
Soojuspaisumine esinebsiis, kui vedelikuahelad puutuvad
kokku koérgete temperatuuridega ning see poéhjustab
siisteemi purunemise. Paigaldage pumbasiisteemi
rohualandusklapp.

e Veenduge, et ainevoolikud ja muud komponendid peavad
vastu vedeliku réhule, mida antud pump rakendab.
Kahjustatud voolikust voib lekkida kergstittivaid vedelikke, mis
voivad tekitada potentsiaalselt plahvatusohtlikke keskkondi.

e Kontrollige, kas kdik voolikud on terved ning ei ole kulunud.
Veenduge, et kasutatav pihustusseade on puhas ja todkorras.

Pulsatsioonisummuti véljalase voib sisaldada
saasteaineid. See voib pohjustada tosiseid vigastusi.
Juhtige valjalasketoru eemale to6kohast ja personalist.

e Ohtlike vo6i kergsiittivate ainete pumpamisel juhtige valjalase
torude kaudu eemale ohutusse kohta.

e Pois purunemise korral voib aine 6hu valjalaskesummutist

valja purskuda.
/A HOIATUS LEKKIV ~ VEDELIK. Vé6ib  pohjustada

plahvatusohtliku olukorra. Korpuse ja tihendi materjalide
roomavuse tottu voivad kinnitusdetailid l6dveneda,
mille tagajarjeks voib olla kergsiittivate vedelike leke
ning potentsiaalselt plahvatusohtliku atmosfaari
moodustumine.

e Pingutage enne t66d koik kinnitusdetailid uuesti. Vedeliku
lekete valtimiseks pingutage uuesti kdik kinnitusdetailid ja
torutihendused.

e MARKUS: Arge pingutage liigselt kinnitusdetailide.
Vaadake poordemomenti tabelist.

_PulsatSIO.on- Kruvi Suurus Poordemomenti
isummuti

50-60 In lbs (5.6 — 6.8 Nm), va-

. heldumisi ja Uhtlaselt, seejarel
SB10X Seeria \M10x1.5-6h muutke parast esimest katset-
amist podrdemomenti.

50-60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm), va-
66700X heldumisi ja Uhtlaselt, seejdrel
Seeria M10x1.50-6h muutke parast esimest katset-

amist pédrdemomenti.

e Valest paigaldusest vo6i torustiku koormuspingest ja

védliskahjustustesttingitud pulsatsioonisummutikahjustumine

vOib pdhjustada vedeliku lekkimist.

KEEMILISE KOKKUSOBIVUSE OHT. Arge
kasutage koos teatud vedelikega. Kokkusobimatud
vedelikud véivad kahjustada ja norgestada korpust,
pohjustades purustusi voi plahvatust, mis voib kaasa tuua
varakahju voéi raske vigastuse. Konsulteerige konkreetse
vedeliku kokkusobivust kemikaali valmistajaga.

KASUTAGE AINULT KOOS SURUOHUGA.
Arge kasutage pulsatsioonisummuti survestamiseks
gaasiballoone. Reguleerimata kérgsurve gaasiballoonil
on potentsiaal iilesurvestamiseks. Teatud gaasid (nagu
naiteks lammastik) voivad anda ettendagematuid tulemusi.
Rohuallikas PEAB OLEMA REGULEERITUD.

/A HOIATUS | DEMONTEERIMISOHT. Arge vétke antud seadet
lahti siis, kui see on rohu all. Alandage pumbasiisteemis
olev kogu materjali rohk enne, kui piiiiate silisteemi

hooldada véi lahti votta.

e Uhendage 6huahelad lahti ja laske ettevaatlikult kogu
rohk stisteemist vélja. Veenduge, et stisteemis ei oleks rohk
voolikus, ahelas, pihustusseadmes, pihustusotsakus voi
ekstrusiooniotsakus oleva materjalidest tuleneva takistuse
tottu alles. Nii vastuvoolu kui parivoolu réhu alandamata

jdtmine voib stisteemi demonteerimisel péhjustada vigastusi.

VAARTARVITUS OHT. Arge kasutage mudelid
sisaldavad alumiiniumi niisutatud osad toiduainete
inimtoiduks. Pinnatud osad vodivad sisaldada vdhesel
maaral kaasa.

| AETTEVAATUST|EIOLEMOELDUD KONSTRUKTSIOONILISEKS
TOESTAMISEKS. Arge kasutage antud toodet teiste siisteemi
komponentidetoestamiseks egakorgendusastmena.Nouetele
mittevastav toestamine véib péhjustada korpuse murdumise,
millega kaasnevad kahjustused.

e Torustik peab olema véimaliku sellele avalduva koormuspinge
véltimisekstoestatud.Kasutagepaigaldamiseltarnekomplektis
sisalduvaid tarvikuid.

e Kaitske pulsatsioonisummutit véliste kahjustuste eest.
Meetmeid pulsatsioonisummuti kahjustuste eest kaitsmiseks
tuleb votta arvesse stisteemi konstruktsiooni juures.

e Toestage toru kohe pulsatsioonisummutist tuleneva parivoolu
suhtes. Toestus on vajalik [66giblokaatori darikutest ja pumba
kollektorist tulevate jdudude ja momentide kdrvaldamiseks.
Loogiblokaatorist tuleneva parivoolu vahetus ldheduses on
soovitatav konsooliga toestamine.

e Kasutage T-konnektorit pdrast pumba 6hu toiteahelas olevat
F-R-Li ja tihendage ahel pulsatsioonisummuti klapi korpusega
(piisav on voolik sisediameetriga (1/4” i.d. (6mm i.d.). Kui
pumba 6hutoide on suletud, on suletud ka 6hu juurdepdas
|66giblokaatorile.

|AETTEVAATUST| PULSATSIOONISUMMUTI PEAB
OLEMA OHUGA VARUSTATUD ENNE VEDELIKU ROHU
AVALDAMIST. Esmalt 6huga survestamata jatmine voib
kahjustada membraani.

e Alandage enne 6hurdhu eemaldamist alati eelnevalt vedeliku
rohku. Vedeliku réhu alandamata jatmine véib kahjustada
membraani.

e Pulsatsioonisummutile avaldatav 6hurdhk peab 6ige
summutusfunktsiooni tagamiseks olema vordne materjali
rédhuga.

|AETTEVAATUST| GHUROHU ALANDAMINE EI MOJUTA
VEDELIKUSUSTEEMI ROHKU. MOOTURI LUGEM VOIB
EKSLIKULT TAHISTADA MIS TAHES JAAKVEDELIKU
ROHKU.

TAHELEPANU | Hoidke kdesolevates eritingimustes toodud

soovitusi ja mis tahes sarnaseid soovitusi, mis madratletakse
valmis masina plahvatusohu hindamisel, koos inkorporeeri-
tud pulsatsioonisummutiga masinat puudutava kaasasoleva
dokumentatsiooniga.

e Jargige antud toote ohutuks kasutamiseks ning Euroopa Liidu ma-
sinadirektiivi satetele vastavuse tagamiseks kdiki kaasasolevas do-
kumentatsioonis toodud suuniseid lisaks koigile siinkohal toodud
tingimustele, markustele ja hoiatustele.

e Kiesolevas juhendis sisalduv Euroopa Uhenduse inkorporatsiooni
deklaratsioon kinnitab, et loetletud tooted ja mudelid on poten-
tsiaalselt plahvatusohtlikes keskkondades kasutatavatele sead-
metele moeldud Euroopa Liidu ATEX-direktiivile vastavuse suhtes
Ule vaadatud. Pulsatsioonisummutid on mdeldud suuremasse
masinasse integreerimiseks voi inkorporeerimiseks. Ingersoll-Rand
Company PLC ei saa ette ndha kéiki selle komponendi kasutusviise
ja seetdttu ei saa Ingersoll-Rand Company PLC anda taielikku su-
urema valmis masinaga seotud ohutusteavet. Seetéttu jadb suure
valmis masina ehitaja kohuseks tagada, et suur valmis masin, se-
alhulgas kéik komponentosad vastavad kdigile rakendusala, pai-
galduse, kasutamise ja hooldusega seotud ohutusnduetele kéigi
kohalduvate standardite ja regulatsioonide (kohalike, osariiklike,
riiklike, foderaalsete jms) jargi. Juhul kui suuremat valmis masinat
mitakse Euroopa Liidus, jadb néuetekohane ettevaatusabindude
rakendamine, hoiatamine, identifitseerimine, deklareerimine ning
toote margistamine ja kohalduvatele direktiividele vastavusdeklar-
atsiooni esitamine ehitaja ainuvastutuseks.

TAHELEPANU | Soovi korral on saadaval ohutuse asendussildid:

“Staatiline sade ja membraani purunemine”93793.
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OSADE JATEENUSTE KOMPLEKTID

ATEX-DIREKTIIVI MARGISTUSED

Registreerige teenindusalane tegevus korralikult ja lllitage pump
ennetava hoolduse programmi.

JOUDLUSE NING ROHUNOMINAALI TAGAMISEKS KASUTAGE AINULT
EHTSAID ARO VARUOSI.

Remonti v6ib teostada ainult volitatud kvalifitseeritud personal. Teabe
saamiseks osade ja klienditeeninduse kohta péérduge ARO kohaliku
volitatud teeninduskeskuse poole. Vt lehekiilg 3.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on télgitud
originaaljuhendist.

SELGITUS ATEX

1. Hinnake nende véljundeid véltimaks plahvatusohtliku keskkonna véi
plahvatusohtliku keskkonna stittimisallika tekkimist.

2. Tagage, et toodete nduetekohase paigalduse, hoolduse ja ettendh-
tud eesmdrgil kasutamise korral ei ohusta nad inimeste ja loomade
tervist ning ohutust ega vara.

ATEX-direktiiv sdtestab, et raske dnnetusjuhtumi esinemise tdendosus

varieerub koos:

e keskkonna plahvatusohtlike omadustega,

e keskkonna olemasolu tdendosusega,

e masina plahvatusohtliku keskkonna péhjustamise tdendosusega,

e masina sittimisallika pohjustamise tdendosusega.

ATEX-direktiiv toob vajaduse paigaldamise, kasutamise ja hoolduse
eritingimuste jarele, mida tuleb vastava raske dnnetusjuhtumi
potentsiaali vdhendamiseks voi korvaldamiseks rakendada.
ATEX-direktiivi alusel peab valmis masin olema margistatud osutamaks
sellele, et valmis masin on sertifitseeritud kasutamiseks potentsiaalselt
plahvatusohtlikes keskkondades ning teavitamaks kasutajaid masina
kasutamisega seotud piirangutest ja eritingimustest.

Ex Il 2 GD X on ndide ATEX-direktiivi mérgistusest valmis masinal, kus
stimbolitel on alljargnev tdhendus. Plahvatusohtliku keskkonna margis:
1. Plahvatusohtliku keskkonna margis:

EX tahistab sertifitseerimist kasutamiseks plahvatusohtlikus
keskkonnas; sellele jérgnevad ulejddnud simbolid, mis
osutavad konkreetset sertifitseeritud kasutust puudutavatele
Uiksikasjadele.

2. Seadmerlihm:
Il seadme riihm Il - pole mdeldud kaevanduses kasutamiseks.
3. Seadme kategooria:

2 ll'riihma seadme kategooria 2 - kategooriasse 2 kuuluv seade
on moéeldud kasutamiseks kohtades, mis on klassifitseeritud
tsoonina 1 voi 21 (maaratletud standardis EN 1127-1), kus
plahvatusohtlikud keskkonnad véivad esineda tksnes
tdendoliselt. Kaitse on tagatud tavakasutuse valtel ja sageli
esinevate hdirete voi seadme tavarikete korral. 2. kategooria
seadmeid voib kasutada ka seal, kus kasutatakse 3. kategooria
seadmeid.

4. Plahvatusohtliku keskkonna tutip:

G Gaaside, aurude v6i udu pohjustatud plahvatusohtlike
keskkondade hindamine.

D Tolmu péhjustatud plahvatusohtlike keskkondade hindamine.

5. Rakendusala, paigalduse, kasutamise ja hoolduse ohutusega seotud
eritingimused (valikuline mérgistus):
X Osutab sellele, et leidub erimeetmeid, mida TULEB
sertifitseeritud kasutusalast lahtuvalt jargida
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Magyar (hu)

ALTALANOS INFORMACIOK

TARGY: BIZTONSAGI OVORENDSZABALYOK ES UZEMBEHELYEZES

AUTOMATIKUS LUKTETESCSILLAPITO

A BEB’ENDEZES TELEPITESE, MUKODTETESE VAGY_JAViTASA
ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN EZT A KEZIKONYVET.

A munkaado felel6ssége, hogy ezeket az informacidkat a kezel6hoz eljuttassa.

A TERMEK LEIRASA ES REENDEELTEETES

A liiktetéscsillapité egy passziv eszkéz, ami a dugattyds szivattyihoz van csatolva a nyomasliiktetések
minimumra csokkentésére. A litktetéscsillapité hazaban egy elszigetelt nyomasvaltoztaté kamra talalhato,
ami siiritett gazzal van megtoltve a szivattyupulzalasok csillapitasara.

A liiktetéscsillapitot csak a jelen kézikonyvben leirt médon szabad hasznalni. Barmely mas, a gyarté altal
nem javasolt hasznalat a berendezés karosodasat és/vagy személyi sériilést okozhat

MUKODTETES ES BIZTONSAGI OVORENDSZABALYOK

A SERULESEK ES A DOLOGI KAROK ELKERULESE ERDEKEBEN OLVASSA EL, ERTSE MEG ES TARTSA BE EZEKET AZ INFORMACIOKAT.

VESZELYES ANYAGOK

'
{’ o
TUL MAGAS LEGNYOMAS W& J S8
ELEKTROSZTATIKUS SZIKRA & ,/ © VESZELYES NYOMAS
ROBBANASVESZELY ét\:

f# BELOVESVESZELY

Az EC Medfeleléségi nyilatkozat (ami a kézikdnyv végén taldlha-
t6) megallapitja, hogy ezeknek a liiktetéscsillapitoknak a felll-
vizsgalata alkatrészenként megtortént, és azok megfelelnek az
EU “Gépi berendezések” iranyelvnek. Ezen kivil, egyes modellek
megfelelnek az EU “ATEX irdnyelv” el6irdsainak is, és hasznalhatok
a Il 2GD X csoportban meghatarozott bizonyos potencidlisan
robbandsveszélyes atmoszférdban is, de CSAK akkor, ha az alabbi
“Specialis feltételek potencialisan robbandsveszélyes atmoszfé-
raban hasznalt liktetéscsillapitokhoz” cim alatt felsorolt specialis
feltételek kielégitést nyernek. A modellek a Megfeleléségi nyi-
latkozatban vannak felsorolva, ami egyarant tartalmazza a Gépi
berendezésekrdl sz6l6 iranyelveket és az“Ez a termék megfelel az
alabbi eurdpai kdzdsségi iranyelveknek” cim( fejezetben taldlha-
t6 ATEX irdnyelveket.

A végleges ATEX jelzést és feltételeket a luktetéscsillapitodt is ma-
gaban foglalé teljes gépnek a robbandsveszélyességi felmérése
fogja meghatarozni. Mivel ennek a liktetéscsillapitonak a vég-
leges gépi alkalmazasa nem ismert, és nincs megjel6lve az ATEX
irdnyelv szimboélumaival.

BIZTONSAGI INFORMACIOK - A BIZTONSAGI
VONATKOZASU SZAVAK JELENTESE

[/AAFIGYELMEZTETES| FIGYELMEZTETES Olyan veszélyes helyze-
tre utal, amely, ha nem keriilik el, halalhoz vagy stilyos sériil-
éshez vezethet..

A\ FIGYELEM| FIGYELEM, hasznaljdk a  biztonsagi

figyelmezteto jel, olyan veszélyes helyzetre utal, amely, ha
nem keriilik el, konnyi vagy kozepes sériiléshez illetve va-
gyoni karhoz vezethet.

TUDNIVALO | TUDNIVALVO hasznaljak cimre gyakorlat nem

kapcsolodik a személyi sériilés.

] SPECIALIS FELTETELEK
LUKTETESCSILLAPITOKHOZ POTENCIALISAN
ROBBANASVESZELYES ATMOSZFERABAN
(ATEX)

| AFIGYELMEZTETES | Nem tesz eleget ezeknek a kiilonleges
feltételek okozhat gyujtoforrast, hogy meggyulladhat
minden robbanasveszélyes légkorben.

e Potencidlisan robbandsveszélyes atmoszféraban csak az EU
“ATEX irdnyelv” kovetelményeinek megfeleld luktetéscsillapi-
té-modelleket szabad hasznalni.

e A dorzsolés és a surlédas szikrdkat vagy magas hémérsékletet
eredményezhet, amelyek gyujtéforrast jelenthetnek egy
robbanasveszélyes kornyezetetben.

POR ONGYULLADASI VESZELY. Bizonyos

porok meggyulladhatnak a litktetéscsillapito feliileti ho-

mérsékletének hatarértékeinél. Megfelel6 gondoskodas-
sal el6zze meg a szivattyun a por liiktetéscsillapito.

[AFIGYELMEZTETES | ELEKTROSZTATIKUS SZIKRA. Stilyos sérii-
lést vagy halalt okoz6 robbanast valthat ki. Foldelje le a
szivattyut és a szivattyurendszert.

e A szikrdk langra lobbanthatjak a gyulékony anyagokat és g6-
zoket.

e A szivattyurendszert és a szort objektumot féldelni kell gyulé-
kony anyagok, azaz festékek, olddszerek, lakkok stb. szivattyu-
zasakor, 6blitésekor, Ujrakeringetésekor vagy szérasakor illet-
ve Ongyulladast el6segitd kdrnyezetben hasznalva. Foldelje le
az adagoldszelepet vagy szorofejet, a tartalyokat, tomldket és
minden olyan objektumot, amelyhez az anyagot szivattyuz-
z4k.

e A fémszerkezetl szivattyun levé foldel6fiilhoz csatlakozo fol-
delévezeték haszndlatéval kdsse 0ssze a szivattyut jo foldelés-
sel. Hasznaljon Aro 66885-1 cikkszamu foldel6készletet vagy
alkalmas (legalabb 12-es) foldel6vezetéket.

e Biztositsa a szivattyut, a csatlakozésokat és az 0sszes érintke-
zési pontot a vibracié és az érintkezési vagy elektrosztatikus
szikrak kikiiszobolésére.

e A specifikus foldelési kdvetelmények tekintetében vegye fi-
gyelembe a helyi épitési és villamos szabdlyzatokat.

e Foldelés utdn rendszeresen ellendrizze a foldeléshez vezetd
aramkor folytonossagat. A folytonossag biztositasara végez-
zen mérést az 6sszes alkotorész (pl. tdmlék, szivattyu, bilin-
csek, szérdpisztoly, stb.) és a fold kdzott. Az ellendllasmérének
legfeljebb 0,1 Ohm értéket szabad mutatnia.

e A kivezetd csé végét vagy az adagoldszelepet illetve szoréfe-
jetlehet&ség szerint meritse bele az adagolt anyagba. (Kerdilje
el az adagolt anyag szabad aramlasat.)

e Hasznaljon beépitett foldel6vezetékkel ellatott tomlét vagy
foldelhetd csdvezést.

e Alkalmazzon megfeleld szelléztetést.

e Az éghetd anyagokat tartsa tavol a hétél, nyilt langtdl és szik-
raktol.

A hasznalaton kiviili tartalyokat tartsa zarva.

|AFIGYELMEZTEI'ES| ROBBANASVESZELY. Nem haladhatja
meg a folyadék belép6 nyomas, 100 psi (6,9 bar). M(ikod6
nagyobb nyomas is okozhat robbanast, ami anyagi kart vagy
sulyos sérlést.

| AFIGYELMEZTETES| Tul magas hémérséklet vagy vibraciés
szint észlelésekor kapcsolja ki a szivattyut, annak ellenér-
zéséig és / vagy javitasaig sziintesse meg a csatlakozasat.

| AFIGYELMEZTETES | Robbanasveszélyes kérnyezetben ne vé-
gezzen karbantartast és javitast.

hu-1 ALTALANOS INFORMACIOK / AUTOMATIKUS LUKTETESCSILLAPITO



ALTALANOS BIZTONSAGI INFORMACIOK

| AFIGYELMEZTETES | TUL MAGAS LEGNYOMAS.Személyi sérii-
lést okozhat, pulzalas csillapité sériilés vagy anyagi kart.

o Ne lépje tul a maximalis bemeneti légnyomas 100 p.s.i psi
(6.9 bar), ahogyan az a liiktetéscsillapito tipustablan. Nyo-
mdszivattyus-taplalas (elarasztott bemenet) lizemmaod-
ban,szelepellendrt” kell elhelyezni a levegobemenetnél.

e Olyan szlrét kell hasznalni, ami képes az 50 mikronndl na-
gyobb részecskék kiszlirésére. Kenésre az “O"-gylrl Ossze-
szereléskor vagy javitaskor alkalmazott kenésén kivil nincs
sziikség.

e Ha olajozott leveg6 van jelen, gy6z6djon meg arrél, hogy az
kompatibilis-e a lUktetéscsillapitd levegd részében lévé nitril
“O"-gy(rlikkel.

| AFIGYELMEZTETES| A MAXIMALIS FELULETI HOMERSEKLET
HATARAI. A maximalis feliileti hdmérséklet a liitktetéscsil-
lapité levo fiitott folyadék lizemi allapotatol fiigg. Ne lép-
je tal a maximalis hémérsékleti hatarok 200 ° F (93 ° C).

e Gondoskodjon kell6 karbantartasrol, hogy ne tudjon porlerakddas
kialakulni a liktetéscsillapiton. Bizonyos porok meggyulladhatnak
a luktetéscsillapitd fellileti hémérsékletének hatarértékeinél.

o A maximalis h6mérsékletek kizarélag mechanikai igénybevé-
telen alapulnak. Egyes vegyszerek jelentés mértékben csok-
kentik a maximadlis biztonsdgos mikddési hdmérsékletet. A
vegyi kompatibilitds és a hémérséklethatarok tekintetében
kérje a vegyi anyag gyartojanak véleményét.

| AFIGYELMEZTETES | TUL MAGAS ANYAGNYOMAS. Ne lépje tul
a maximum megengedett 100 p.s.i psi (6.9 bar) folyadék-
nyomast. Hotagulas keletkezik, ha a folyadékvezetékek
magas homérsékleteknek vannak kitéve, és ez a rendszer
meghibasodasat okozza. Szereljen nyomascsokkento sze-
lepet a szivattyurendszerbe.

e Bizonyosodjon meg réla, hogy a tomlék és mas alkatrészek
anyaga elviseli a szivattyu altal létrehozott folyadéknyomast.
A sérilt toml6 gyulékony anyagok szivargasat és potenciali-
san robbanasveszélyes kdrnyezet keletkezését idézheti el6.

e Ellendrizze sériilés és kopas szempontjabdl az sszes tomlot.
Biztositsa a szoréfej tisztasagat és megfelelé miikodSképessé-
gét.

[ AFIGYELMEZTETES| A liiktetéscsillapité kilépényilasa szen-
nyez6déseket tartalmazhat. Ez sulyos sériiléshez vezet-
het. A kiléponyilast csovezetékkel vezesse el a munkavég-
zés és a személyzet kornyezetébol.

e A kilépdnyilast veszélyes vagy gyulékony anyagok szivattyu-
zasa esetén vezesse tavoli biztos helyre.

o Holyag esetén anyag préselédhet ki a levegd kipufogddob-

jan.

[/AFIGYELMEZTETES| SZIVARGO FOLYADEKOK. Robbanasve-
szélyt okozhatnak. A burkolat és a tomitéanyag cstiszasa
abilincsek lazulasat okozhatja, ami gyulékony folyadékok
szivargasahoz és potencidlisan robbanasveszélyes kor-
nyezet létrejottéhez vezethet.

e Ujra hizza meg az 6sszes bilincset miikddés elétt. Ujra hizza
meg az 0sszes bilincset és csészerelvényt a folyadékszivargas
elkeriilése érdekében.

e MEGJEGYZES: NE HUZZA TUL ROGZITOELEMEK. Lasd a
Nyomaték tablazatot.

Liiktetésc- Csavar Méret Nyomaték
sillapito

50 -60 In lbs (5.6 — 6.8 Nm),

véltakozva és egyenletesen,
SB10X Sorozat |M10x 1.5-6h majd utanhazni a kezdeti

bejaratds utan.

50-60 In lbs (5.6 - 6.8 Nm),
66700X véltakozva és egyenletesen,
Sorozat M10x1.50-6h majd utanhuzni a kezdeti

bejaratas utan.

e Aluktetéscsillapitonak a helytelen szerelés vagy a cs6vezeték fe-
szlilése altal okozott sériilése folyadékszivargast eredményezhet.

| AFIGYELMEZTETES| VEGYl KOMPATIBILITAS VESZELYE. Ne
hasznalja a gépet bizonyos folyadékokkal. Az inkompati-
bilis folyadékok megtamadhatjak és gyengithetik a hazat,
ezzel torést vagy robbanast okozhatnak, ami vagyoni karo-
sodast vagy sulyos sériilést okozhat. A specifikus folyadék-
kompatibilitast illetéen forduljon a vegyszer gyartéjahoz.

| AFIGYELMEZTETES | CSAK SURITETT LEVEGOVEL HASZNALJA.
Ne hasznaljon palackos gaztermékeket a liiktetéscsillapi-
té nyomas ala helyezéséhez. A szabalyozatlan nagy nyo-
masu palackozott gaz potencidlisan tulnyomasveszélyt
jelent. Bizonyos gazok, mint a nitrogén, elére nem lathato
eredményeket okozhatnak. A nyomasforrast SZABALYOZ-
NI KELL.

[ AFIGYELMEZTETES | SZETSZERELESI VESZELY. Ne szerelje szét
ezt az egységet, amikor nyomas alatt van. Engedje ki min-
den anyag nyomasat, miel6tt karbantartast vagy szétsze-
relést kisérel meg.

e Szerelje le a levegbvezetékeket, és évatosan engedjen ki
minden nyomdst a rendszerbdl. Gy6z6djon meg arrél, hogy
a rendszerben nem maradt nyomas a tomlében, vezetékben,
adagoldeszkozben, illetve a sz6ré- vagy nyomdcsucsban [évé
anyagelakadds miatt. A nyomas kiengedésének elmulasztdsa
akér a gép el6tti, akdr az azt kdvetd részen, sérilést eredmé-
nyezhet a szétszereléskor.

| AFIGYELMEZTETES| ROSSZ ALKALMAZAS VESZELY. Ne
hasznaljon modelleket tartalmazé aluminium kozeggel
valé élelmiszer-ipari termékek, emberi fogyasztasra.
Lemezeltrészek tud tartalmaznyomon kévet mennyiségek
-bol veze.

NE HASZNALJA SZERKEZETI TARTONAK. Ne
hasznalja ezt a terméket tartoként mas rendszerelemek-
hez, és ne hasznalja lIépcsének. A helytelen megtamasztas
a haz torését eredményezheti, ami karosodast okoz.

e A cs6vezetékeket meg kell tdmasztani, hogy ne alakulhassa-
nak ki rajta fesziilések. A szerelést végezze a leszallitott szer-
szamokkal..

e Védje a luktetéscsillapitot a kiilsé sériléstol. A luktetéscsilla-
pitd sériilés elleni védelmét figyelembe kell venni a rendszer-
tervezésénél.

e Tamassza meg a csovet kozvetlenil a liktetéscsillapitd utan.
A megtamasztas azért sziikséges, hogy kikliszobdlje a rezgés-
gatlo peremektdl és a szivattylelosztotdl szarmazé eréket és
nyomatékokat. Konzolos tart6 ajanlott kozvetlenil a rezgés-
gatlo utan.

e Hasznaljon egy T-csatlakozot az F-R-L utdn a szivattyu tapleve-
g6-vezetékén, és csatlakoztassa a vezetéket a liktetéscsillapi-
16 szelephazahoz ((1/4"i.d. (6mm i.d.) hiivelyk belsé atméréja
tomld elegendd). Amikor a szivattyu levegdellatasa le van zar-
va, akkor a rezgésgatld levegbjét is le kell zarni.

A LUKTETESCSILLAPITORA A LEVEGOT A FO-
LYADEKNYOMAS ALKALMAZASA ELOTT KELL RAADNI. A
levegényomas elsékénti raadasanak figyelmen kiviil ha-
gyasa a membran karosodasat okozhatja.

e A levegé kiengedése el6tt mindig sziintesse meg a folyadék-
nyomast. A folyadéknyomas kiengedésének figyelmen kivdil
hagyasa a membran kérosodasat okozhatja.

e A luktetéscsillapitéra adott levegé nyomasanak egyenlének
kell lenni az anyag nyomaséval, hogy a kell§ csillapité hatas
megvaldsuljon.

A LEVEGONYOMAS KIENGEDESE NEM BEFO-
LYASOLJA A FOLYADEKRENDSZER NYOMASAT. A NYO-
MASMERO LEOLVASASA HAMISAN JELENITHETI MEG A
FOLYADEKNYOMAST.

Helyezze a jelen specidlis feltételekben kézolt és barmely
mas hasonlé ajanlasban szerepld, a teljes gép robbandsveszélyességé-
nek felmérésére vonatkozo ajanlasokat annak a gépnek a kiséré doku-

e Atermék biztonsagos hasznalata és a “Gépi berendezések” EU irdnyelv
eldirdsainak valé megfelelés érdekében be kell tartani a mellékelt do-
kumentumok utasitasait, valamintl az ott megjeldlt valamennyi felté-
telt, megjegyzés és figyelmeztetést.

o A jelen kézikonyvben 1évé EC Megfeleléségi nyilatkozat megal-
lapitja, hogy a felsorolt termékek és modellek felllvizsgélata megtor-
tént a potencidlisan robbandsveszélyes atmoszféraban hasznélt
berendezésekrdl sz6l6 “EU ATEX iranyelv” eléirdsainak valéd megfelelés
szempontjabol. A liktetéscsillapitokat nagyobb gépekbe beépitésre
vagy azokban alkalmazasra szantuk. Mivel az Ingersoll-Rand Company
PLC nem lathatja eldre ezen alkatrész alkalmazésanak minden lehet-
séges modjat, az Ingersoll-Rand Company PLC nem tudja megadni a
nagyobb, komplett gépekre vonatkozd dsszes biztonsagi szempontot.
lly médon a nagy, komplett gép épitéjének a feleléssége marad, hogy
biztositsa azt, hogy a nagy komplett gép, beleértve annak valamen-
nyi alkatrészét is, elégitse ki az alkalmazas, telepités, mlikodtetés és
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karbantartés valamennyi biztonsagi kovetelményét az 6sszes alkalma-
zhato szabvanynak és rendelkezésnek (helyi, dllami, nemzeti, szévetsé-
gi stb.) megfeleléen. Ha a nagyobb, komplett gép az Eurépai Uniéban
keriil eladésra, akkor az épit kizardlagos feleléssége marad, hogy a
termékhez kell§ 6rzést, figyelmeztetést, azonositast, utasitast és jel-
zést nyUjtson, és biztositson Megfeleléségi nyilatkozatot az alkalma-
zhat6 irdnyelvekhez.

TUDNIVALO |Csere figyelmeztets cimkék igény esetén kaphatdk. “Stati-

kus szikra és membranszakadas” Pn. 93793.

ALKATRESZ ES SZOLGALTATAS CSOMAGOK

Vezessen helyes nyilvantartést a karbantartasi tevékenységrél, és vonja be
a llktetéscsillapitdt a megel6z6 karbantartasi programba.

A NEVLEGES TELJESITMENY ES NYOMAS BIZTOSITASA ERDEKEBEN CSAK
EREDETI ARO CSEREALKATRESZEKET HASZNALJON.

A javitasokat csak feljogositott és gyakorlott személyzet végezheti. Alka-
trészekért és ligyfélszolgalati informacidért forduljon a helyi hivatalos ARO
szervizkdzponthoz. Lasd a 3. oldalon.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetek. A mas nyelveken olvashaté uta-
sitdsok az eredeti utasitas forditasai.

MAGYARAZATA ATEX

1. Mérje fel termékeit a robbandsveszélyes atmoszféra vagy annak
gyujtéforrasa kialakuldsanak megelézése szempontjabdl.

2. lgazolja, hogy a termékek a megfeleléen végzett telepitéssel, karban-
tartassal és a tervezett célra haszndlattal nem veszélyeztetik az em-
berek és dllatok egészségét, vagy a vagyon biztonsagat.

Az ATEX irdnyelv megéllapitja, hogy a sulyos esemény bekdvetkezésének

valoszinliségét az alabbiak befolyasoljak:

o Alégkdr robbanéssal kapcsolatos jellemzéi.

o Alégkor jelenlétének valdszinlisége.

e Annak valoszinlisége, hogy a gépi berendezés robbandsveszélyes |é-
gkort hoz létre.

e Annak valészinlsége, hogy a gépi berendezés gyujtoforrast hoz létre.

Az ATEX irdnyelv elismeri a telepitéshez, m(ikodtetéshez és

karbantartashoz kévetendd speciélis feltételek sziikségességét, hogy ezen

stlyos esetek lehet6sége csdkkenjen vagy megsziinjon.

Az ATEX irdnyelv el6irja, hogy a komplett gép legyen megjeldlve annak

jelzésére, hogy a komplett gép engedélyezve lett a potencidlisan rob-

bandsveszélyes atmoszféraban valé hasznalatra, és hogy a felhasznalok
tajékoztatast kapjanak a hasznalat korlatairdl és specialis feltételeirdl.

ATEX IRANYELV JELOLESEI

Ex 11 2 GD X a komplett gépen sziikséges ATEX iranyelv jel6lési példajaként
szolgal, ahol az aldbbi szimbdlum jelentése:
1. Ajelolés:
EX tanusitast jelez a robbanasveszélyes atmoszféraban valo
hasznélatra, amit mas, az engedélyezett hasznalat részletezését
mutat6 szimbdélumok kdvetnek.

2. Berendezéscsoport:
Il berendezéscsoport - nem banyészati hasznalat.
3. Berendezéskategoria:
2 csoport 2. berendezéskategdria - A 2. kategdridba sorolt
berendezéseket olyan helyeken térténé hasznélatra szantuk,
ahol a helyek 1. vagy 21. zénamingsitéstek (az EN 1127-1
szabvény meghatarozasa szerint), amelyben robbanasveszélyes
atmoszféra eléforduldsa csak valdszinUGsithet6. A normal
hasznélat sorén, valamint gyakran eléfordulé tizemzavarok
vagy a berendezések meghibasodasa esetén a berendezések
kell6 védelme biztositott. 2. kategdridba sorolt berendezést
lehet hasznalni ott is, ahol 3. kategdridba sorolt berendezés van
hasznalatban.
4. Arobbandsveszélyes |égkor tipusa:
G Gazok, paradk vagy kédok altal okozott robbandsveszélyes
atmoszféra kiértékelése.
D Por altal okozott robbanéasveszélyes atmoszféra kiértékelése.

5. Abiztonsdgos alkalmazashoz, lizembehelyezéshez, m(ikddtetéshez és
karbantartashoz szlikséges kiilonleges feltételek (opcionalis jelolés):
X Azt jelzi, hogy speciélis megfontoldsokat KELL kdvetni az
alkalmazas engedélyezéséhez.
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Latviesu valoda (lv)

VISPARIGA INFORMACLJA

PAR DROSIBAS PASAKUMIEM UN SAGATAVOSANU EKSPLUATACIJAI

AUTOMATISKAIS IMPULSU SLAPETAJS

PIRMS IERICES UZSTADISANAS, DARBINASANAS VAI APKOPES
UZMANIGI IZLASIET SO ROKASGRAMATU.

Darba devéjs atbild par Sis informacijas nodosanu lietotajam.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS UN PAREEDZETAIS LIEETOJUMS

Impulsu slapétajs ir pasiva, suknim piestiprinata ierice, kas virzas turp un atpakal, lai samazinatu ta spiediena
radito vibraciju. Impulsa slapétaja korpuss sastav no izolétas spiedienu reguléjoSas kameras, kas uzpildita ar

saspiestu gazi un kura apslapé sukna radito vibraciju.

Impulsu slapétaju drikst izmantot tikai ta, ka noradits Saja rokasgramata. Aprikojuma izmantosana citadi,
neka ieteicis razotajs, var izraisit ta bojajumu un/vai ievainot cilvéku.

EKSPLUATACIJAS UN DROSIBAS PASAKUMI

IZLASIET, IZPROTIET UN RIKOJIETIES SASKANA AR $0 INFORMACIJU, LAI IZVAIRITOS NO TRAUMAM UN IPASUMA BOJAJUMIEM.

PARAK AUGSTS GAISA SPIEDIENS
STATISKAS ELEKTRIBAS RADITA
DZIRKSTELE
SPRADZIENBISTAMIBA

W

BISTAMI MATERIALI
BISTAMS SPIEDIENS

rf SADURSANAS BRIESMAS

EK leklausanas deklaracija (atrodas rokasgramatas beigas) nosaka,
ka Sie impulsu slapétaji tiek uzskatiti par sastavdalam un tie atbilst
ES “Direktivai par masinam” prasibam. Turklat dazi modeli atbilst
ES “ATEX direktivai” un tos var izmantot dazas spradzienbistamas
vidés, ka noteikts Il grupa 2GD X, bet TIKAI tada gadijuma, ja tiek
ievéroti Tpasie nosacijumi, kas uzskaititi zemak minétaja nodala
“Ipasdie nosacijumi stikniem spradzienbistama vidé”. Modeli ir
uzskaititi lek|ausanas deklaracija, kuras sadala “Sis izstradajums
atbilst Sadam Eiropas Kopienas direktivam” ir ieklauta gan
Masinu, gan ATEX direktiva.

Spradzienbistamibas novértéjums visai iekartai, kuras sastava
ietilpst Sis impulsu slapétajs, noteiks galigo ATEX markéjumu
un nosacijumus. STiemesla dé| impulsu slapétaja mehaniskais
pielietojums nav pilniba zinams, un tas nav markéts ar ATEX
direktivas simboliem

DROSIBAS INFORMACIJA - DROSIBAS
SIGNALVARDU IZSKAIDROJUMS

/\BRIDINAJUMS| BRIDINAJUMS Norada draudigu situaciju,
kura, ja to nenovérsis, var izraisit navi vai nopietnus ievaino-
jumus.

/\ UZMANIBU| UZMANIBU, used with the safety alert sym-

bol, indicates a hazardous situation which, if not avoided,
could result in minor or moderate injury.

PIEZIME tiek izmantots, lai risinatu darbibas, kas

nav saistiti ar miesas bojajumiem.

IPASI NOSACIJUMI IMPULSU SLAPETAJA
IZMANTOSANAI SPRADZIENBISTAMA VIDE
(ATEX)

/\BRIDINAJUMS| Neatbilstiba jebkuram no $iem ipasajiem
nosacijumiem var radit aizdegsanas avotu, kas var
aizdedzinat spradzienbistamas vides.

e Spradienbistama vidé varizmantot tikaitosimpulsu slapétajus,
kas atbilst ES “ATEX direktivai”.

e Rivésanas un berze var radit dzirksteles vai paaugstinatu
temperataru, kas savukart var izraisit uzliesmojumus

spradzienbistama vidé. ;
/\BRIDINAJUMS| PUTEKLU UZLIESMOSANAS RISKS. Noteiktu

veidu putekli var uzliesmot uz impulsu slapétajs, ja tas
uzkarst lidz noteiktai temperatirai. Nodrosinat kartigu
apkopi, lai novérstu puteklu sakrasanos uz impulsu

slapétajs.

m STATISKAS ELEKTRIBAS RADITA DZIRKSTELE.
Var izraisit spradzienu, kas smagi savaino vai nonave.
lezeméjiet sukni un sitknésanas sistému.

e Drzirksteles var aizdedzinat uzliesmojosus materialus un
tvaikus.

e Llai novéerstu pasaizdegsanos, suknésanas sistéma un
apstradajamie priekSmeti jaiezemé, siknéjot, izslacot, atkartoti
cirkulgjot vai izsmidzinot tadus uzliesmojosus materialus ka
apkartéja vide ir elektribu vadosa. lezeméjiet izpludes varstu
vai ierici, tvertnes, slatenes un visus priekSmetus, uz ko tiek
suknéts materials.

® lezemésanas kabela pieslég3anai labam zemé&jumam
izmantojiet sikna zeméjuma cilpu, kas ir uz metala sakniem.
Izmantojiet Aro detalu Nr. 66885-1 Ground Kit (zeméjuma
komplektu) vai piemérotu zeméjuma kabeli (12 ga. min.).

e Nostipriniet sukni, savienojumus un visus kontaktpunktus,
lai izvairitos no vibracijas un saskares vai statiskas elektribas
raditas dzirksteles rasanas.

e levérojiet vietéjos bavniecibas un elektrificésanas kodeksos
noteiktas ipasas prasibas attieciba uz iezemésanu.

® Péc iezemésanas periodiski parbaudiet elektrisko kontaktu
ar zemi. Parbaudiet ar ommetru katras sastavdalas (piem.,
Slatenes, sdkna, skavas, rezervuaru, smidzinataju, utt.)
zeméjumu, lai panaktu ta nepartrauktibu. Ommetram jarada
0,1 oms vai mazak.

e Ja iespéjams, iegremdéjiet izpludes $latenes galu, izplades
varstu vai ierici izplastosaja materiala. (Izvairieties no ta, ka
veidojas briva izplisto$a materiala plisma.)

e Statiskas elektribas rasanas novérsanai izmantojiet slGtenes ar
kabeli vai iezemé&jamus caurulvadus.

e Vajadziga kartiga ventilacija.

e Sargiet uzliesmojosas vielas no karstuma, atklatas liesmas un
dzirkstelem.

® Rezervuarus glabajiet aizvértus, ja tos neizmantojat.
BRIDINAJUMS| SPRADZIENBISTAMIBA. Neparsniedziet
maksimalo Skidruma iepludes spiediens ir 100 psi (6,9
bar). Darbojas augstakas spiediens var izraisit spradzienu, ka
rezultata ipasuma bojajumus vai smagu ievainojumu.

/\BRIDINAJUMS | Ja tiek konstatéta paaugstinata temperatira
vai paaugstinats vibraciju limenis, izsledziet sakni un
partrauciet ta lietoSanu, lidz to iespéjams parbaudit un/
vai saremontét.

/\BRIDINAJUMS| Neveiciet apkopes vai remonta darbus

bistamu gazu klatbatne.
VISPARIGA IEKARTAS DROSIBAS INFORMACIJA
PARAK AUGSTS GAISA SPIEDIENS. Draud

miesas, Impulsu slapétajs vai ipaSuma bojajumi.

o Neparsniedziet maksimalo iepludes gaisa spiediens
neparsniedz 100 p.s.i psi (6.9 bar), kas noradits uz p Impulsu
slapétajs modeli plate. Ja stkni izmanto piespiedu barosanas
(ilegremdétas gaisa padeves atveres) stavokli, pie gaisa
padeves jauzstada “kontrolvarsts”.
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e |zmantot drikst filtru, kas spéj filtrét dalinas, kas lielakas par 50
mikroniem. Nav vajadziga papildus ellosana, bet tikai ello3anas
lidzekl|a uzklasana gredzenam, to montéjot vai labojot.

e Ja iericé ir gaisa un ellas maisijums, parliecinieties, vai tas
ir savienojams ar nitrila gumijas gredzeniem, kas atrodas

impulsu slapétaja nodalijuma.

VIRSMAS TEMPERATURAS AUGSTAKAS
ROBEZAS. Augstakas virsmas temperaturas ir atkarigas
no sakarséta skidruma ekspluatacijas apstakliem sakni.
Neparsniedziet maksimalo temperatiru robezas no 200 °
F(93°C).

o Nodrosiniet atbilstosu apkopi, lai samazinatu puteklu
uzkrasanos uz impulsu slapétaja. Ka minéts, noteiktu vielu
putekli var palielinat impulsu slapétaja virsmas temperataru.

e Augstakas temperatlras noteiktas, pamatojoties tikai uz
mehanisku spriedzi. Dazas kimiskas vielas ievérojami samazina
maksimalodro$odarbatemperatiru.Konsultéjieties ar kimisko
vielu razotajam par kimisko savietojamibu un ekstremalajam

temperataram.
/A\BRIDINAJUMS| PARAK AUGSTS MATERIALA SPIEDIENS.

Neparsniedziet maksimalo plismas spiedienu, kas ir 100
p.s.ipsi (6.9 bari). Plusmaslinijas paklausana paaugstinatai
temperaturai izraisis termalo izpleSanos, ka rezsultata
radisies sistémas plisums. Uzstadiet silknésanas sistéma
spiediena drosibas varstu.

e Parliecinieties, vai suknéjamo vielu Slatenes un citas
sastavdalas spéj izturét stkna radito skidrumu spiedienu. No
bojatas Slatenes var iztecét uzliesmojosi $kidrumi un radit
spradzienbistamu vidi.

e Parbaudiet visas $|atenes, vai tas nav bojatas vai nodilusas.
Japarbauda, vai izplUdes ierice ir tira un darba kartiba.

Impulsu slapétajs izplade var saturét
piesarnojosas vielas. Var smagi savainot. Novadiet izplidi
prom no darba zonas un personala.

e Ja sukngjat bistamus vai uzliesmojosi materialus, novadiet
izplGdi drosa attaluma.

e Ja urinpaslis partrakst, materials var izlauzties pa gaisa

izpludes slapétaju.

SKIDRUMU  NOPLUDE. Var bat
spradzienbistama. Apvalku un starpliku materialu
kustésanas var izkustinat savienotajelementus, radot
uzliesmojosu Skidrumu noplidi un spradzienbistamu
vidi.

e Pirms ekspluatacijas pievelciet visus savienotajelementus.
Pievelciet visus savienotajelementus un caurulu savienojumus,
lai novérstu nopladi.

° PIEZiME:_ NEPIEVELCIET PAR  STINGRU  VITNOTU
STIPRINAJUMU . Skatit tabulu ar griezes momenta datiem.
Im_pu_ls_l{ Skraves lzmérs Griezes Momentae
Slapétajs
50-60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
_— parmainus un vienmérigi, un tad
SB10X Sérija | M10x1.5-6h péc sakotnéjas pievienosanas
atkartoti sagriezt.

50-60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
66700X parmainus un vienmérigi, un tad
Sérija M10x1.50-6h péc sakotnéjas pievienosanas

atkartoti sagriezt.

e Impulsu slapétaja bojajums nepareizas montazas vai

caurulvadu noslodzes un aréja bojajuma rezultata var izraisit

skidruma nopladi.

KIMISKAS SAVIETOJAMIBAS BISTAMIBA.
Nedrikst izmantot ar noteiktiem skidrumiem. Nesaderigi
Skidrumi var saést un vajinat korpusa materialu, tadéjadi
izraisot plisumu vai eksploziju, kas var radit ipasuma
bojajumu vai nopietnus ievainojumus. Lai iegitu
informaciju par konkrétu skidrumu kimisko atbilstibu,

konsultéjieties ar kimisko vielu razotaju.

IZMANTOT TIKAI AR SASPIESTU GAISU.
Paaugstinata spiediena uzturéSanai impulsu slapétaja
nedrikst izmantot gazi no baloniem. Spiediens nereguléta
augsta spiediena gazes balonos var biit parak augsts.
Izmantojot noteiktas gazes, pieméram slapekli,
rezultats nav paredzams. Spiediena avotam JABUT
REGULEJAMAM.

/\BRIDINAJUMS| DEMONTAZAS APDRAUDEJUMS. So ierici
nedrikst izjaukt, ja ta atrodas zem spiediena. Pirms
apkopes veikSanas vai izjaukSanas samaziniet sukna
sistéma visu veidu spiedienu.

e Atvienojiet gaisa padeves linijas un uzmanigi izlaidiet no
sistémas spiedienu. Parliecinieties, vai sisttma nav palicis
spiediens, ko aiztur s|atenes, linijas, izplides ierice vai kas
atrodas smidzinataja vai presésanasgala. Ja, veicotdemontazu,
neizdodas samazinat spiedienu gan augSupvérstaja gan

lejupvérstaja plisma, var iegut ievainojumus.

MPNEPAREIZAS PIEMEROSANAS. Nelietojiet
modelus, kas satur aluminija devéja dalas ar partikas
produkti lietoSanai partika. Parklajumu dalas var saturét
nelielu daudzumu svina.

[A UZMANIBU|NAVPAREDZETSBUVNIECIBASATBALSTAM.S0
izstradajumu nedrikstizmantot citu sistémas komponentu
atbalstam vai ka pamatni. Nepareiza atbalsta izveidosana
var radit korpusa plisumu, kas rada bojajumu.

e Caurulusistémairjaatbalstata, lai virs tas neveidotos noslodze.
Uzstadisanai izmantojiet komplektacija ieklauto montazas
tehnisko aprikojumu.

e Impulsa dempfers japasarga no aréjiem bojajumiem. Veidojot
sistému, jabUt apsvertai impulsu slapétaja pasargasanai no
bojajumiem.

e Caurules atbalsts janovieto tieSi zem impulsu slapétaja.
Atbalsts ir nepiecieSams, lai novérstu trieciena blokétaja
uzmavas un stkna kolektora butisku iedarbibu. Konsoles
atbalsts janovieto tiesi zem triecienu blokétaja.

® |zmantojiet T-veida savienojumu aiz F-R-L simboliem uz stikna
gaisa padeves linijas un savienojiet liniju ar impulsu slapétaja
varstu (atbilst (1/4” i.d. (6mm i.d.) collu iek$&jais diametrs).
Noslédzot stkni gaisa padevi, ta tiks noslégta ari triecienu
blokétaja.

GAISS IMPULSU SLAPETAJA JAPIEGADA
PIRMS TIEK NODROSINATS SKIDRUMA SPIEDIENS. Ja
vispirms neizdodas uzturét spiedienu ar gaisu, var tikt
bojata membrana.

e Vienmér samaziniet $kidruma spiedienu pirms tiek samazinats
gaisa spiediens. Ja $kidruma spiedienu neizdodas samazinat,
var tikt bojata membrana.

e Impulsu slapétaja piegadatajam gaisa spiedienam jabut
vienadam ar materiala spiedienu, lai nodrosinatu pareizu
slapésanas efektu.

/\ UZMANIBU| GAISA  SPIEDIENA SAMAZINASANA
NEIETEKMES SKIDRUMA  SISTEMAS  SPIEDIENU.

MERITAJU RADIJUMI VAR NEPAREIZI ATSPOGULOT
ATLIKUSA SKIDRUMA SPIEDIENU.

Pievienojiet 3o Tpaso nosacijumu ieteikumus un ari ci-
tus lidzigus ieteikumus, kas attiecas uz nokomplektétas ierices
spradzienbistamibas novértéjumu, pievienotajam aprakstam
par ierici, kura ir iestradats impulsu slapétajs.

e Lai drodi lietotu S0 razojumu un panaktu ta atbilstibu ES
“Masinu direktivai’, papildus Seit sniegtajiem nosacijumiem,
noradém un bridinajumiem jaievéro visas instrukcijas, kas at-
rodamas klat pievienotaja apraksta.

e EKleklausanas deklaracija, kas atrodama 3aja rokasgramata, nosa-
ka, ka uzskaititie razojumi un modeli atbilst ES "ATEX direktivas”
noteiktajam aprikojumam, kas izmantojams spradzienbistma vidé.
Impulsu slapétajiem ir jabat iestradatiem jaudiga iericé. Uznémums
“Ingersoll-Rand Company PLC" nevar paredzét visus Sis sastavdalas
izmantosanas veidus, un tapéc nevar noteikt visus jaudigas,
pilniba nokomplektétas ierices drosibas aspektus. Tapéc janem
véra, ka jaudigas, pilniba nokomplektétas ierices izveidotajam ir
janodrosina, ka ta, ieskaitot visas komponentu dalas, atbilst visam
drosibas prasibam attieciba uz apstradi, uzstadisanu, darbibu un
apkopi saskana ar visiem piemérojamajiem standartiem (vietéjiem,
valsts utt.). Ja jaudiga, pilniba nokomplektéta ierice tiek pardota
Eiropas Savieniba, izgatavotajs uznemas atbildibu par pareizu si
razojuma aizsargasanu, bridinasanu, identificésanu, noteikSanu un
markésanu, ka ari nodrosinat Atbilstibas deklaracijai piemérojamas
direktivas.

Bridinajuma uzlimes aizvietoanai ir pieejamas péc
pieprasijuma: “Statisku dzirkstelu un membranas plisuma”
iepriek$éjs bridinajums. 93793.
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DALU UN APKALPOSANAS KOMPLEKTI

ATEX DIREKTIVAS MARKEJUMI

Veiciet kvalitativus apkopes pasakumu ierakstus, ieklaujot im-
pulsu slapétaju profilaktiskas apkopes programma.

LAl NODROSINATU KVALITATI UN SPIEDIENA JAUDU,
IZMANTOJIET TIKAI ORIGINALAS ARO REZERVES DALAS.

Remontu javeic vienigi sertificétam un apmacitam personalam.
Vérsieties pie vietéja pilnvarota ARO Servisa centra péc rezerves
dalam un klientu apkalposanas informacijas. Sk. 3. lappusi.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir
originalo instrukciju tulkojums.

SKAIDROJUMS ATEX

1. Novertéjiet to razojumus, lai novérstu spradzienbistamas vides
veido$anos vai aizdeg$anas avotu spradzienbistama vide.

2. Aplieciniet, ka razojumi péc pareizas uzstadisanas, apkopes un
izmantosanas tiem paredzétajam mérkim neapdraud cilvéku
un dzivnieku veselibu, ka ari ipaSuma drosibu.

ATEX direktiva atzist, ka nopietna negadijuma varbdtiba mainas

atkariba no:

e vides spradzienbistamibas ipasibam;

e 3adas vides izveidosanas iespéjamibas;

e iespéjamibas, ka mehanisms rada spradzienbistamu vidi;

e iespéjamibas, ka mehanisms rada aizdegsanos.

ATEX direktiva atzist, ka ir nepiecieSsams ievérot Tpasus apstaklus
ierices uzstadisanai, darbibai un apkopei, lai samazinatu vai
ierobezotu nopietnu negadijumu iespéjamibu.

ATEX direktiva pieprasa, lai pilniba nokomplektéta ierice
ir markéta, noradot, ka ta ir sertificéta izmantosanai
spradzienbistama vidé, direktiva ari informé lietotajus par ierices
ierobezojumiem un ipasajiem lietosanas nosacijumiem.

Markéjums “Ex Il 2GD X" kalpo ka paraugs ATEX direktivas
markéjumam uz pilniba nokomplektétas ierices, ta zemak minétie
simboli norada:

1. Exzime:

EX nozimé, ka ierice ir sertificéta lietoSanai
spradzienbistama vidé, kam seko citi simboli, kas
norada, ka ierices detalas ir sertificétas lietosanai.

2. lekartu grupa:
Il Aprikojuma Il grupa - nevar izmantot kalnrpnieciba.
3. lekartu kategorija:

2 Aprikojuma Il grupas 2. kategorija - 2. kategorijas
aprikojumu ir paredzéts izmantot vietas, kas klasificétas
ka 1. un 21. zona (noteikts standarta EN 1127-1), kuras
spradzienbistamas vides veidosanas varbutiba ir tikai
neliela. Aizsardziba tiek nodrosinata parasta lietojuma
laika, ka ar7 biezu traucéjumu un iekartu klamju
gadijumos. 2. kategorijas aprikojumu var izmantot ari
tur, kur tiek izmantots 3. kategorijas aprikojums.

4. Spradzienbistamas vides veids:

G Gazu, izgarojumu vai miglas raditas spradzienbistamas
vides novértésana.

D Puteklu raditas spradzienbistamas vides novértésana.

5. Ipasienosacijumi,kas nepieciesamidro3aiiericesizmantosanai,
uzstadisanai, ekspluatacijai un apkopei (papildu marké&jums).

X Norada, ka ir Tpasi apsvérumi, kas JAIEVERO, lai
piemérotu sertifikaciju.
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BENDROJI INFORMACIJA

SKYRIUJE APRASOMA: SAUGOS REIKALAVIMAI IR PARENGIMAS DARBUI

AUTOMATINIS VIBRACIJUY DEMPFERIAMS

PRIES PARENGDAMI .§IAA[RANGA DARBUI, JA NAUDODAMI ARBA
REMONTUODAMI BUTINAI PERSKAITYKITE INSTRUKCUJA.

Darbdavys yra atsakingas uz Sios informacijos pateikima jrangos operatoriui.

GAMINIO APRASYMAS IR PASKIRTIS

Vibracijy dempferis - tai pasyvus jtaisas, pritvirtintas prie stimoklinio siurblio ir skirtas iki minimumo
sumazinti slégio svyravimus. Vibracijy dempferio korpuse yra atskira reguliuojamo slégio kamera, pripildyta
suslégty dujy, kurios slopina siurblio vibracijas.

Vibracijy dempferj naudokite tik Siame vadove aprasytu bidu. Naudojant jtaisa kitais, gamintojo
nerekomenduotais, tikslais, gali buti apgadinta jranga ir (arba) sunkiai suZeisti arba Zati Zmonés.

NAUDOJIMAS IR SAUGOS REIKALAVIMAI
JEI NORITE ISVENGTI SUZEIDIMY ARBA TURTO SUGADINIMO, BUTINAI PERSKAITYKITE IR VADOVAUKITES SIAME DOKUMENTE

Lietuviy (It)

PATEIKTA INFORMACUA.

PAVOJINGOS MEDZIAGOS
PAVOJINGAS SLEGIS

PERNELYG DIDELIS SLEGIS Xy
STATINIY KROVIY SUKELTOS KIBIRKSTYS (; (r- ’
SPROGIMO PAVOJUS \

f# ASV|SVIRKSTIMO PAVOJUS

EB jregistravimo deklaracijoje (netoli vadovo pabaigos)
skelbiama, kad Sie vibracijy dempferiai buvo patikrinti kaip
komponentai ir atitinka ES Masiny direktyvos reikalavimus. Be to,
kai kurie modeliai atitinka ES ATEX direktyvos reikalavimus ir gali
bati naudojami potencialiai sprogiose aplinkose, kaip apibrézia Il
grupé 2GD X, taciau TIK kai laikomasi specialiy salygu, iSvardyty
toliau pateiktame skyriuje ,Specialiosios salygos vibracijy
dempferiams potencialiai sprogiose aplinkose”. ATEX standartg
atitinkantys modeliai yra iSvardinti Jregistravimo deklaracijoje,
kuri apima ir Masiny bei ATEX direktyvas, skyriuje ,Sis gaminys
atitinka Sias Europos Bendrijos direktyvas”

Galutinius ATEX Zenklinimus ir sglygas nulems viso jrenginio,
j kurj bus montuojamas 3is vibracijy dempferis, sprogimo
pavojaus jvertinimas. Kadangi néra Zinoma, kokiame jrenginyje
vibracijy dempferis bus naudojamas, jis nebuvo pazymétas ATEX
direktyvoje nurodytais zenklais.

SAUGOS INFORMACLJA - SAUGOS
REIKSMINIU ZODZIU PAAISKINIMAS

A\ |SPEJIMAS | |SPEJIMAS Zymi pavojingas situacijas, kuriose
gali zati arba bati sunkiai suzaloti zmonés.

/\ DEMESIO | DEMESIO, naudojamas su jspéjamuoju simbo-
liu, Zymi pavojingas situacijas, kuriose gali lengvai arba
vidutini$kai susizaloti Zmonés arba buti sugadintas tur-
tas..

PASTABA | PASTABA yra naudojamas adresas praktika néra

susijusi su asmens suzalojimo.

turi bati jZemintas siurbimo, nuleidimo ir recirkuliacijos metu
ir tuomet, kai purskiamos degios medziagos (pvz., dazai,
tirpikliai, lakai ir pan.) arba kai aplinkos atmosferoje yra lengvai
uzsideganciy medziagy. Jzeminti taip pat reikia ir padavimo
voztuva arba jtaisg, bakelius, Zarnas ar bet kokj kita objekta, j
kurj pumpuojama medziaga.

e Siurbliai su metaliniu korpusu turi specialig asele, prie kurios
reikia prijungti jzeminimo laida. Naudokite jzeminimui skirtg
“Aro” komplekta (dalies Nr. 66885-1) arba tinkamg jzeminimo
laida (ne maziau kaip 12 ga.).

e Pritvirtinkite siurblj, jungtis ir visus kontaktus taip, kad buty
iSvengta vibracijos bei galimo kontakty arba statiniy iskrovy
sukelto kibirks¢iavimo.

e Vadovaukités vietiniy statiniy ir elektros tinkly normy
jzeminimo reikalavimais.

® |zemine periodiskai patikrinkite, ar jzeminimo laidas néra
pazeistas. Naudokite ommetrg, kad iSmatuotuméte kiekvieno
jZzeminto komponento (pvz., Zarnas, siurblj, bakelj, purkStuva
ir t.t.) varza. Ommetras turéty rodyti 0,1 omo arba mazesne
varza.

e Jeitaijmanoma, panardinkite iSmetimo Zarnos galg, padavimo
voztuva arba jtaisa j purskiama medziaga. (Venkite purskiamos
medziagos laisvo tekéjimo.)

e Naudokite tik Zzarnas, kuriose jrengtas statiniy kraviy
nukreipimo laidininkas, arba tokias, kuris galima jzeminti.

e Pasirlpinkite tinkama ventiliacija.

e Degias medziagas saugokite nuo karscio, atviros liepsnos ir
kibirksciy.

NenaudOJamus bakelius batinai uzdarykite.

SPECIALIOSIOS SALYGOS VIBRACJY
DEMPFERIAMS POTENCIALIAI SPROGIOSE
APLINKOSE (ATEX)

/\ |SPEJIMAS | Nepaisant $iy specialiy patarimy gali susidaryti
uzdegimo zidinys, galintis uzdegti atmosferoje esancias
sprogias dujas.

e Potencialiai sprogiose aplinkose turi bati naudojamitik ES
ATEX direktyva atitinkantys vibracijy dempferiy modeliai.

e Dél trynimo ir trinties gali susidaryti kibirkStys arba pakilti
pavirSiaus temperatdra, kuri gali tapti sprogios aplinkos

uzsidegimo priezastimi.

DULKIY UZSIDEGIMO PAVOJUS. Ribinéje
temperatiroje tam tikros dulkés gali uzsidegti ant vibracijy
dempferiams pavirSiaus. Tinkamai priziarékite darbo
aplinka, kad ant vibracijy dempferiams nesikaupty dulkiy.

STATINIY KRUVIY SUKELTOS KIBIRKSTYS. Gali
sukelti sprogima, kuris gali sukelti rimtus ar mirtinus
suzeidimus. Jzeminkite siurblj ir siurbimo sistema.

e Kibirkstys gali uzdegti degias medziagas ir jy garus.

e Siurbimo sistema ir objektas, ant kurio purskiamas skystis,

A ISPEJIMAS | SPROGIMO PAVOJUS. Negalima virsyti didziausios
skyscio jleidimo slégj, 100 psi (6,9 bar). Veiklos aukstojo
spaudimas gali sukelti sprogima, todél zala turtui ar sunkus

suzalojimas.
A\ |SPEJIMAS | Jei pastebéjote, kad pakilo temperatara arba
padidéjo vibracija, siurblj iSjunkite ir naudokités juo tik

tuomet, ka| bus patikrintas ir (arba) sutalsytas

|/A ISPEJIMAS | Negalima atlikti jrankio prieziaros ir remonto
sprogioje aplinkoje.

BENDROJI GAMINIO SAUGOS INFORMACLJA

[/A |SPEJIMAS | PERNELYG DIDELIS SLEGIS. Galitaptisuzalojimy,
vibracijy dempferiams gedimy arba turto sugadinimo
priezastimi.

o Negalimavirdytididziausiosorojleidimo slégjof100 p.s.i psi (6.9
bar), kaip teigiama vibracijy dempferiams modelis plokstés.
Kai vibracijy dempferiams naudojamas esant priverstiniam
(perpildytam)-padavimui, oro srauto jvade turéty bati jrengtas
tikrinimo voztuvas (“Check Valve”).
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e Batina naudoti filtra, sulaikantj didesnes kaip 50 mikrony
daleles. Sutepti tereikia tik sistemos surinkimo ar remonto
metu naudojant sandarinimo ziedui skirta tepala.

e Jeigu yra naudojamas oras su tepimo alyva, batina jsitikinti,
ar ji nekenkia vibracijy dempferyje esantiems sandarinimo
ziedams i$ nitrilo gumos.

DIDZIAUSIOS  LEISTINOS  PAVIRSIAUS
TEMPERATUROS.Didziausialeistinapavirsiaustemperatira
priklauso nuo vibracijy dempferiams esancio kaitinamo
skyscio naudojimo salygy. Negalima virsyti maksimalios
temperataros ribos nuo 200 ° F (93 ° C).

e Kad ant vibracijy dempferio nesikaupty dulkés, jj batina
tinkamai valyti. Jeigu vibracijy dempferio pavirsiaus
temperatdra virdija nurodytas maksimalias vertes, tam tikry
rusiy dulkés gali uzsidegti.

e DidZiausios temperatlros apskaiciuotos remiantis tik
mechaninémis apkrovomis. Tam tikros cheminés medziagos
didziausia leisting darbine temperatira gali Zenkliai apriboti.
Detalesnésinformacijos apie atitinkamos cheminés medziagos
tinkamuma ir termines savybes galite gauti i$ Sios medziagos

gamintojo.

m PERNELYG DIDELIS MEDZIAGOS SLEGIS.
Nevirsykite maksimalios leistinos skyscio slégio vertés
- 8,3 bar. Jeigu skyscio tekéjimo linijos patiria aukstos
temperatiros poveikj, vyks siluminis plétimasis ir sistema
gali jtrakti. Todél siurbimo sistemoje reikia jrengti
apsauginj slégio ribojimo voztuva.

e Patikrinkite, ar visos medziagos Zarnos bei kiti komponentai
galiiSlaikyti Sio siurblio sukuriama skyscio slégj. Pazeista zarna
gali praleisti degy skystj ir tokiu badu sukurti potencialiai
sprogia aplinka.

e Patikrinkite visas zarnas—arjos nepazeistosir nesusidévéjusios.
Patikrinkite, ar padavimo jtaisas Svarus, o jo buklé tinkama
darbui.

Vibracijy dempferiams iSmetamosiose
medziagose gali buti tersaly. Jie gali sukelti sunkius
suzalojimus. ISmetamyjy medziagy vamzdj nukreipkite
toliau nuo darbo vietos ir personalo.

e Siurbdami pavojingas arba degias medziagas iSmetamujy
medziagy vamzdj nuveskite j atokia saugia vieta.

e L0zus pUslé medziaga gali bati iSstumta per iSmetamojo oro

duslintuva.

SKYSCIY NUOTEKIS. Gali sukelti sprogimo
pavojy. Dél nuolatinés korpuso ir tarpiniy vibracijos gali
atsipalaiduoti uzraktai. Tokiu badu i siurblio gali nutekeéti
degus skysciai, kurie sukurs sprogias aplinkos salygas.

e PrieS naudojima batinai patikrinkite ir priverzkite visus
uzraktus. Priverze visus uzraktus ir Zarny tvirtinimo elementus
iSvengsite galimo skysciy nutekéjimo.

e PASTBA:JOKIU BUDU NEPERVERZKITE SRIEGINES
SAVARZAS. Zr. j lentelé su sukimo momento vertémis.

Vlbracuq_ Varzto Dydis |Sukimo Momento
Dempferiams
50 -60 In lbs (5.6 — 6.8 Nm),
SB10X Serija |M10x 1.5-6h |pakaitomis ir tolygiai, o po to vél
pasukti po pradinio paleidimo.
50 - 60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
667.90)( M10x 1. 50 - 6h |pakaitomis ir tolygiai, o po to vél
Serija pasukti po pradinio paleidimo.

e Dél vibracijy dempferio pazeidimo, kurj salygojo netinkamas
jo sumontavimas arba vamzdyny jtempimaiir iSorinis poveikis,

gali pradéti nutekéti skystis.

CHEMINIO  SUDERINAMUMO  PAVOJUS.
Draudziama naudoti su kai kuriais skysciais. Nesuderinami
skysciai gali paveikti ir susilpninti korpusa, sukelti
jtrikimus arba sprogima, galintj apgadinti turta arba
rimtai suzaloti. ISsamesnés informacijos apie skyscio
tinkamuma Siai sistemai galite gauti i$ Sios cheminés

medziagos gamintojo.

NAUDOTI TIK SU SUSLEGTU ORU. Vibracijy
dempferio uzpildymui negalima naudoti dujy i$
baliony. Auksto slégio dujos, leidziamos iS baliono
be reduktoriaus, gali sudaryti dempferyje per didelj
slégj. Tam tikros dujos, pavyzdziui, azotas, gali salygoti
neprognozuojamus rezultatus. Saltinio slégis PRIVALO
BUTI REGULIUOJAMAS.

SU ISARDYMU SUSIJE PAVOJAI. Neardykite $io
jrenginio, kol jame yra padidintas slégis. Pries atliekant
technine prieziiirg arba ardant $§j jrenginj, i$ siurbimo
sistemos butina isleisti visa perteklinj slégj.

e Atjunkite oro tiekimo linijas ir atsargiai isleiskite i$ sistemos
perteklinj slégj. |sitikinkite, ar jrenginyje neliko padidinto
slégio viety, susidariusiy dél medziagos uzstrigimo Zarnose,
tiekimo linijose, iSpilstymo jtaise arba purskimo ar isstamimo
antgalyje. Neisleidus viso perteklinio slégio i$ jo padavimo
arba naudojimo zony, iSmontavimo metu gali buti suzaloti
Zmones.

KLAIDINGAS PAVOJUS. Nenaudokite modeliy,
kuriy sudeétyje yra aliuminio sudrékinti dalys su maistu,
Zmonéms vartoti skirti produktai. Padengti dalys gali bati
pédsakai Svino.

NETINKA NAUDOTI KAIP ATRAMA. S$io
jrenginio negalima naudoti kaip atramos kitiems
sistemos komponentams ar kaip pakopos. Netinkamai
jtvirtinus jrenginj gali sutriikti jo Zarnos ir apgadinti kitus
komponentus.

e Siekiant iSvengti vamzdzZiy sistemos jtempimy, jie turi
bati jtvirtinti. Montuokite naudodami komplekte esancius
montavimo jrankius.

e Vibracijy dempferj apsaugokite nuo isoriniy pazeidimy. Kaip
apsaugoti vibracijy dempferj nuo pazeidimo batina pagalvoti
projektuojant sistema.

e Tuojpatjtvirtinkite is vibracijy dempferioiseinantj vamzdj. Kad
baty panaikintas amortizatoriaus jungiy ir siurblio vamzdyny
sudaromy jégy ir sukimo momenty poveikis, batina jrengti
atramas. Nuo amortizatoriaus Zemyn rekomenduojama
naudoti atraminj kronsteina.

e AntsiurblioorotiekimolinijosuzF-R-LissiSakojimopanaudokite
T formos jungtj i$ prijunkite linija prie vibracijy dempferio
voztuvo (pakanka (1/4"i.d. (6mm i.d.) vidinio diametro Zarnos).
Nutraukus oro tiekima j siurblj, bus nutrauktas ir oro tiekimas
amortizatoriui.

PRIES PAKELIANT SKYSCIO SLEG|, BUTINA
PRADETI ORO TIEKIMA | VIBRACIJY DEMPFER]. Pradzioje
nepakélus oro slégio sistemoje, gali buti pazeista
diafragma.

e Pries isleisdami oro slégj, pirmiau visuomet isleiskite skyscio
slégj. Neisleidus skyscio slégio, gali bati pazeista diafragma.

e Kad slopinimas buty efektyvus, j vibracijy dempferj tiekiamo
oro slégis turi bati lygus medziagos slégiui.

ISLEIDUS SLEG] IS ORO SISTEMOS, SLEGIS
SKYSCIO SISTEMOJE NEPAKIS. MANOMETRAS GALI
KLAIDINGAI RODYTI KOOK] NORS LIKUTIN] SLEG].

PASTABA | Siose specialiosiose salygose esancias rekomen-

dacijos bei visas kitas panasias rekomendacijas, susijusias
su Vviso jrenginio sprogimo pavojaus vertinimu, surasykite
dokumentacija jrangos, j kurig moontuojamas vibracijy demp-
feris.

e Kad buty saugu naudotis $iuo jrenginiu ir neblty pazeisti Masiny
direktyvos reikalavimai, batina laikytis ne tik visy salygy, pastaby ir
jspéjimy, pateikiamy Siame vadove, bet ir visy nurodymu, kuriuos
rasite kituose leidiniuose, pateikiamuose su $iuo jrenginiu.

e Siame vadove pateiktoje EB jregistravimo deklaracijoje skelbiama,
kad isvardinti produktai ir modeliai buvo patikrinti dél atitikties ES
ATEX direktyvai kaip jrenga, skirta naudoti potencialiai sprogiose
aplinkose. Vibracijy dempferiai skirti naudoti didesnése masinose.
JIngersoll-Rand” jmoné negali numatyti visy $io komponento
galimo panaudojimo varianty, ir todél ,Ingersoll-Rand” negali pa-
teikti visy su sauga susijusiy aspekty didesnéms, sudétingesnéms
masinoms. Todél didesnés, sudétingesnés masinos gaminto-
jas atsako uz tai, kad ji ir visi jos komponentai atitikty pritaiky-
mui, montavimui, eksploatacijai ir techninei priezidrai taikomus
saugos reikalavimus vadovaujantis visais taikomais standartais
ir taisyklemis (vietinémis, valstijos, 3alies, federalinémis ir t.t.).
Jeigu didesne, sudétingesne masing ruoSiamasi parduoti Euro-
pos sajungoje, tuomet jos gamintojas visiskai atsako uz tinkama
masinos apsaugojima, jspéjimus, masinos pazymejima ir bikle bei
pateikia atitikties atitinkamoms direktyvoms deklaracija.

UZsakius tiekiami tokie atsarginiai jspéjamieji
zenklai, pvz.:,Statinio kravio sukeliamos kibirkstys ir diafragmos
trakimas"” 93793.
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DALYS IR APTARNAVIMAS RINKINIAI

Veskite tvarkingg techninés prieziros registracijos zurnalg ir
vibracijy dempferj jtraukite j profilaktinés techninés priezitros
programa.

NAUDOKITE TIK ORIGINALIAS “ARO” ATSARGINES DALIS - TAIP
UZTIKRINSITE TINKAMA JRANGOS VEIKIMA IR ISLAIKYSITE TIKS-
LIUS SLEGIO PARAMETRUS.

Remonto darbus gali atlikti tik jgaliotieji kvalifikuoti darbuotojai.
Prireikus techninés konsultacijos arba atsarginiy daliy, kreipkités
artimiausig “ARO” serviso centra. Zr. 3 psl.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra
originaliy instrukcijy vertimas.

PAAISKINIMAS ATEX

1. )vertinkite, ar jy gaminiai nekelia sprogios aplinkos sudarymo
pavojaus ir néra galimi sprogios aplinkos uzdegimo 3altiniai.

2. Patvirtinkite, kad tinkamai sumontuoti, techniskai priziGrimi ir
pagal paskirtj naudojami gaminiai nekelia pavojaus zmoniy ir
gyviny sveikatai ir saugai bei pavojaus turtui.

ATEX direktyvoje pripazjstama, kad nelaimingo atsitikimo

galimybé priklauso nuo:

e aplinkos sprogiyjy savybiy,

e sprogios aplinkos susidarymo tikimybés,

e tikimybés, kad dél jrenginiy gali susidaryti sprogi aplinka,

e tikimybés, kad dél jrenginiy gali atsirasti uzsidegimo 3altinis.

ATEX direktyvoje pripazjstama, kad, norint sumazinti arba

pasalinti nelaimingy atsitikimy su sunkiomis pasekmémis

rizika, batina laikytis iy specialiyjy montavimo, eksplotacijos ir

techninés prieziaros salygy.

ATEX direktyva reikalauja uzbaigta ir sukomplektuota masina

pazyméti taip, kad bty matyti, jog $i masina buvo sertifikuota

naudoti potencialiai sprogiose aplinkose ir informuoti naudotojg

apie esancius apribojimus ir specialiasias naudojimo salygas.

PAGAL ATEX DIREKTYVA PRIVALOMAS
ZENKLINIMAS

Ex Il 2 GD X - tai pagal ATEX direktyva reikalaujamo sukomplek-
tuotos masinos zenklinimo pavyzdys, kurio elementai nurodo:
1. Exzenklas:

EX nurodo, kad gaminys yra sertifikuotas naudoti sprogioje
aplinkoje, o su juo naudojami kiti zenklai patikslina tokio
sertifikavimo smulkmenas.

2. |rangos grupé:

Il Il jrangos grupé - netinka naudoti kasyklose.
. [rangos kategorija:

2 grupé Il jrangos kategorija - 2 kategorijai priklausanti
jranga skirta naudoti vietose, kurios apibréziamos
kaip 1 arba 21 zonos (apibrézta standarte EN 1127-1),
kuriose gali susidaryti sprogi aplinka. Apsauga
uztikrinta tinkamai naudojant jrenginj ir esant dazniems
trikdziams ar jrangos gedimams. 2 kategorijos jranga
gali bati naudojama ir ten, kur naudojama 3 kategorijos
jranga.

4. Sprogios aplinkos tipas:

G Sprogiy aplinky jvertinimas pagal jose esancias dujas,
garus ar aerozolius.

D Dulkiy salygoty sprogiy aplinky jvertinimas.
Specialiosios saugaus taikymo, jrengimo, naudojimo ir
technjnés priezilros salygos (papildomas zenklinimas).

X Sis Zzenklinimas nurodo, sertifikavimas galioja TIK

PRITAIKIUS ypatingas priemones.

w

w
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Slovensky (sk)

VSEOBECNE INFORMACIE

OBSAH: BEZPECNOSTNE POKYNY A UVEDENIE DO PREVADZKY

AUTOMATICKY TLMIC VIBRACII

PRED ZAHAJENIM INSTALACIE, POUZIVANIA ALEBO OPRAVY DANEHO
ZARIADENIA SITUTO PRIRUCKU STAROSTLIVO PRECITAJTE.

Zamestnavatel je povinny dorucit tieto informacie do ruk pracovnika vykonavajiceho obsluhu zariadenia.

POPIS VYROBKU A UCEEL POUZITIA

Na piestovom cerpadle je namontovany timi¢ vibracii, ktory minimalizuje tlakové razy. V telese timica vibracii
je samostatna komora s nastavitelnym tlakom, ktora je naplnena stlacenym plynom na tlmenie vibracii
cerpadla

Tento timic¢ vibracii pouzivajte len tak, ako je to popisané v tomto navode. Akékolvek iné pouzitie, ktoré
vyrobca neodporuca, méZze mat za nasledok bud'poskodenie zariadenia, alebo poranenie os6b.

PREVADZKOVE A BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE
TIETO INSTRUKCIE S| POZORNE PRECITAJTE A VZDY ICH DODRZIAVAJTE, ABY STE PREDISLI PORANENIU OSOB ALEBO SKODAM NA MAJETKU.

NEBEZPECNE MATERALY
NEBEZPECNY TLAK

NADMERNY TLAK VZDUCHU
STATICKA ELEKTRINA
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

NEBEZPECENSTVO PORANENIA
PRUDOM KVAPALINY

V Prehldseni ES o zacleneni (nachadza sa takmer na konci tohto
navodu) sa uvadza, Ze tieto timice vibracii presli kontrolou ako
komponenty a vyhovuji poziadavkam “smernice EU o strojnych
zariadeniach”. Okrem toho, tieto modely vyhovuju poziadavkam
smernice EU ,ATEX” a mé2u sa pouzivat v niektorych potencialne
vybusnych prostrediach, ako je to zadefinované Skupinou Il 2GD
X, ale JEDINE v pripade, ak budu dodrzané 3pecidlne podmienky
pre Cerpadld v potencidlne nebezpecnych prostrediach, ktoré sa
uvadzaju v spominanej Casti. Tieto modely si uvedené v Prehl3-
seni o zacleneni, ktoré uvadza smernicu o strojnych zariadeniach
aj smernicu ATEX, a to v ¢asti uvadzanej ako ,Tento vyrobok vyho-
vuje poziadavkdm nasledujuicich smernic Eurépskeho spolocen-
stva”.

Na zaklade posudenia nebezpecenstva vybuchu celého stroja, na
ktorom bude tento timi¢ vibracii namontovany, sa urci kone¢né
znacenie ATEX a podmienky. Z tohto dévodu nie je zname konec-
né pouZitie a znacenie stroja znackami podla smernice ATEX, na
ktorom je namontovany tento timic vibracii.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE - VYSVETLENIE
BEZPECNOSTNYCH SIGNALOV

/AVAROVANIE| VAROVANIEO znaéuje nebezpeéenstvo, ktoré v

pripade, Ze sa mu nezabrani, méZe mat’ za nasledok smrt’ alebo
vazne poranenie osoby.

VYSTRAHA, pouzivany s Bezpeénostné va-
rovny symbol, Oznacuje hroziacu situaciu, ktora v pripade,
Ze sa jej nezabrani, moze skoncit’ lahkym alebo t'azSim
urazom alebo zni¢enim majetku.

OZNAMENIE Pouziva sa na riesenie praktiky,

ktoré nie st spojené s zranenia.

ZVLASTNE PODMIENKY PRE TLMICE VIBRACI
V POTENCIALNE VYBUSNYCH ATMOSFERACH
(ATEX)

/\VAROVANIE| Non-stlad s niektorou z tychto osobitnych
podmienok by mohlo viest zdrojom zapalenia, ktoré sa
mozu vznietit akékolvek prostredie s nebezpecenstvom
vybuchu.

e V potencidlne vybusnych atmosférachby sa mali pouzivat len
modely s timi¢om vibracii, ktoré vyhovuju poziadavkdm smer-
nice EU “ATEX".

e Suchanie a trenie mézu spdsobit uvolfhovanie iskier alebo
zvysenie teploty, ktoré predstavuje zdroj mozného vznietenia

vybusného ovzdusia.

RIZIKO ZAPALENIA PRACHU. Urité prachy sa
moézu zapalit pri prekroceni limitnych teplot na povrchoch
cerpadla. Zaistite riadne cistenie, aby nedochadzalo k

hromadeniu prachu na timi¢ vibracii.

STATICKA ELEKTRINA. Moze sposobit vybuch a
viest k vaznemu poraneniu oséb alebo smrti. Uzemnenie
cerpadla a c¢erpacieho systému.

® |Iskry mozu spOsobit vznietenie horlavého média a par.

e Cerpaci systém a ostrekovany objekt musia byt uzemnené pri
Cerpani, ostrekovani a recirkulacii alebo striekani horlavych
médii, ako su farby, riedidld, laky atd. a tiez pri pouzivani na
mieste, kde okolita atmosféra podporuje spontanne horenie.
Uzemnite vystupny ventil alebo zariadenie, zadsobniky, hadice
a akékolvek iné predmety, na ktoré sa médium cerpanim na-
nasa.

e Pouzite zemniacu svorku cerpadla dodavanu na kovovych
Cerpadlach pre pripojenie zemniaceho drétu k dobrému zem-
niacemu bodu. PouZzite diel Aro ¢. 66885-1 Zemniaca sUprava
alebo vhodny zemniaci drét (12 ga. min.).

® Zabezpecte Cerpadlo, pripojenia a vietky kontaktné body tak,
aby nedochadzalo k vibraciam, ktoré by mohli sposobit kon-
takt s inymi objektmi a iskrenie.

e V miestnych stavebnych normach a elektrickych predpisoch si
overte, ¢i neexistuju Specifické poZiadavky na uzemnenie.

e Po uzemneni pravidelne kontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu
uzemnenia. Pomocou ohmmetra kontrolujte, ¢i su jednotlivé
sucasti (napr. hadice, cerpadlo, svorky, zasobnik, striekacie pis-
tole atd.) riadne uzemnené. Ohmmeter by mal ukazovat max.
0,1 Ohm.

e Ak je to mozné, ponorte vystupny koniec hadice, vystupny
ventil alebo zariadenie do ¢erpaného média. (Dbajte na to, aby
na vystupe nedochadzalo k volnému rozstrekovaniu ¢erpané-
ho média.)

e Pouzivajte hadice, ktorych sucastou je vodic statickej elektriny
alebo pouzite zemniace potrubie.

® Zabezpecte riadnu ventildciu.

e Zabezpecte, aby sa horlavé materidly nedostali do kontaktu so
zdrojom tepla, iskrami alebo otvorenym ohriom.

® Zabezpeclte, aby boli prave nepouzivané nadoby riadne uzav-
reté.

NEBEZPECENSTVO VYBUCHU. Neprekracuj-
te maximalny vstupny tlak tekutiny na 100 psi (6,9 bar).
Pracujuci pri vyssom tlaku moze sposobit expldziu, ¢o vedie k
poskodeniu majetku alebo vazne zranenie.

V pripade zvysenia teploty alebo zosilnenia
vibracii cerpadlo vypnite a pred dal$im pouzitim ho skon-
trolujte alebo zabezpecte jeho opravu.

Nevykonavajte udrzbu & opravy v oblasti, kde
su pritomné vybusné atmosféry.

VSEOBECNE INFORMACIE / AUTOMATICKY TLMIC VIBRACII
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE K
PRODUKTU

NADMERNY TLAK VZDUCHU. Méze sposobit zra-
nenie osob, poskodenie timi¢ vibracii alebo skody na majetku.

e Neprekracujte maximalny vstupny tlak vzduchu 100 p.s.i psi
(6,9 bar), ako je uvedené na modeli timic vibracii dosky. Ak sa
Cerpadlo pouziva v natlakovanom systéme (zaplaveny vstup),
musi byt na vstupe vzduchu instalovany spatny ventil”.

e Na privode vzduchu by mal byt nainstalovany filter schopny
odfiltrovat Castice vacsie nez 50 mikronov. Nie je poZzadované
Ziadne mazadlo s vynimkou mazadla O-krizku, ktoré sa nana-
$a pri montazi alebo oprave.

e Ak je pritomny vzduch obsahujuci mazadlo, uistite sa, Ze je
kompatibilny s nitrilovymi O-krizkami, ktoré sa pouzivaju v
tImici vibracii na strane nasavania vzduchu.

MAXIMALNE LIMITY PRE POVRCHOVU TEP-
LOTU. Maximalna povrchova teplota zavisi od prevadz-
kovych podmienok ohrievanej kvapaliny v timic vibracii.
Neprekracujte maximalne teploty hladiny 200 °F (93 ° C).

e Zaistite riadne Cistenie, aby nedochédzalo k hromadeniu pra-
chu na tImici vibrécii. Urcity typ prachu sa méze pri prekroceni
povrchovej teploty timica vibracii vznietit, ako je to uvedené.

o Maximalne teploty su zaloZzené len na mechanickom namaha-
ni. Ur¢ité chemikélie vyznamne znizuju maximélnu bezpecnu
prevadzkovu teplotu. U vyrobcu chemikdlie si overte, akd je jej
chemicka kompatibilita a teplotné limity.

NADMERNY TLAK MEDIA. Neprekracujte maxi-
malny tlak kvapaliny 100 p.s.i (6.9 barov). Ked'sa teplota
kvapaliny v potrubi zvysuje, dochadza k tepelnej expan-
zii, ktora moze sposobit roztrhnutie systému. V ¢erpacom
systéme nainstalujte poistny ventil.

e Uistite sa, ze material, hadice a dalSie sucasti zariadenia su
schopné odolat tlaku kvapaliny, ktoré vytvara ¢erpadlo.Posko-
dena hadica méze spdsobit tnik horlavej kvapaliny a vytvorit
potencidlne vybusnu atmosféru.

e Skontrolujte vietky hadice, ¢i nie su poskodené alebo opotre-
bované. Uistite sa, ze je vystupné zariadenie Cisté a v dobrom

prevadzkovom stave.

Vypary z timi¢ vibracii m6zu obsahovat zneci-
sujuce latky. Moze sposobit zavazné poranenie. Vyfukové
potrubie vyvedte mimo pracovnu oblast alebo oblast, v
ktorej sa nachadzaju ludia.

® Pri Cerpani nebezpecnych alebo horlavych médii vyvedte vy-
pary na bezpecné miesto, ktoré je dostatoc¢ne vzdialené od
miesta Cerpania.

e V pripade roztrhnutia mechur méze byt médium vytlac¢ené z

tmica vystupu vzduchu.

UNIK KVAPALIN. Méze sposobit nebezpeéen-
stvo tlmic¢ vibracii. TeCenie materialov skrine a tesnenia
moze sposobit uvolhenie upeviovacich prvkov a unik
horlavych kvapalin a vytvorit tak potencialne vybusnu
atmosféru.

e Nezzacnete cerpadlo pouzivat, opatovne dotiahnite vietky upevio-
vacie prvky. Opétovne dotiahnite vietky upeviovacie prvky a skrut-
ky potrubia, aby nemohlo ddjst k tniku kvapaliny.

e NOTE: DO NOT OVERTIGHTEN FASTENERS. Pozrite si ta-
bulku momentov sily.

Timi¢ Velkost Momentov il
Vibracii skrutky y
50 - 60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),
SB10X striedavo a rovnomerne, potom
Séria M10x1.5-6h po pociatocnom zabehavani opa-
tovne dotiahnut upinacie prvky.
50 - 60 In Ibs (5.6 - 6.8 Nm),
66700X striedavo a rovnomerne, potom
Séria M10x1.50-6h po pociatocnom zabehavani opa-
tovne dotiahnut upinacie prvky.

e Poskodenie timica vibracii spdsobené nespravnou montazou
alebo namdhanim potrubia a externé poskodenie mozu sp6-
sobit unik kvapaliny.

/AVAROVANIE| NEBEZPECENSTVO CHEMICKEJ KOMPATIBILI-
TY. Nepouzivat s niektorymi kvapalinami. Nekompatibil-
né kvapaliny mézu sposobovat koréziu a oslabenie telesa
a tym prasknutie alebo vybuch, ¢o méze mat za nasledok
Skodu na majetku alebo vazne zranenie. Informacie o sSpe-
cifickych kvapalinach si vyziadajte od vyrobcu chemikalie.

POUZIVAT LEN PRE STLACENY VZDUCH. Na
zvysenie tlaku v timici vibracii nepouzivajte plyn vo fla-
siach. Neregulovany vysoky tlak plynu vo flasi ma poten-
cial nadmerného zvysenia tlaku. Niektoré plyny, ako je
dusik, mézu mat nepredvidatelné nasledky. Zdroj tlaku
MUSI BYT REGULOVANY.

NEBEZPECENSTVO PRI ROZOBERAN.| Toto za-
riadenie nerozoberajte, pokial'je pod tlakom. Pred akymi-
kolvek servisnymi zasahmi alebo rozoberanim vypustite z
cerpacieho systému vsetok tlak.

e Odpojte privod vzduchu a opatrne uvolnite tlak zo systému.
Uistite sa, Ze v systéme nezostdva tlak spésobeny materidlom,
ktory upchéva hadicu, potrubie, davkovacie zariadenie alebo
striekaciu alebo vytlacaciu dyzu. Ked' sa za a pred zariadenim
nevvpusti tlak, pocas rozoberania méoze doéjst k zraneniu 0s6b.

NESPRAVNEHO NEBEZPECNE. Nepouzivajte
modelovobsahujtcich hliniksmacené castipotravinarskych
vyrobkov uréenych na ludski spotrebu.Pozlatené casti
moze obsahovat stopové mnozstva olova.

NIE JE URCENE PRE NOSNU CAST. Tento vyro-
bok nepouzivajte ako podperu pre iné komponenty systé-
mu alebo ako stupadlo. Nespravna podpera méze sposo-
bit pretrhnutie telesa a naslednu skodu.

e Potrubia musia byt podopreté, aby sa zabranilo ich namaha-
niu. Pri montazi pouzivajte dodané montazne prvky.

e Timic vibracii chrante pred vonkajsim poskodenim.V navrhu systému
sa musi uvazovat s ochranou timica vibracii pred jeho poskodenim.

e Potrubie sa musi podlozit tesne pred timi¢om vibracii. Pod-
pera je potrebna na eliminovanie sil a momentov, ktoré vytva-
raju priruby timica a zberného potrubia ¢erpadla. Konzolova
podpera je navrhnutd tesne pred timi¢com.

e Za F-R-L namontujte T-kus na privodné potrubie vzduchu do
Cerpadla a potom toto potrubie zapojte do ventila na timici vib-
racii (staci(1/4" i.d. (6mm i.d.) hadica). Ked' je zastaveny privod
vzduchu do Cerpadla, aj do timica sa zastavi privod vzduchu.

PRED NAPUSTENIM KVAPALINY POD TLAKOM
SA MUSI OTVORIT PRIVOD STLACENEHO VZDUCHU DO TL-
MICA VIBRACII. Ked'sa najskor nezvysi tlak vzduchu, méze
sa poskodit membrana.

e Pred vypustenim stlaceného vzduchu vzdy uvolhite tlak
kvapaliny. Ked' sa neuvolni tlak kvapaliny, méze sa poskodit
membrana.

e Stlaceny vzduch, ktory sa privadza do tlmica vibracii, musi byt vy-
rovnany s tlakom materialu, aby sa dosiahol spravny efekt timenia.

UVOLNENIE TLAKU VZDUCHU NEMA VPLYV
NA TLAK KVAPALINY V SYSTEME. HODNOTA NA TLAKO-
MERI BY MOHLA PREDSTAVOVAT AKYKOLVEK NESPRAV-
NY ZVYSKOVY TLAK KVAPALINY.

Do sprievodnej literatury s informéciami tykajuci-
mi sa stroja, v ktorom je namontovany tImi¢ vibrécii, zaclente
odporucania uvadzané v tychto zvlastnych podmienkach a
vsetky podobné odporucania, ktoré vychadzaju z posudenia
nebezpeclenstva vybuchu celého stroja.

e V zdujme bezpecného pouzivania tohto vyrobku a zhody so smer-
nicou EU o strojnych zariadeniach sa musia dodrziavat vietky in-
formacie uvedené v sprievodnej literature pre cely stroj, okrem tu
uvedenych vietkych podmienok, oznamov a varovani.

e Prehldsenie o zacleneni uvedené v tejto prirucke potvrdzuje, ze
tieto vyrobky a modely splifiajui poziadavky smernice EU “ATEX” pre
zariadenia urcené na poutzitie v potencialne vybusnych prostre-
diach. TImice vibracii st ur¢ené na zapojenie alebo zaclenenie do
vacsich strojov. Spoloc¢nost Ingersoll-Rand PLC nemoze predvidat
vietky spdsoby pouzitia tohto komponentu a preto spolo¢nost
Ingersoll-Rand PLC neméze poskytnut vietky bezpecnostné aspe-
kty pre vacsie skompletované stroje. Preto je konstruktér vacsich
skompletovanych strojov povinny zabezpecit, aby tieto vacsie
skompletované stroje vratane véetkych suciastok spifali vietky
bezpelnostné poziadavky tykajuce sa pouzivania, instalacie, pre-
vadzky a udrzby v stlade s platnymi technickymi normami a pred-
pismi (miestnymi, Statnymi, oblastnymi, federdlnymi a podobne).
Ked'sa v Eurépskej Unii preda vacsi skompletovany stroj, potom je
konstruktér vyhradne povinny tento vyrobok riadne kontrolovat,
upozornovat, identifikovat, uvddzat a oznacovat ako taky a
poskytnut Prehlasenie o zhode podla platnych smernic.

Na poziadanie su k dispozicii ndhradné vystrazné
Stitky: “Statické iskrenie a pretrhnutie membrény” Pn. 93793.
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DIELY A SERVISNE SADY

ZNACENIA PODEA SMERNICE ATEX

Vedete si presné zaznamy o vykondvani servisu a timic¢ vibrécii zaradte
do planu preventivnej tdrzby.

POUZIVEJTE LEN POVODNE NAHRADNE DIELY ARO, LEN TAK
ZABEZPECITE DOBRU VYKONNOST A TLAK.

Opravy by mali byt vykonavané len riadne vyskolenymi autorizovanymi
odbornikmi. Informacie o ndhradnych dieloch a zdkaznickych sluzbach
si vyziadajte v miestnom autorizovanom servisnom stredisku ARO. Vid'
str. 3.

Origindl pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch su prekla-
dom originalu pokynov.

VYSVETLENIE ATEX

1. Ich vyrobky kontrolujte, aby sa zabrénilo vytvaraniu vybusnej at-
mosféry alebo zapalného zdroja vybusnej atmosféry.

2. Preverte, ¢i tieto vyrobky nebudu ohrozovat zdravie a bezpecnost
0s0b, zvierat alebo majetku, ak su spravne nainstalované, udrziavané
a pouzivané na ur¢eny Ucel.

Podla smernice ATEX sa pripusta, Ze pravdepodobnost vyskytu zavaznej

udalosti sa meni's:

® vybusnymi vlastnostami atmosféry;

e pravdepodobnostou pritomnosti atmosféry;

e pravdepodobnostou, Ze stroj bude vytvarat vybusnu atmosféru;

e pravdepodobnostou, Ze stroj bude vytvarat zapalny zdroj.

Podla smernice ATEX sa uzndva nutnost zvldstnych podmienok pre
instalaciu, prevadzku a udrzbu, ¢o je potrebné na znizenie alebo
eliminovanie potencidlu zavaznej udalosti.

Podla smernice ATEX sa pozaduje, aby sa v oznaceni skompletovaného
stroja uvadzalo, Ze je prevereny na pouzitie v potencialne vybusnych at-
mosférach a pouzivatela musi informovat o obmedzeniach a zvlastnych
podmienkach pouZivania.

Ex 112 GD X sluzi ako priklad znacenia podfa smernice ATEX na skomple-
tovanom stroji, kde nasledovné znacky vyjadruju:
1. Znacka Ex:

EX znamend overenie na pouzivanie vo vybusnej atmosfére, za
ktorou su dalsie znacky, ktoré uvadzaju podrobnosti o tomto
overenom pouzivani.

2. Skupina zariadeni:
Il Zariadenia skupiny Il - nesmu sa pouzivat v baniach.
3. Kategédria zariadeni:

2 Zariadenia kategorie 2 definované skupinou Il - Zariadenia v
kategérii €. 2 sa pouzivaju v miestach, ktoré su klasifikované
ako zéna ¢. 1 alebo 21 (definovana v technickej norme
EN 1127-1), v ktorych je vyskyt vybusnej atmosféry len
pravdepodobny. Ochrana je zabezpecena pri beznej
prevadzke, ako aj v pripade vyskytu ¢astych poruch ¢i
nespravneho fungovania zariadenia. Zariadenia kategdrie
¢. 2 sa mdzu pouzivat aj tam, kde sa pouzivaju zariadenia
kategorie ¢. 3.

4. Typ vybusnej atmosféry:

G Vyhodnotenie vybusnej atmosféry spdsobenej plynom,
vyparmi alebo hmlou.

D Vyhodnotenie vybusnej atmosféry spdsobenej prachom.

5. Na bezpecné pouzivanie, instalaciu, prevadzku a udrzbu (volitelné
znacenie) st potrebné zvldstne podmienky:

X Znamend, Ze pre opravnenie na pouzivanie sa MUSIA
dodrziavat zvlastne pokyny.

VSEOBECNE INFORMACIE / AUTOMATICKY TLMIC VIBRACII
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Slovensko (sl)

SPLOSNE INFORMACIJE

VSEBUJE: ZASCITNE VARNOSTNE UKREPE IN NAVODILA ZA ZACETEK UPORABE

AVTOMATSKI BLAZILCE TRESLJAJEV

PRED NAMESTITVIJO, UPORABO ALI SERVISIRANJEM
TE OPREME SKRBNO PREBERITE TA PRIROCNIK.

Delodajalec mora poskrbeti, da bodo informacije iz tega prirocnika na voljo operaterju te opreme.

OPIS IZDELKA IN NAMEEN

Blazilec tresljajev je pasivna naprava, pritrjena na tla¢no ¢rpalko, ki zmanjsuje nihanje vrednosti tlaka. Ohisje
blazilca tresljajev vsebuje izolirano komoro z moznostjo nastavljanja tlaka, napolnjeno s stisnjenim plinom,
ki ublazi tresljaje crpalke

Blazilec tresljajev uporabljajte izklju¢no za namene, opisane v tem priro¢niku. Kakrsna koli druga uporaba
lahko povzroci poskodbe opreme in/ali telesne poskodbe.

ZASCITNI VARNOSTNI UKREPI IN NAVODILA ZA UPORABO
PRED UPORABO IZDELKA MORATE PREBRATI IN RAZUMETI INFORMACLJE V TEM PRIROCNIKU. V NASPROTNEM PRIMERU

PREVISOK PRITISK ZRAKA
ISKRA STATICNE ELEKTRIKE

NEVARNI MATERIALI
NEVARNI PRITISK

LAHKO PRIDE DO POSKODB IN MATERIALNE SKODE.

NEVARNOST EKSPLOZIJE

f# NEVARNOST INJICIRANJA

Izjava Evropske skupnosti o zdruzljivosti (ki je na koncu
priro¢nika) navaja, da so bili blazilci tresljajev pregledani kot
komponente in ustrezajo zahtevam evropske Direktive o strojih.
Poleg tega so modeli skladni z evropsko Direktivo ATEX in jih
je mogoce uporabljati v potencialno eksplozivnem okolju, kot
je opredeljeno v Skupini Il 2GD X, a LE pod pogojem, da so
upostevani vsi posebni pogoji iz razdelka »Posebni pogoji za
¢rpalke v potencialno eksplozivhem okolju«. Modeli so navedeni
v Izjavi o zdruzljivosti, ki v razdelku z naslovom »Ta izdelek je
skladen z naslednjimi direktivami Evropske skupnosti« vklju¢uje
Direktivo o strojih in direktivo ATEX.

Ocena nevarnosti eksplozivnosti celotne naprave, v katero
bo namescen blazilec tresljajev, bo dolocila konéno oznako z
direktivo ATEX in pogoje. Kon¢na uporaba blazilca tresljajev
ni znana in zato tudi naprava Se ni bila ozna¢ena s simbolom
direktive ATEX.

INFORMACIJE O VARNOSTI - POJASNILA ZA
VARNOSTNA OPOZORILA

/\OPOZORILO | OPOZORILO Oznacuje nevarne okolis¢ine, v kat-
erih lahko nastanejo hujse telesne poskodbe ali smrt.

/\ POZOR |POZOR, uporablja z varnostno opozorilo simbola,
Oznacuje nevarne okolis¢ine, v katerih lahko nastanejo
lazje telesne poskodbe ali materialna Skoda.

OPOMBA | OPOMBA se uporablja za obravnavo ravnanj, ki
niso povezane s telesno poskodbo.

POSEBNI POGOJI ZA BLAZILCE TRESLJAJEV
V POTENCIALNO EKSPLOZIVNEM OKOLJU
(DIREKTIVA ATEX)

/\OPOZORILO| Neupostevanje katerega koli od teh posebnih
pogojev bi lahko ustvarila vir vziga, ki se lahko vzgejo
vseh morebitnih eksplozivnih atmosferah.

e V potencialno eksplozivnem okolju je mogoce uporabljati
samo blazilce tresljajev, skladne z evropsko direktivo ATEX.

e Drgnjenje in trenje lahko povzrodi iskre, visoke temperature
pa lahko povzrocijo vnetljivost oziroma ustvarijo eksplozivno
okolje.

/\OPOZORILO| NEVARNOST VZIGA PRAHU. Doloéen prah se
lahko vzge pri mejnih vrednostih temperature na povrsini
crpalke. Zagotovite primerno vzdrzevanje in preprecite nabi-

ranje prahu na crpalki. ]
/\OPOZORILO| ISKRA STATICNE ELEKTRIKE. Povzroéi lahko

eksplozijo, katere posledica solahko resne telesne poskodbe
ali smrt. Ozemljite ¢rpalko in blazilce tresljajev sistem.

e Iskre lahko vZgejo vnetljive materiale in pare.

e Med d<rpanjem, precrpavanjem, mesanjem ali brizganjem

vnetljivih materialov, kot so barve, topila, laki in drugi, ali pri
uporabi na mestih, kjer lahko pride to spontanega vziga, mora
biti ¢rpalni sistem in objekt, ki ga brizgate, ozemljen. Ozemljite
razdeljevalni ventil ali naprave, cevi in objekte, na/v katere
¢rpate material.

o Uporabite ozemljitveno uho na kovinskih ¢rpalkah, ki je
namenjeno povezavi ozemljitvenega vodnika z dobro
ozemljitveno tocko. Uporabite ozemljitveni komplet Aro st.
66885-1 ali primeren ozemljitveni vodnik (presek vsaj 2mm).

e Crpalko, povezave in vse sti¢ne tocke dobro pritrdite, ker
se drugace lahko pojavljajo vibracije, ki lahko povzrocijo
kontaktne ali stati¢ne iskre.

® Pred izvedbo ozemljitve preverite lokalno zakonodajo in
normative za elektri¢ne instalacije.

e Po izvedbi ozemljitve obcasno preverite neprekinjenost
elektricne poti do ozemljitve. Za preizkus uporabite ohm
meter od svake od komponent (na primer, cevi, ¢rpalke,
spone, vsebnika, brizgalne pistole itd.) do ozemljitvene tocke
in zagotovite neprekinjenost povezave. Ohm meter naj kaze
upornost 0.1 ohma ali manj.

e Ce je mogoce, potopite izhodno cev, razdeljevalni ventil ali
napravo v snov, kijo ¢rpate. (Izogibajte se prostemu pretakanju
snovi.)

o Uporabljajte cevi, v katere je vgrajena Zica za preprecevanje
stati¢ne elektrike, ali uporabite cevovod iz kovinskih cevi, ki ga
je mogoce ozemljiti.

e Poskrbite za primerno prezracevanje.

e Vnetljive materiale hranite stran od vrocine, odprtih plamenov
ali iskrenja.

Pazite, da bodo vsebniki zaprti, kadar jih ne uporabljate.

m [/AOPOZORILO| NEVARNOST EKSPLOZIJE. Ne presega najveje
tekocine vstopnega tlaka v visini 100 psi (6,9 bar). Deluje
pri visjem tlaku lahko povzrotijo eksplozije, zaradi Cesar je
materialno skodo ali resne poskodbe.

/\OPOZORILO | Ce opazite povisano temperaturo ali raven tres-

ljajev, izkljucite ¢rpalko in pred ponovno uporabo poskrbite

za pregled in/ali popravilo.
/A\OPOZORILO| Ne opravljajo vzdrzevanje in popravila na

obmodju, kjer so prisotni eksplozivno ozra¢je.

SPLOSNE INFORMACIJE O VARNEM
RAVNANJU Z IZDELKOM

PREVISOK PRITISK ZRAKA. Povzroé¢i lahko
telesne poskodbe, poskodbe blazilce tresljajev ali
materialno skodo.

o Ne presega najvecje tlak vstopnega zraka na 100 p.s.i psi (6,9
bar), kot je navedeno na blaZilce tresljajev ploi¢o model. Ce
¢rpalko uporabljate za prisilno vbrizgavanje (potopljena
vstopna
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e 3oba), morate na mestu, kjer v sistem vstopa zrak, namestiti
enosmerni ventil.

e Uporabite filter za filtriranje delcev, ve¢jih od 50 mikronov.
Mazanje je potrebno le za 0-obro¢, zanj pa poskrbi proizvajalec
med izdelavo ali servisni center pri popravilu.

e Ob prisotnosti mazivnega zraka poskrbite, da je slednji
zdruzljiv z o-obro¢em iz nitrilnega kav¢uka v predelu za zrak
na blaZilcu tresljajev.

OMEJITVE NAJVISJE TEMPERATURE POVRSINE.
Najvisja temperatura povrsine je odvisna od delovnih
pogojev segrete tekocine v blazilce tresljajev .Ne
presegajo mejnih vrednosti temperaturi 200 ° F (93 ° C).

e Zagotovite ustreznovzdrZzevanjein preprecite kopic¢enje prahu
na blazilcu tresljajev. Nekatere vrste prahu so pri prekoracenju
povrsinske temperature blazilca tresljajev lahko vnetljive.

e Najvisje temperature so dolocene le glede na mehanske
napetosti. NajviSje nekaterih kemikalij lahko pomembno
zmanjsa najvisjo varno delovno temperaturo. Posvetujte se s
proizvajalcem kemikalije glede zdruzljivosti in temperaturnih

omejitev.
/AOPOZORILO| PREVISOK PRITISK ZRAKA. Ne prekoradite

najviSje vrednosti tlaka 8,3 bar. Toplotno raztezanje
se pojavi, kadar so cevi s tekocino izpostavljene visji
temperaturi, kar povzroci okvaro sistema.V sistem crpalke
namestite varnostni ventil.

e Zagotovite, da lahko vse cevi in druge komponente prenesejo
razlicne vrednosti tlaka tekocin, ki jih dosega ta crpalka.
Poskodovana cev lahko pusca vnetljive tekocine in tako ustvari
potencialno eksplozivno okolje.

e Preverite, da ceviniso poskodovane ali obrabljene. Zagotovite,

da je brizgalna naprava Cista in v dobrem stanju.

Izpuh blazilce tresljajev lahko vsebuje
nedistoce. Povzrocijo lahko resno poskodbo. Speljite izpuh
stran od delovnega podrogja in osebja.

e Speljite izpuh na varno oddaljeno mesto, kadar ¢rpate nevarne
ali vnetljive materiale.

e (e med uporabo pride do pretrganja mehurja, lahko ¢rpani
material zaide v izpuh ¢rpalke in dusilec.

PUSCANJETEKOCIN. Povzroéilahko eksplozijo.
Vibracije ohisSja in tesnil lahko s¢asoma povzrocijo
zrahljanje vezi, ki lahko povzroci puscanje vnetljivih
tekocin in posledi¢no eksplozijo.

e Pred uporabo zagotovite, da so vse spone dobro pritrjene.
Puscanje tekocin lahko preprecite z rednim preverjanjem
zategnjenosti vseh prikljuckov in cevovodov.

e OPOMBA:NEPRITEGNITEPREMOCNO VIJACNIH SPOJEV.
Za vrednosti vrtilnega momenta si oglejte preglednico.

Bla2|_l e Screw Velikost Vrtilnega Momenta
Tresljajev
50 - 60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
A izmeni¢no in enakomerno,
SB10X Series |M10x1.5-6h nato po zatetnem utekanju
znova pritrdite.

50 - 60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
66700X izmeni¢no in enakomerno,
Series M10x1.50-6h nato po zatetnem utekanju

znova pritrdite.

e Okvara blazilca tresljajev, ki jo povzroci neustrezna namestitev
aliprevisoktlak v ceveh, ter zunanje poskodbe lahko povzrocijo

puscanje tekocine. 3
/\OPOZORILO| NEVARNOST KEMIJSKE NEZDRUZLJIVOSTI.

Ne uporabljajte z doloc¢enimi tekocinami. Nezdruzljive
tekocine lahko poskodujejo ohisje, povzrocijo okvaro ali
eksplozijo, kar lahko povzroci materialno $kodo ali hude
telesne poskodbe. Za vec informacij o zdruzljivosti tekocin
se obrnite na proizvajalca kemikalij.

UPORABLJAJTE SAMO S STISNJENIM ZRAKOM.
Za dovajanje tlaka v blazilec tresljajev ne uporabljajte
izdelkov s plinom v jeklenkah. Neuravnan visok tlak v
plinski jeklenki lahko povzroci tlacno preobremenitev.
Nekateri plini, kot je dusik, lahko povzrocijo nepredvidene
posledice. Vir tlaka je TREBA URAVNAVATI.

/\OPOZORILO| NEVARNOSTI PRI RAZSTAVLJANJU. Enote
ne razstavljajte, ko je ta pod tlakom. Pred servisom ali
razstavljanjem sprostite ves tlak iz ¢rpalnega sistema.

e Prekinite zracne vode in previdno sprostite tlak iz sistema.
Prepricajte se da, sistem ni pod tlakom zaradi nakopic¢enja snovi
v cevi, napeljavi, brizgalni napravi ali odprtini za razprsitev ali
iztiskanje. Nezmoznost sproscanja tlaka v smeri toka ali proti
toku lahko povzroci poskodbe po razstavitvi.

NAPACNA NEVARNOST. Ne uporabljajo
modelov, ki vsebuje aluminij navlazen deli z Zivilskih
proizvodov za prehrano ljudi. Oklopljen delov lahko
vsebuje sledove svinca.

NI NAMENJENO ZA STRUKTURNO PODPORO.
Izdelka ne uporabljajte kot podporo za druge komponente
ali kot stopnico. Neustrezna podpora lahko povzroci
poskodbe na ohisju.

e Zadcitite vodovod in tako preprecite morebiten tlak na
napeljavi. Namestite z dobavljenim orodjem za namestitev.

e BlaZilectresljajev zascitite pred zunanjimi poskodbami. Zas¢ito
blazilca tresljajev je treba upostevati Ze v zasnovi sistema.

e Cev namestite takoj za blazilcem tresljajev. Podpora bo
zmanjsala sile in momente na prirobnicah blazilnika tresljajev
in zbiralniku ¢rpalke. Priporoceno je, da nosilec namestite
takoj za blazilcem tresljajev.

e Po namestitvi enote s filtrom, regulatorjem in lubrikantom
na dovodni zra¢ni vod ¢rpalke uporabite prikljuc¢ek v obliki
¢rke T in prikljucite vod na ogrodje ventila blazilnika tresljajev
(ustreza cev s premerom (1/4” i.d. (6mm i.d.)). Ob izklopu
dovajanja zraka ¢rpalki bo izklopljen tudi blazilnik tresljajev.

PRED DOVAJANJEM TLAKA V TEKOCINO JE TREBA
ZRAK DOVAJATI DO BLAZILCA TRESLJAJEV. Nezmoznost
dovajanja zraka lahko poskoduje membrano.

e Vedno najprej sprostite tekocinski tlak in Sele nato zracni tlak.
Nezmoznost sprostitve tekocinskega tlaka lahko poskoduje
membrano.

® Za zagotavljanje ustreznega ucinka blazenja mora biti zra¢ni
tlak za blazilnik tresljajev enak tlaku materiala.

SPROSTITEV ZRACNEGA TLAKA NE BO VPLIVALA
NA TEKOCINSKI TLAK SISTEMA. VREDNOSTI NA
MERILNIKU LAHKO PRIKAZUJEJO NAPACNE VREDNOSTI
PREOSTANKA TEKOCINSKEGA TLAKA.

PoloZite priporocila iz teh posebnih pogojev in vsa
podobna priporocila iz ocene eksplozivnosti celotne naprave
med prilozeno dokumentacijo naprave, kamor spada tudi
blazilec tresljajev.

® Zavarno uporabo tega izdelka skladno s predpisi evropske »Direk-
tive o strojih« upostevajte vsa navodila v spremni dokumentaciji in
vse pogoje, opombe in opozorila v tem priro¢niku.

® Izjava Evropske skupnosti o zdruzljivosti v tem priro¢niku navaja,
da so bili navedeni izdelki in modeli pregledani in so skladni z ev-
ropsko direktivo ATEX ter jih je mogoce uporabiti v potencialno
eksplozivnem okolju. Blazilci tresljajev so namenjeni za vgradnjo
ali namestitev v vecje naprave. Podjetje Ingersoll-Rand Company
PLC ne more predvideti vseh nacinov namestitve omenjene kom-
ponente in zato omenjeno podjetje ne more zagotoviti popolne
varnosti pri vgradnji v vecjo in dovrseno napravo. Zato mora ob-
likovalec vecje in dovriene naprave zagotoviti, da slednja vsebuje
vse sestavne dele, izpolnjuje varnostne zahteve uporabe, names-
titve, upravljanja in vzdrzevanja skladno z veljavnimi standardi
in predpisi (krajevnimi, drzavnimi, podro¢nimi itd) Ce je ve¢ja,
dovrSena naprava na voljo v Evropski uniji, je oblikovalec naprave
odgovoren za za$¢ito, oznacevanje, specifikacijo in oznako naprave
in mora zagotoviti Izjavo o skladnosti z veljavnimi direktivami.

OPOMBA | Opozorilne oznake so na voljo na zahtevo: »Stati¢cno

iskrenje in pretrganje membrane«. 93793.

SPLOSNE INFORMACIJE / AVTOMATSKI BLAZILCE TRESLJAJEV
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DELOV IN STORITEV KOMPLETI

OZNAKE DIREKTIVE ATEX

Belezite podatke o servisiranju in blazilec tresljajev vkljucite v
preventivni program vzdrzevanja.

UPORABLJAJTE LE ORIGINALNE NADOMESTNE DELE ARO, Kl
ZAGOTAVLJAJO NEOKRNJENO ZMOGLJIVOST IN DELOVANJE PRI
NAZIVNEM PRITISKU.

Popravila naj izvaja le pooblas¢eno usposobljeno osebje. Za
informacije o nadomestnih delih in podpori poklic¢ite lokalni
pooblasceni servisni center ARO. Glejte stran 3.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi
izvirnih navodil.

RAZLAGA ATEX

1. Ocenite izdelke in preprecite nastanek eksplozivhega okolja
ali vira nastanka eksplozivnega okolja.

2. Zagotovite, da ob ustrezni namestitvi, vzdrzevanju in namen-
ski uporabi izdelkov slednji ne ogrozajo zdravja ali varnosti
oseb in Zivali ali lastnine.

Direktiva ATEX ugotavlja, da je verjetnost pojava nevarnega

dogodka odvisna od:

e eksplozivnih lastnosti okolja.

e verjetnosti prisotnosti eksplozivnega okolja.

e verjetnosti, da naprava povzroca eksplozivno okolje.

e verjetnosti, da naprava povzroca vir vziga.

Direktiva ATEX navaja posebne pogoje za namestitev, upravljanje
in vzdrzevanje, ki jih je treba upoSstevati za zmanjsanje ali
odpravo omenjene moznosti za nastanek nevarnega dogodka.
Direktiva ATEX zahteva oznacevanje dovrsene naprave, ki
oznacuje dovoljenje za uporabo v potencialno eksplozivnem
okolju, in je namenjena obves¢anju uporabnikov o omejitvah in
posebnih pogojih uporabe

Ex Il 2 GD velja kot primer oznake direktive ATEX na dovrseni
napravi, kjer naslednji znak oznacuje:
1. oznako Ex:

EX oznacuje certifikat za uporabo v eksplozivnem okolju,
ki mu sledi simbol z navedbo podrobnosti potrjene
uporabe.

2. Skupina opreme:

Il Skupina opreme Il - uporaba, ki ni namenjena za

miniranje.
3. Skupina opreme:

2 skupina opreme, 2. kategorija - oprema v 2. kategoriji je
namenjena uporabi v okoljih, oznacenih kot obmogje 1
ali 21 (opredeljeno v standardu EN 1127-1), kjer se lahko
pojavi eksplozivno okolje. Zascita je zagotovljena ob
standardni uporabi in ob pogostih motnjah ali odpovedi
opreme. Oprema 2. kategorije se lahko uporablja tam,
kjer se uporablja oprema 3. kategorije.

4. Vrsta eksplozivnega okolja:

G Ocena eksplozivnega okolja, ki ga povzrocajo plini, hlapi
ali meglice.

D Ocena eksplozivnega okolja, ki ga povzroca prah.

5. Posebni pogoji za varno uporabo, namestitev, upravljanje in
vzdrzevanje (oznacevanje po potrebi):

X Oznacuje posebne ukrepe, ki ji je TREBA upostevati za
veljavnost certifikata.
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Pycckun (ru)

ObLWAA NUHOOPMALUA

OBJIOXKKA: MEPbI BE3SOMACHOCTU U MOATOTOBKA K SKCIJTYATALIAN

ABTOMATUYECKAA AEMNOEPOB NYJIbCALUN

MPEXAE YEM MPUCTYNATb K YCTAHOBKE, SKCTUTYATALIMU W OBCNTYKUBAHUIO
OBOPYAOBAHUA, BHUMATEJIbHO NMPOYUTAUTE HACTOALLEE PYKOBOACTBO.

3a npepocTaBneHe 3TUX CBefleH Uil onepaTopy 060pyAoBaHUA OTBevaeT paboTofarenb.

OMUCAHUE U3OENNA N NPEANOJIATAEMOE UCIMOJIb3OBAHUE

Demndep nynbcayuii npeacTaBnAeT co6oil NacCMBHOE YCTPOMCTBO, 3aKpersisieMoe K NOPLUHEBOMY Hacocy
ANA CBefileHNA NyNbcaunii aaBneHusa K muiumymy. Kopnyc aemndepa nynbcaumin cogeput n3onnpoBaHHYIo
perynupyemyio aaB/ieHieM KaMepy CO CXKaTbiM ra3oM A ralleHns nynbcauuii Hacoca.

WUcnonb3yiiTe aemndep nynbcaumii TONbKO B COOTBETCTBMM CONMCaHNEM, PUBeAeHHbIM B 3TOM PYKOBOACTBeE.
JN60e gpyroe ncnonb3oBaHue, He peKOMeHAOBaHHOE NPON3BOANTENIEM, MOXKET NPUBOANTD K NOBPEXAEHNIO
o6opyaoBaHusA 1 / AN NPUYNHEHUIO TPABM NIOASAM.

MEPbI BE3OMACHOCTW NMPU SKCIJTYATALUN
BO U3BEXAHVE TPABM U NOBPEXAEHUA UMYLLECTBA BHUMATE/IbHO MPOYUTANUTE U HEYKOCHUTESIbHO COBJIIOANTE

CNEAYIOLME UHCTPYKLUW.

N3BbITOYHOE AABJIEHME BO3AYXA
CTATUYECKUI UCKPOBOW PA3PAL

OMACHbIE MATEPUAJTbI
ONACHOE AABJIEHUE

B3PbIBOOMNACHOCTb

f# OMNACHOCTb BMPbICKUBAHUA

B peknapauun EC 0 COOTBETCTBUN KOMMNOHEHTOB (PacnoNoXeHHOI B
KOHLIe 3TOro pyKOBOZCTBA) yKa3aHo, UTo 3Tv Aemndepbl Mynbcauuii 6binm
NpoBepeHbl Kak KOMMOHEHTbI U 0TBeYalT TpeboBaHUAM aupekTnsbl EC
Mo MexaHN4YeckoMy 060pyAOBaHMI0. [lOMOAHUTENBHO HEKOTOPbIE MOAENM
cooTBeTCTBYI0T AnpeKTUBe EC no TpeboBaHMAM K 060pynoBaHuio 1 paboTe
B MOTeHLManbHo B3pbiBoonacHow cpepe (ATEX) 1 MOryT ncnonb3osatbcA B
HEKOTOPbIX MOTEHLaNbHO B3PbIBOOMACHBIX CPefiaX, OTHECEHHbIX K [pynne
11 2GD X, Ho TOJIbKO npu cobniogeHumn 0cobbix yCrnoBui, NpreefeHHbIX
Huxe B pasgene «Ocobble ycnosua ans femndepos nynbcaLmii, NCnosb3y-
eMblX B MOTEHLMANbHO B3PbIBOONACHBIX Cpefax». Mogenu nepeyncieHbl
B AleKnapayuy COOTBETCTBMA KOMMOHEHTOB, BK/KOYalOWel OAHOBPEMEHHO
ANPEKTUBbI MO MexaHnyeckomy obopyaoBaHuio 1 TpeboBaHNAM K 060-
pynoBaHuio 1 paboTe B NOTEHLManbHO B3pbiBoonacHom cpefe (ATEX) B
pasgene, 03arnaBieHHOM «3TO U3fenne COOTBETCTBYET CiefyioWnm au-
pektneam EBponelickoro CoobLyectsay.

OueHKa B3pbIBOONACHOCTW KOMMIEKTHO MaLUMHbl, B KOTOPYIO BCTPOEH
Zemndep nynbcawui, onpegensieT OKOHUaTeNbHY Mapkuposky ATEX u yc-
noBus. M3-3a 3T0ro OKoHYaTeNIbHOe NprUMeHeHe B MalLHe fAemndepa nynb-
caLuil HeM3BeCTHO U MapK1POBKa CUMBONaMu AupeKkTuabl ATEX oTcyTcTByeT.

MHOOPMALINA NO BE3OMACHOCTMU -
OBbACHEHUE NPEAYMPEXAAKOLWUX CJIOB

| ANPEAYNPEXKAEHUE | NPEAYNPEXAEHUE YkasbiBaeT Ha
onacHyio cutyaumio. Ee urHopupoBaHne MoXeT NpuBecTu
K CMepT! Uin cepbe3HbIM TpaBMaM.

OCTOPOMHO, ncnonb3oBaHo ¢ CUMBOJIOM
curHana Tpesora 6esonacHocTy, YKasbiBaeT Ha ONacHylo
cutyaumio. Ee nrHoprnpoBaHue MOXKeT NpUBECTY K MeNKUM
TpaBMaM Win TpaBMaMm CpefiHel CTENEHV TAXKECTH, a TaKKe
K NOBpeXAeHNIo MMyLLecTBa..

3AMEYAHUE ucnonb3yeTr ANA TOro 4YTo6bl

appecoBaTb NPaKTNKN He OTHeCeHHbIe K NINYHON TpaBMme.

CNEUMAJIbHBIE YCJZIOBUA ANA AEMNOEPOB
NYNbCALUIA, UCMOJNIb3YEMbIX B
NOTEHUWAJIbHO B3PbIBOOIMACHbIX
CPEAAX (ATEX)

[ ANPEOYNPEXXAEHVE| HeebinonHenue c nio6biMu U3 3TUX
cneymnanbHbIMKA  YCNOBMAMU CMOMNIO CO3AaTh WCTOYHUK
3aXKUraHNA KOTOPbIi MOXET BOCIIAMEHUTb nio6blie
noTeHunanbHoO B3pbIBHO aTMocdepbl.

® BroTeHLWanbHOB3PbIBOONACHBIXCPEAXA0MYCKaeTCANCNONb30BaHME
TONbKO Tex Mofieneil aemndepos MyNbcaLuii, KOTOpble COOTBETCTBYIOT
aupektee EC no TpeboBaHuaM K obopymosaHumio 1 pabote B
noTeHUManbHo B3pbiBoONacHom cpepe (ATEX Directive).

® [lpy TpeHWM MOryT BO3HMKATb WCKPbl WM  MOBbILEHWE
TemnepaTtypbl  MOXeT  CTaTb  WCTOYHMKOM  BO3ropaHus

B3DbIBOOMACHOW Cpefbl.

[ ANPEAYNMPEXKAEHVE|/ONACHOCTbBOCIIAMEHEHUANbIN.
OnpepeneHHble BUAbI NbINI MOTYT BOCMIaMEHATbLCA Npu
npefenbHbIX 3Ha4YeHMAX TemnepaTtypbl MOBEPXHOCTU
AemndepoB nynbcauunii. obAsaTenbHO npom3BoAuTe
Heo6xoAMMYI0 YG6OpPKYy, uTO6bI M36exaTb CKoMeHus
nbinyv Ha AemndepoB nynbcauui.

[ ANPEAYMPEXXAEHUE| CTATUYECKUI UCKPOBOW PA3PA[ moxet
BbI3BaTb B3pPbIB 1 NPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM UIN CMepTul.
3asemnuTe HacOC 1 HACOCHYIO CUCTEMY.

® lIcKpbl MOTYT NPMBECTM K BOCMTAMEHEHWIO FOPOYMX MaTepuanos
N ucnapeHuin.

e HacocHas cuctema U onpbicKrBaemble 06BEKTbI JOMKHbI ObITb
3a3eMieHbl MpK  NepeKkayke, NpoAyBe, PEeLVPKYNAUMM 1an
pa3bpbi3rvBaHWK  roplounx MaTepuanoB (Hanpumep, Kpacok,
pacTBopuTENeN, TaKOB W T.M.) WK NPU UCMONb30BaHUM B MECTaX,
roe OKpyXawlasa cpefa CrnocobCTByeT CaMOBO3rOpPaHuio.
3a3emnuTe pacnpefenuTenbHbIN KnanaH unu pacnpepenutenbHoe
YCTPOWCTBO, EMKOCTH, LUMAHIM U Ntobble 06bEKTbl, HAa KOTopble
nepeKauymBaeTCcsa XUAKOCTb.

e [lnA coefjMHeHMA Hacoca C HafEeXHbIM UCTOYHMKOM 3a3emMnieHuna
NOACOeAVHANTe 3a3eMALWMIA MPOBOL K MOHTAaXHOMY NenecTKy
Ha MeTallMuyecknx Hacocax. Mcnonb3yilTe KoOMMieKT nns
3a3emneHmna Aro, yactb No 66885-1 nnu nopxofAwmin NpoBosa
3a3emsneHus (MvH. Kanmbp 12).

® Bo wusbexaHune BMOpPaUMM U BO3HMKHOBEHMS KOHTAKTHOIO
WM CTaTUYeCKOro WCKPOBOrO paspafa 3akpenute Hacoc u
coefiHeHus. 3a30pbl B 1106bIX TOYKAX COMPUKOCHOBEHNS Hacoca
C OKpY>KaoLyMy 06beKTaMun HeJonyCTHMBI.

e CneuyuanbHble Tpeb6OBaHUA K 3a3eMIEHMI0O CM. B MeCTHbIX
HOPMaTMBaXx Mo CTPOUTENbLCTBY 1 INMEKTPONPOBOJKE.

e [locne BLIMOMHEHUA 3a3eMNIEHVA MEPUOAMNYECKN MpOBepATe
3a3emseHue anekTpryeckon uenu. Ana obecneyeHna HafeXXHOCTH
3a3eMieHUs MpoBepsANTe 3a3eMyieHNe KaXAoro KOMMOHEHTa
(HanpuMep, LWNAHIOB, HACOCa, 3aXXMMOB, eMKOCTM, pacnblanTens
n TA.) npyu nomowm ommetpa. COnpoTBREHWE He AOMKHO
npeBbllWaTb 3Ha4YeHus 0,1 om.

e [lpy BO3MOXHOCTU MOrPy3nTe KOHel BbIXOAHOIO LUMaHra,
pacnpefenuTenbHbIA KnanaH Uam ycTpoicTBO B NepeKauymBaemyio
Xugkoctb. He ponyckaite BbiTeKaHUA —nepeKauymBaemolt
XKUIKOCTW.

® licnonb3ynTe WnaHry, CHabXeHHble MPOBOAOM 3a3eMIeHUA Un
TPy6bl C BO3MOXXHOCTbIO 3a3€MJIEHNS.

e (ObecrneunBaiiTe HafeXallyto BEHTUNALNIO.

e XpaHuTe ropioune MaTepuanbl BAanM OT WCTOUHUKOB Temnna,
OTKPbITOrO MIaMeHN U NCKP.

® XpaHuUTe EMKOCTU 3aKPbITbIMM, KOTAa OHU HE UCMONb3YHOTCA.
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|AI’IPEAVI1PE)KAEHI/IE| B3PbIBOOMACHOCTb. He npeBbiwaiite
MaKCUManbHO XNAKOCTU AaBneHue Ha Bxoge B 100 ¢yHTOB Ha
KBaApaTHblil Aloim (6,9 6ap). PaboTaTb Ha 6onee BbICOKOE faBneHne
MOXET MPUBECTN K B3PbIBY, B pe3ynbTate Yero yuepb co6CTBEHHOCTM
UV TAKENOWN TPaBMbI.

|AI‘IPEAYI1PE)KAEHVIE| Mpun o6HapyXeHMU NOBbIWEHHON
Temnepatypbl WM MOBbILEHHbIX YPOBHei BMGpauyuu
OTK/I0MMNTE HacOC N He NCNONb3yiTe ero Ao NpoBeAeHusa

’_nms_enKuMnu_Temouta.
ANPEOYNPEXXOEHUE| He BbinonHuTe ob6cnyxuBaHne M

PeMmMoHTbI B 06n1acTui rae B3pbIBHO aTMochepbl NpUCyTCTBOBanN.

OBLLAfl MHOOPMALIMA O BE3OMACHOCTHU
N3AENUA

[ ANPEOYNPEXKAEHVIE| V35bITOYHOE [JABJIEHVE BO3JYXA. Moxet
NpUBECTU K TPaBMe, NOBPEXAEHII0 Hacoca NN MMYLLeCTBa.

o He npeBbiwaiiTe MakcumanbHoe AaBneHne Bo3ayxa Ha Bxoge 100
p.s.i yHTOB Ha KBappaTHbIii Aloiim (6,9 6ap), Kak ykasaHo Ha Mo-
Jenu nnacTuHbl gemndepa nynbcauuin. Ecnu gemndepos nynbca-
LM UCNONb3YeTCA B peXXnMe NpUHYAUTENbHOI noAaun (BNycK ¢
nepenonHeHunem), Ha BO3Ayx03a6opHMKe [OMKeH GbITb YCTaHOB-
neH “KOHTPONbHbIN KnanaH”.,

o (CreayeT1cnonb3oBaTtb uibTP, CNOCOBHBIA GrUALTPOBATL YaCTULbI KPYM-
Hee 50 MKM. Bo Bpems COOpKI 1 pemMOoHTa CieflyeT CMa3blBaTb TONbKO
YNIOTHUTENbHOE KONbLIO. HUKaKoll Apyroil cMaski He TpebyeTcs.

e B cnyyae npucyTCTBUA BO3MYLIHO-MACNAHON CMecK cnepyeT yoeanTbca
B €8 COBMECTUMOCTMN C HUTPUIbHBIMIA YMIOTHUTENbHBIMIA KONbLIAMI B
BO3AYLLHOM ceKumm aemndepa nynbcaluii.

[ ANPEAYMPEXXAEHUE| MAKCUMAbHBIE MOBEPXHOCTHBIE TEM-
MEPATYPbI. MakcnmanbHas noBepXHOCTHaA TeMnepartypa 3aBucuT
oT pa6ouux ycnoBuii nogorpeToll XXuaKocTu B semndepos nynbca-
uuii. He npesbiwaiite MakcMManbHO AONYCTUMON TemnepaTtypbl
200°F(93°C).

o (Cnepyet obecneunBatb Hagnexallee 06CnyKmMBaHuWe, UToObl yCTPAHATL
HakonmeHve Mbiny Ha femndepe nynbcauuii. OnpegeneHHble BUADI
MbIAN MOTYT BO3ropaTbCs NP YKa3aHHbIX NPefebHbIX TemnepaTypax
Aemndepa nynbcaynit.

e MakcmanbHble TemnepaTypbl paccumMTaHbl Ha OCHOBE TONbKO Mexa-
HIYECKOro HanpseHus. HekoTopble XnMuyeckme BeLlecTBa CyLlecT-
BEHHO CHVXKAKOT MaKcUManbHyto 6e3omacHyto pabouyio Temnepartypy.
MPOKOHCYNBTUPYIATECH C W3rOTOBUTENEM XMMMUKATOB OTHOCWTENbHO
XMIMNYECKON COBMECTUMOCTU 1 NPefeNnax TeMMepaTypbl.

[ ANPEAYMPEXXAEHUE| V3BbITOYHOE AABNEHUE WUAKOCTU. He
npeBblWaniTe MaKCcMManbHoe JiaBneHue XuaKkoctu 6,9 6ap (100 p.s.i
¢byHT/KB. Atoim). Mpn Bo3peiicTBUM Ha rupgpasnanyeckue Tpybonpo-
BOAbI MOBbILEHHbIX TeMNepaTyp NPOUCXOAUT TepMUYecKoe paclum-
peHne, YTo NPUBOAWT K paspbiBy CUCTEeMbl. YCTaHOBUTE B HaCOCHYIO
cncTemy npefoxXpaHUTenbHbIi KnanaH.

® [lpumuTe Mepbl K TOMY, UTOObI LAAHTU U NPOYMe KOMMOHEHTbI MO
BblAepaTb fJaBNeHue X1AKoCTI, CO3aBaeMoe AaHHbIM HacocoMm. Mos-
peX[eHMe LUNaHra MOXET MPUBECTU K YTEUKe FOpIoUMX XKULKOCTEN 1
CO3/aTb NOTEHLMaNbHO B3PbIBOOMACHYH Cpefy.

e [lpoBepbTe BCE LWUMAHMM Ha Hanuyue NOBPEXAEHUN 1 U3HOCa. Yoenu-
TeCb B TOM, UTO pacnpefenuTenbHoe YCTPOICTBO He 3arps3HEHO 1 Ha-
XOAMUTCA B Hapnexallem paboyem COCTOAHMN.

|AHPEAVHPE)I(AEHME| B Bbixnone gemn¢epos nynbcayuini MOryT co-
AepXaTbCA 3arpAsHUTeNu. 3arpAsHUTeNN MOryT NPUBECTU K Cepbes-
HbIM TpaBMam. Pacnonaraiite BbIx/I0NHY0 Tpy6y B CTOPOHE OT 30HbI
pabort n nepcoHana.

o [py nepekauke onacHbIX WM FOPIOYUX XKIUOKOCTEN OTBOAMTE BbIXNON B
6e3onacHoe yaaneHHoe MecTo.

o [py NOBpeXAeHUI MOYEBOIA My3blpb BO3MOXEH BbIOPOC MaTepiiana 13
FNyLINTENS BbIXNOMHO TPYObI.

[ ANPEOYNPEXXAEHVIE| YTEUKA KUAKOCTEW. Mpu yTeuke wua-
KOCTell BO3HUKaeT onacHOCTb B3pbiBa. [onsyyectb matepuanos
060/104KY 1 YNNOTHUTENEl MOXKET NPUBECTMN K 0cnabneHuio 3axm-
MOB, yTeuKe roproumnx XuaKocreii 1 06pas3oBaHIIo NOTEHLNANBbHO
B3pbIBOONACHOI cpepbl.

e [lepeq Hauyanom dKCMayaTaLuMmu 3aTAHUTe BCe 3aXMMbl. Bo n3bexaHue
YTEUKMN KMAKOCTI 3aTAHIUTE BCE 3aXKMMbl U QUTUHIY TPYO.

e MPUMEYAHUE: HE NEPETATVMBANTE KPEMEXHbIE AETAJIN. Mo-
MEHT M. B Tabnuue.

ﬁ;r:g:ﬂ;‘z Pasmep BuHTta KpyTawmin MomeHT
50 - 60 In |bs (5.6 - 6.8 Nm),
nooyepesHO U PaBHOMEPHO,
SB10X Cepun  |[M10x 1.5-6h  |3aTem NOBTOPHO OTperyaupyiite
3aTAXKY Nocne HavyalbHOro
MporoHa.
50 - 60 In lbs (5.6 - 6.8 Nm),
nooyepesHO U PaBHOMEPHO,
66700X M10x 1.50 - 6h |3aTeM NOBTOPHO OTperynupyiTe
Cepun 3aTAXKY nocfe HavyalbHOrO
nporoHa.

e [loBpexnaeHue femndepa nynbcaunii B pesynbTaTe HeHafnexallero
MOHTa»a 1N Harpy3Ku Ha TpyObonpoBofbl, a TakKe BHELLHUE NOBPeX-
AEHVA MOTYT NPUBOANTD K yTEUKE XU[KOCTU.

[ ANPEAYMPEXXAEHUE| OMACHOCTb XWMMWYECKOM COBMECTU-
MOCTW. 3anpeLyaeTca UCNONb30BaTh C onpeAeneHHbIMUA KUJKOC-
TAMU. HecoBMecTuMble XUAKOCTM MOTYT OKa3biBaTb arpeccMBHoOe
BO3JeliCTBME 1 0CabnATb KOpNyC, NPUBOAA K NOBPEXAEHUI0 UK
B3pbIBY, YTO MOXET B pe3ynbTaTe NPMUNHITD Bpej MMYLLEeCTBY WK
TAXenble TpaBMbl. IHpopmaLmio 0 COBMeCTMMOCTY TOI NN WHON
KNJKOCTM MOXKHO MONYYUTb Y N3roTOBUTENA XUMMNYECKOro Belec-
TBa.

| /ANPEQYNPEXXOEHUE | MCNOJIb30BATb TOJIbKO CO CXKATbIM BO3 Y-
XOM. [ins co3panua faBneHus B femndepe nynbcauuii 3anpelyaerca
ncnonb3oBaTb 6annoHHbIN ra3. bannoHHbIM ras ¢ Heperynupyembim
BbICOKMM [aBNeHNeM MOXeET MPMBECTU K CO3[aHui0 M36bITOYHOro
AaBneHus. Mcnonb3oBaHne HEKOTOPbIX ra30B, Hanpumep asoTa, Mo-
eT NPUBOAUTL K HenpeAcKasyeMbiM pesynbratam. McTouHuK paBne-
Hua JOJIKEH BbITb PEFYJIUPYEMbIM.

[ ANPEAYMPEXKAEHVE| ONACHOCTb PA3BOPK. He pas6upaiite stot
MOpy”Nb, KOTAa OH HaXxoAMTCA nop AasneHuem. MonHocTbio c6pocbTe
AaBneHne MaTepurana B HaCOCHOI CUCTeMe, MPeXAe YeM BbINOMHATL
TexHn4eckoe o6cyKuBaHme unm paséopky.

o OTK/IouMTe MHEBMaTUYECKIe TPYOONPOBOAb! 1 OCTOPOXHO COpOChTe
AaBneHve B cucteme. Yoeautech B TOM, YTO B CICTEME HE COXPaHMIOCh
AaBieHVe 13-3a OrpaHNYeHns MaTepuana B LnaHre, Tpybonposoae,
pacnpefenuTeNbHOM YCTPOCTBE, pacnbinTene uam GopMOBOYHON
Hacagke. Ecnn faBneHme He GyneT cOpOLIEHO 1 Ha MPeAbIAYyLNX, U Ha
nocnepyioLyx yyacTkax CUCTeMbl, 3TO MOXET NPUBECTU K NPUYNHEHNIO
TpaBM Npu pa3bopke.

| ANPEAYNPEKAEHVE| OMACHBIE  HEMPABU/IbHOE.  He
ncnonb3yiite Mojenn copepXka 4YacT HaMOYEHHble
aNloOMVUHMEM C MNpPOAYKTaMM NUTaHUA JANA  JNIIOACKOro
notpe6neHna. [oKpblHHbIE YacTm MOryT copepaTb
HNYTOXKHbIE KONn4yecTBa NpuBecTn.

3AMPELLAETCA MCMOMb30BAHUE B KAYECTBE
KOHCTPYKTUBHOIA OMOPbI. He ncnonb3yiite 310 n3genue B Kauec-
TBE ONOPbl AN1A APYrX KOMMNOHEHTOB CUCTEMbI WK B KayecTBe CTy-
neHbku. HeHapnexallyee onmpaHne MoxeT NPUBOANUTL K TpelyHam
Ha Koprnyce 1 NoBpeXAeHMI0.

e [logknioyaemble TPy6OMPOBOAbI AOMKHbI IMETb OMOPbI, 4TOObI He n3be-
XaTb Harpy3Ku Ha HIX. BbIMONHNTE MOHTaX C MOMOLLbHO BKIIIOUYEHHOTO B
KOMMAEKT NOCTaBKM Kpernexa.

e 3awuwante gemndep NynbcaUMii OT BHELIHUX MOBpexaeHun. Mpu
KOHCTPYMPOBaHWN CUCTEMbI ClIeflyeT yyecTb 3awuTy aemndepa nynb-
cauuin OT NoBpeXaeHNA.

e ObecrieybTe onupaHue TPYbbl HEMOCPEACTBEHHO nocne fAemndepa
nynbcauuii. Onopa Heobxognma Ans Toro, YTobbl YCTPAHNTb BO3[eENC-
TBYE CIA 1 MOMEHTOB OT ¢niaHLieB 6NI0KMpaTopa TONYKOB 1 KoAeKTopa
Hacoca. PeKomeHpyeTcA MCMONb30BaTb OMOPHbI KPOHLUTENH Henoc-
peacTBeHHO nocse 6oK1paTopa TONYKOB.

® llcnonb3yitte TpoiiHuK nocne F-R-L Ha Tpy6onpoBsoge nogaun Bo3ayxa
1 coefiuHNTe TPYHONPOBOA C KOPMYCOM KnanaHa Aemndepa nynbcavui
(BOCTAaTOUHO LWNaHra C BHYTpeHHUM grametpom (1/4” i.d. (6mm i.d.)
Aloiima). B cnyyae npekpallyeHna nofaun Bosayxa k Hacocy byaeT Takxke
npekpalleHa nogaya Boayxa Ha 6roKnpaTop TONYKOB.

BO3/YX IONKEH MOJABATbCA HA AEMMOEP
NYNbCALMN 0O NMPUMEHEHWUA [ABNEHUA XWUAKOCTWU. Ecnm
npepBapuTeNbHO He GyeT co3aHO AaBNeHME BO3AYyXa, 3TO MOKET
NpuBeCcTH K NOBpeXAeHNI0 Anadparmbl.

e Bcerpa cbpacbiBalite AaBneHne XunaKOCTM Ao cbpoca faBneHns BO3ay-
xa. Ecnn jaBneHue Xnakoctu He byaeT cOpOLLEHO, STO MOXKET NPUBECTH
K NoBpexaeHuio Anadparmbi.
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® [Ina obecneyeHus Hagnexallero femndupyoLero AeicTeus AaBneHne
BO3/yXa, NOfLaBaeMOoro Ha iemndep nynbcawyuii, [OMHKHO 6bITb PaBHbIM
[aBneHuo Matepuana.

C6poc paBneHus Bo3gyxa He BAMAET Ha fjaBne-
HUe XuaKoctn B cucteme. MokasaHue maHoMeTpa MOXeT NOKHO
npeAcCTaBNATb 0CTaTOYHOE AAB/IEHUE KUAKOCTU.

MomecTute pekomeHAaUWy, NPUBELEHHbIE B 3TOM
onmcaHnmn 0cobbIxX yCoBwiA (a Takxe Bce NOJOGHbIE peKoMeHAaLMUY,
onpefensaemMble OLUEHKOW B3PbIBOOMACHOCT BCell MallWHbI), B
COMYTCTBYHOLLYIO AOKYMEHTALMIO MaLLMHbI, B KOTOPYIO BCTpanBaeTca
Aemndep nynbcaLnii.

® B uenax 6e30MacHOrO UCMONb30BaHWA [AAHHOTO UW3Jenus W
B COOTBETCTBMAM C MONOXKEHUAMU [UPEKTVBbI MO MallMHam 1
mexaHusmam EC  Heobxogumo cobniofaTb BCe  WMHCTPYKLWW,
npviBefileHHble B COMYTCTBYIOLEN NuUTepaType (B AOMONHEHME KO
BCEM YC/IOBUAM, 3aMeYaHMAM 1 NpefynpexaeHnam, NpuBefeHHbIM
B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE).

e [leknapauna EC 0 COOTBETCTBUM KOMMOHEHTOB, MpUBeAeHHas B
3TOM PYKOBOACTBE, ONpefenseT, YTo yKasaHHble 13genunsa 1 Mogenu
nposepeHbl Ha cootBeTcTBMe Aupektnee ATEX EC B oTHOWweHun
000pyfOBaHNA, MNpefHa3HAauYeHHOro [N UCMONb30BaHUA B
MoTeHUManbHO B3pbIBOOMAcHbIX cpedax. [emndepbl nynbcaLmii
npefHasHayeHbl [N WHTErpauuu waM BCTpauBaHuA B Gonee
KpynHble MawwmHbl. KoHtponnep MK komnanun Ingersoll-Rand He
MOXeT NpefBnAeTb BCe BapUaHTbl MPUMEHEHUSA 3TOrO KOMMOHEHTa,
noatomy MJIK komnanum Ingersoll-Rand He moxeT obecneunTsb Bce
acnekTbl 6€30MacHOCTM KPYMHOW KOMMNEKTHON MallnHbl. o3Tomy
COOPLIMK KPYMHOW KOMMIEKTHON MalUMHbI HeCceT OTBETCTBEHHOCTb
3a obecrieyeHne COOTBETCTBUA TakoW MalUWHbI, BKMloYas Bce
ee KOMMOHEHTbI, TpeboBaHUAM 6e30MacHOCT B OTHOLWIEHWUM ee
NPVMEHEHMA, MOHTaXa, 3KCMTyaTaLMMNTEXHNYECKOr0 0B Ty K1BaHUA
B COOTBETCTBUM CO BCEMM NPUMEHVMbIMI CTaHLapTaMy 1 HOPMaMu
(MeCTHbIMK, YPOBHA LWTaTa, rOCYAAPCTBEHHbIMYM, deaepanbHbIMY
U T. 4.). Ecnm KpynHasa KomnnekTHas MallvMHa npefHasHadyeHa ans
npogaxu Ha Tepputopun EC, To cOOPWIMK HECET eAMHONMYHYI0
OTBETCTBEHHOCTb 3a ObecrneyeHne Hafnexalx CPeacTs 3aliuTbl,
npegynpexaeHuin, 0603HauYeHNI, yKa3aHWin N MapK1POBOK U3[enus,
aTaKxe npefocTaBneHye feknapayym 0 COOTBETCTBIN MPUMEHVMbIM
OVPEeKTBaM.

Mo 3anpocy moryT 6biTb NpPesoCTaBieHbl CMEHHbIE
Tabnuukn  npegynpexpeHnit:  «CtaTnyeckas WUCKpa W paspbis
anadparmbl». 93793,

3AMACHbBIX YACTEN N OBCNYKUBAHUA
HABOPbDI

CnepyeT akKypaTHO BeCTU perucrpauuto MeponpuaTuim no
obcny>KnMBaHuUio 1 BKAOUUTL Aemndep nynbcauuii B nporpammy
NPOPMNAKTNYECKOTrO TEXHNYECKOTO 06CYKMBaHUA.

[NA OBECMNEYEHMA XOPOLLEN PABOTbl M HOMUHATIbHOTO
3HAYEHMA OABNEHMA NCMOMb3YWUTE TONTbKO OUPMEHHbIE
3AMNYACTU ARO.

PeMOHT fONIXKeH BbINONHATLCA TONbKO KBaNnnGpUUMpPOBaHHbIMY
TexHukamu. MHbopmaumio o 3anacHbIX Yactax u cnyxbe
noAfePKKM NOTpebuTenein MOXKHO NONyYnUTb B MECTHOM LIEHTPE
obcnyxuBanHua ARO. Cm. cTp. 3.

OpurrHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLMIA ABAAGTCA aHMNACKUN. Bepcun
Ha Apyrve A3blKy ABNAIOTCA NePEeBOAOM OPUTMHANbHbIX UHCTPYKLMIA.

OBbACHEHUE ATEX

1. CnepyeT oueHUTb W3AenUA ANA NPeAoTBPALLEHUA CO3[aHWA
B3PbIBOOMACHOW CPeAbl MIMNCTOYHKA BO3rOPaHA B3PbIBOOMACHO
cpeapl.

2. CnepyeTnofTBEPANTb, YTOMPY HAANEXKaLLEM MOHTaXeE, TEXHNYECKOM
00CNYXMBaHAN W IKCTUyaTaly B COOTBETCTBUM C Ha3HauYeHUEM
M3Aenus He NPefCTaBASAIOT Yrpo3bl ANs 300POBbA 1 6e30MacHOCTY
NIOAEN, XXNBOTHBIX 1 MYLLECTBa.

OnpektnBa no Tpeb6oBaHuamM K obopynosaHuto u pabote B

noTeHLManbHoO B3pblBoonacHon cpepe (ATEX Directive) noatepxaaer,

UTO BEPOATHOCTb CEPbE3HOrO NPOUCLLECTBISA 3aBUCUT OT CIIELYIOLIErO:

e B3pblBoOMacHble CBOMCTBA Cpefbl.

BepoATHOCTb HannuuA Takon cpegbl.

® BepoATHOCTb CO34aHMA B3PbLIBOOMACHOW Cpefbl MEeXaHWYecKum
0bopynoBaHueM.

® BepoATHOCTb CO3AaHMA MexaHYeCKM 06opyfoBaHEM NCTOYHMKA
BO3ropaHus.

Ivpexktnea no Tpe6oBaHnam K obopyaosaHuio n pabote B

noTeHLManbHo B3pbiBoonacHoi cpege (ATEX Directive) noatsepxpaaet

HeobXoAVMOCTb BbINOMHEHUA CNELNanbHbIX YCNOBUIA MOHTaXa,

3KCMyaTaumy U TeXHUYECKOro 00CNYXIMBaHWA ANA COKPALLEHNA Un

YCTPaHEeHMA BO3MOXHOCTN CEPbE3HOT0 NPOUCLIECTBHUA.

Onpexktnea no Tpe6oBaHuAM K o6opyaosaHuio u pabote B

noTeHUManbHO B3pbiBoonacHoi cpefe (ATEX Directive) Tpebyer

HanMuMA MapKUPOBKY KOMMAEKTHON MallUHbI, yKa3blBatowel, 4To

KOMMNeKTHasA MallvHa npoLuna cepTudukaLmio Ana Ncnosb3oBaHuaA

B MOTEHLMaNnbHO B3PbIBOOMACHbIX Cpefax, a Takke MHGopmMupyoLen

nonb3oBatesieil 06 OrpaHNYEHNAX 1 0COBbIX YCIIOBUAX UCMOb30BAHMS.

MAPKWUPOBKW B COOTBETCTBUU C AUPEKTUBOW
MO TPEBOBAHUAM K OBOPYAOBAHUIO U
PABOTE B MOTEHLMAJIbHO B3PbIBOOMACHOM
CPEJE (ATEX DIRECTIVE)

Mapkuposka «Ex Il 2 GD X» agnaeTca npumepom MapKUPOBKHU
KOMNNEKTHOWN MalWHbl B COOTBETCTBUMN C gupekTuBon ATEX,
yKa3blBaloLWuM cregytoLiee
1. Mapkuposka Ex:
EX o6o3HauaeT cepTudmKaumio Na mMcnonb3oBaHua
BO B3pPbIBOOMACHbIX Cpefax; nocne Hee cneaywT
Apyrvue CUMBObI, YKa3biBalolme NnogpobHble ycnoBusa
cepTMdULMPOBAHHOTO UCMOb30BaHMA.
2. Tpynna obopynoBaHus:
Il Tpynna o6opypnoBaHua |l — He npeAaHa3HayeHo gnA
MCMOMb30BaHNA B FOPHbIX pa3paboTkax.

3. Kateropus o6opynoBaHus:

2 obopygoBaHue rpynnbl |l kaTeropun 2 — obopyaoBaHue B
KaTeropun 2 npefHasHayeHo AnA NCnonb3oBaHWA B MecTax,
KnaccuduumpoBaHHbIX Kak 30Ha 1 unu 21 (onpeaenexune
AaHo B ctaHgapte EN 1127-1), B KOTOPbIX TONbKO CylLecTByeT
BEPOATHOCTb BO3HVKHOBEHMA B3PbIBOOMACHbBIX CpeA. 3almTa
obecneynBaeTcs Bo BpemMsa 0ObIUHOTO MCMNONb30BaHMS,
a TakXe B C/lyyae 4yacCTbiX BHEWHUX NOMEX AN nNpu
HOpMalbHbIX 0TKa3ax obopynoBaHusa. O6opynoBaHue
KaTeropum 2 Takxe MOXET 1CMONb30BaTbCA B TEX MeCTax, rae
ncnonb3yetca obopyaoBaHme Kateropum 3.

4. Tun B3pbIBOONACHON Cpeabl:

G OueHKa B3pblBOOMACHbIX Cpef, CO3AaBaeMbIX razamu, mapamu
1 B3BECAMU.

D OueHka B3pblBOONACHbIX Cpef, CO3aBaeMblX MbiNbio.

5. Ocobble ycnoBus, Heobxoanmble Ans 6€30MacHOro MPUMEHeHNs,
MOHTaXa, JKCrjyaTauMm W TeXHWYecKoro  06CnyKnBaHuA
(Heobs3aTeNbHasA MAaPKPOBKA):

X YKa3biBaeT, UTo CyL|eCTBYIOT 0cobble yCnoBUA, KOTOPbIe
JONXHbl cobniogatbca ANA AENCTBUTENbHOCTHU
ceptudrKalmm.
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Bbarapcku (bg)

ObLWA VHOOPMALINA

MOKPUTUE: MEPKU 3A BE3OMACHOCT U NPUBEXAAHE B EKCMIJIOATALINA

ABTOMATUK TACUTEJIN HA NYNCALUUNA

MPOYETETE PbKOBOACTBOTO BHMMATEJIHO NPEAU UHCTAJIUPAHE,
PABOTA UJIN OBCJTY>KBAHE HA TOBA YCTPONCTBO.

PaGOTOﬂaTeﬂﬂT HOCV OTTOBOPHOCT 3a NpeafaBaHe Ha Ta3un |/|H<|>opma|.|m| Ha onepaTtopa.

OMUCAHUE HA NMPOAYKTA U U3NOJIBBAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

lacutenaTHa nyncayuuenacuBHoO YCTpOﬁCTBO, NPUKpeneHo Kbm 6y'ranHa nomna3sacBexpaaHe 40 MUHUMYM nyncaynnTte
Ha HanAraHeTro. KOpﬂyC'bT HaracuTenA Ha nyncauun CbAbpKa N30/iMpaHa Kamepa cperynnpyemo HalAaraHe, HanbJ/IHeHa
CbC CrbCTeH ra3 3a raceHe Ha nyncauunuTe Ha nomMmnara.

N3non3BamTeracutensiHa nyncauuum CaMo CbriacHO MHCTPYKLNNTE B TOBAa PbKOBOACTBO. Bcaka Apyra yn0'rpe6a, KOATO
He e npenopbYaHa OT Npon3BoanTeNnA, MoXe fia AoBeae A0 noBpeaa Ha oGopyABaHeTo n /unn TenecHa nospepa.

PABOTA U MEPKIU 3A BE3OMNMACHOCT
MPOYETETE, OCMUCJIETE U CNIEABAVTE TA3U UHOOPMALINSA, 3A AA U3BErHETE HAPAHABAHVA U NOBPEAA HA COBCTBEHOCT.

MPEKOMEPHO Bb34YLIHO HANIATAHE
ENEKTPOCTATUYHA UCKPA
OMACHOCT OT EKCNJIO3UA

OMACHU MATEPUANUN
OMACHO HAJIATAHE

f# OMACHOCT NP BMPbCKBAHE

B leknapauuaTta 3a cbotBeTcTBMe Ha EO (pasnonoxeHa B Kpad Ha
PbKOBOACTBOTO) Ce YyTBbPXAaBa, Ye Te3n racutenn Ha nyncauumu
Ca NPOBEPEHN KaToO KOMMNOHEHTU 1 OTFOBApPAT Ha U3MCKBAHUATA Ha
[npekTusata 3a mawuHn Ha EC. OcBeH ToBa, MOAEeNMTe OTFOBAPAT Ha
Iupektusata ATEX Ha EC 1 morat fa ce n3non3BaT B HAKOW TUNOBeE
MOTEHLMANHO eKCNN03MBHa Cpefia, KakTo e onpefenexo ot rpyna Il 2GD
X, Ho CAMO koraTo ce cna3saT CneumanHnTe yCaoBuUs, NOCOYEHN No-Aony
B pa3gen ,CneymanHu ycnoBKA 3a racuTenu Ha nyncauuu, U3non3saHu B
NOTEeHLMaNHO eKCnno3vBHa cpeda’. MogenuTe ca n3bpoeHu B [leknapauusta
3a CbOTBETCTBUE, KOATO BKOYBA [lMpeKTMBaTa 3a MalumHK 1 [upekTuBata
ATEX B pa3gena, o3arnaseH ¢, To3v NPOAYKT e B CbOTBETCTBME CbC CeHUTE
AMPEKTUBM Ha EBponeiickaTa o6LHOCT",

OueHKaTa Ha ONAaCHOCTTa OT eKCM/03KA Ha OKOMMIEKTOBaHaTa MaLIUHa,
Ha KOATO Lie 6be MOHTUPaH TO3W racuTen Ha Nyncauuy, Wwe onpegenu
KpanHata ATEX mapkmpoBKa u ycnosus. Toii KaTo LienTa Ha 13nonssaHe
Ha 3aBbpLUeHaTa MallnHa, Ha KOATO Lie 6bJie MOHTUPAH TO3M racuTen Ha
nyncauuy, He e N3BeCTHa, TON He € MapKNpaH CbC CUMBOANTE CbrNACHO
131CKBaHWATa Ha [iupekTtuearta ATEX.

MHOOPMALINA NO BE3ONACHOCTTA -
ObACHEHUE HA CUTHAJIHUATE AYMU 3A
BE3OMNMACHOCT

/\ BHUMAHVEE| BHUMAHUE MMoka3Ba noTeHUManHo onacHa
CUTyaLMA KOATO, ako He ce usberHe, Wwe Mma 3a pesynrtar
CMBPT NN CEPUO3HO HapaHABaHe.

/\ BHUMAHUE | BHUMAHME Moka3Ba onacHa cMTyaums KOATo,
aKo He ce nsberHe, We nMa 3a pesynTar JIeKO WIN CPefHO
HapaHsABaHe Win MaTepuasHa wera..

3ABEJIEXKA ce nsnonssa 3a agpec npakTmkmn

He Ca CBbp3aHu C TesieCHa noBpeAaa.

CNEUMANHU YCN1OBUA 3A TACUTENIA
HA NyaCcAUnU B NOTEHLUUAJIHO
EKCNNIO3UBHA CPE[IA (ATEX)

/\ BHUMAHME | Ako He cnasBaTe Tesm cneuuanHu ycnosus,
MoXeTe fAa NMopoaunTe W3TOYHMK Ha 3ananBaHe, KOWTO
MO3Ke fla Bb3I/laMeHN BcAKa aTmocdepa ¢ noTeHuManeH
pUCK OT Bb3njameHABaHe.

o (amo MofenuTe racuTen Ha nyncaLum, OTrOBapALLN Ha U3UCKBaHWATA
Ha AupekTtusata ATEX Ha EC, TpabBa fja ce U3non3gat B noTeHLManHo
eKCMo3vBHa cpefa.

® TbpKaHeTo M TpUEeHeTO MoraT Aa MPUUYMHAT WUCKPU, a MOBHLLIEHUTE
Temnepatypy MoraT fa Cb3AafaT W3TOUHMK Ha 3ananBaHe Ha
eKCMo3BHa cpefa.

OMACHOCT OT Bb3MIAMEHABAHE HA MPAX. Hakowm
ByAoBe Mpax Mo)e Aa ce Bb3n/IaMeHAT Npu TemnepatypHuTe
rpaHULN Ha NOBbPXHOCTTA Ha racUTe/n Ha nyncauuun. ocurypere
noaxofsuia rpmxa  uen fa enumMnHUpaTe HaTpynBaHe Ha npax
no racuTenun Ha nyncayuu.

/\ BHUMAHUE | ENEKTPOCTATUYHA WCKPA. Moxe fa npuymHmn

€KCNNosmsA, KoATO Aa foBeAe A0 CEpMO3HU HapaHABaHMA WM
CMBPT. 3a3eMeHa NoMna 1 NoMneHa cucrema.

® |lckpuTe morat Aa Bb3niaMeHAT 3ananvmn Matepuani 1 usnapeHus.

e [lomneHaTa cucTeMa 1 BELECTBOTO, KOETO Ce Pa3npbCKBa, MoraT Aa bbaat
3a3eMeHN Mo Bpeme Ha MommnaHe, MPOYKCTBaHe, PeuupKynauna un
pa3npbCcKBaHe Cpef 3ananumit MaTepuanu, Hanpuvep 6oun, pasTBopw,
NakoBe M [p. WIN KOraTo Ce W3Mo3BaT Ha MACTO, KbAETO OKOMHaTa
atMocdepa e MPOBOAHMK Ha CMOHTaHHO Bb3MjameHsABaHe. 3asemeTe
ocBobOX/aBalyaTa Knana Wiau YCTPOWCTBO, KOHTEHepw, MapKyun W
BCWYKM NPEAMETH, B KOUTO Ce BMPbCKBA BELLECTBO.

® |3non3salite Mofyna 3a 3a3emMABaHe Ha nomnaTa, NpegocTaBeHa 3aegHo
C MeTanH¥ MOMMM 3a CBPb3Ka Ha Ha3eMeH efl. NPOBOAHMK C HaAexAHa
3eMHa NOoBbPXHOCT. M3non3eaitte Komnnekt Aro Yact No. 66885-1 nnu
NoAXOAALLA 3a3eMUTeNeH efl. NPOBOAHMK (MUH. 2,5 KB.MM.).

e OcurypeTe nomnata, CBPb3KWUTE 1 BCUYKM KOHTAKTHW TOUKW C Len fa
n3berHete BUOpaLMA 1 reHepupaHe Ha KOHTAKT UMK eNeKTpoCTaTuyHa
ncKpa.

e (OcBefioMeTe Ce 3a MECTHOTO 3aKOHO[ATENCTBO OTHOCHO CTPOUTENCTBO
11 eNeKTPNYECTBO, 33 Aa Ce UHPopMMpaTe 3a CreyrduIHN 13NCKBaHNA
Mo OTHOLLEHWE Ha 3a3eMABaHETO.

e (rnep Kato 3a3emuTe, MEPUOANYHO MPOBEPABAITE HeMpPeKbCHATOCTTa
Ha eneKTpMYecKMA MbT MO 3eMHaTa MOBbPXHOCT. 3a fa MpoBepuTeTe
HenpeKbCHATOCTTa,NPOBEPETEBCUYKMKOMMOHEHTCOMMETbP (Hanpumep
MapKyuu, nomna, ckobu, KoHTelHep, MUCTONET 3a pPa3npbCcKBaHe 1 Ap.).
Moka3aHKeTo Ha OMMeTbpa TPsA6Ba fa e 0,1 oMa 1N No-Marko.

e [loToneTe HakpalHWMKa Ha BXOAHMA MapKyd, KaTo MO Bb3MOXHOCT
0cBo6OX[jaBaTe KnamaTta Unn YCTPONCTBOTO BbB BELLECTBOTO, KOETO
notansTe. (M36arsalite cBO6GOAHOTO MOTMYAHE HA BELYECTBOTO, KOETO
notanaTe.)

® 13non3BaliTe MapKyuu, KOUTO CbbpiaT B cebe Cii CTaTNyeH NPOBOAHNK
VAW N3MON3BaliTe 3a3emMABaLLY TPBHOW.

e |3non3saliTe NOAXOAALLA BEHTUALMA.

o [lpbXTe 3ananumuTe Matepuani faney oT TONNVHa, OTKPUTY MaambLm
VI UCKPW.

® KoraTo He ce 13non3BaT, APbKTe KOHTENHepUTe 3aTBOPEHN.

OMACHOCT OT EKCM/IO3UA. fla He ce npeBnwasa
MaKCMMarnHO TeYHOCT BXOAHO HansAraHe ot 100 PSI (6.9 6apa).
PaboTelyy nNpu BUCOKO HanAraHe MoXe fia NpeAu3BMKa eKCnnosws, B
pe3yNTaT Ha MaTepuasHu LLETW NN CEPUO3HU HapaHABaHNA.

m AKo ce HaGnogaBaT NOBULIEHN TeMnepaTypu
WM NOBULLEHN HUBA Ha BUGpauusA, U3Kaw4yere nomnara
U npeycTtaHOBeTe W3MON3BaHeTO, AOKaTo He 6bAe
npernegaHa u/unun nonpaseHa.

[la He ce n3BbpLUIBA NOAAPDBKKA N PEMOHTIN B
paiioH, KbieTO eKCr1031BHa aTMocdepa, ca npeacTaBAHet.

OBLA NHOOPMALUA 3A BESOMNMACHOCTTA
HA NMPOAYKTA

/\ BHUMAHUE | NPEKOMEPHO Bb3AYWIHO HAJNIATAHE Moxe pa

NPUYNHN HapaHABaHe, NOBpeAa Ha NnoMnaTa unn CO6CTBEHOCT.
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o [la He ce npeBuLLaBa MakCUMaHO HanAraHe Ha BXOAALMA Bb3Ayx oT 100
p.s.i PSI (6.9 6apa), kakTo e nocoueHo Ha Tabena nyncauua racuten Mogen.
Korato u3non3sate nomnata B IpyHyAMTENHa (HABOAHEH BXOZ) CUTYaLns,
TpsbBa Aa MHCTanupare,Bb3BpaTeH KnanaH" Ha BXoda 3a Bb3fiyX.

e TpabBa Aa ce 13non3sa GuaATHP C Bb3MOXKHOCT 33 GUNTPUpPaAHE Ha YacTULm
no-ronemu ot 50 MMKpOHa. He ce 131CKBa AOMbAHNTENHO CMa3BaHe OCBEH
CMa3BaHeTo, KOETO Ce Npunara no Bpeme Ha crnobaBaHe Ui PEMOHT.

e [lpu Hanuuve Ha Bb3AYWHO-MacieHa CMec ce yBepeTe, ye T4 e
CbBMECTMMA C HUTPWITHUTE YITBTHUTENHN NPbCTEHN BbB Bb3AYLLHOTO
oTAeNeHne Ha racuTens Ha nyncasmm.

MAKCUMAJH/ TPAHULIM HA TEMMEPATYPATA HA
MOBBbPXHOCTTA MakcumanHaTta Temneparypa Ha NOBbpPXHOCTTa
3aBUCY OT YCNOBUATA Ha paGoTa Ha HarpATaTa TeYHOCT B NoMNara.
Mla He ce npeBMWaBa MaKCMManHO AONYCTUMMUTE TFPAaHULM Ha
Temneparypa ot 200 °F (93 ° C).

e [loaabpxaiite HeobXOAMMaTa UNCTOTa, 3a Aa ENMIHMPATE HaTpymnBaHe
Ha npax BbpXy racutena Ha nyncaynn. Hakou BuZoOBe npax Moxe fa
Ce Bb3MNMAMEHAT NpU TemnepaTypHUTe TPaHULM Ha MOBbPXHOCTTA Ha
racuTens Ha nyncawmm, KakTo e ynomeHaro.

® MaKcumanHuTe TemnepaTypy Ca OMpedeneHu Camo Bb3 OCHOBa Ha
MeXaHWYeH Hatuck. OmpefeneHn XUMUKanM uyBCTBUTENHO Morat
Ja HaManAT MaKkcuMmanHata Temnepatypa Ha 6e3omacHa pa6ota.
KoHcynTupalite ce C npou3BoAUTens (Xummukanute KOWUTO Lue
TpaHCMOpTMPa MOMMaTa) OTHOCHO XWMWYECKaTa CbBMECTUMOCT W
TeMnepaTypH rpaH1LM.

MPEKOMEPHO HANATAHE BbPXY BELLECTBATA.
He HapBuwaBaiiTe MaKCUManHOTO XMAPABANYHO HanAraHe oOT
100 p.s.i (6.9 bar). Korato nuxumute ¢ ¢pnyng 6bvaaT nsnoxeHu Ha
NoBULLIEHN TeMNepaTypy, We Bb3HMKHE TEPMUYHO paswinpeHie,
KOeTo Lie foBeAe Ao NpobuB B cuctemarta. MoHTUMpaiiTe Knana 3a
ocBo6oXaaBaHe Ha HaNAraHeTo B NOMNeHaTa cucrema.

e [lpoBepeTe fanu MapKyuuTe 3a mMaTepuan W OCTaHaaUTe KOMMOHEHTU
Ca B CbCTOAHME [ M34bPXKAT Ha HanAraHeTo Ha ¢nynaa, obpasyBaHo B
Ta3u nomna. BbaMoXHO e OT yBpefjeHUTe MapKyyy Aa 13TeKaT 3ananumi
TEUHOCTI 1 Aia Cb3[afaT MOTEHLMANHO 3ananuma atmocdepa.

o [IpoBepeTe BCMUKI MapKyyl 3a Hannume Ha noBpexaHe 1im 3HOCBaHe.
YBepere ce, Ue yCTPONCTBOTO 3a 0CBOOOXaBaHE e MOUNCTEHO 1 paboTy
HOPMaIHo.

M3nyckatenHata oTBop (3a oTpaGoTeHuAT oT
racuTenu Ha nyncaluy Bb3ayx) Ha racuTenu Ha nyncayum Moxe Aa
cbAbpxKa 3ambpcutent. Te MoraT Aa NPUYNHAT CEPUO3HN LLETH.
M3BepeTe ncnyckatenHUAT oTBOpP (3a OTPabGOTEHMAT OT racutenm
Ha nyncauum Bb3ayx) Ypes Tpb6a Ha racuTenu Ha nyncayum ganey
oT paGoTHaTa 30Ha 1 CnyXuTenure.

e [Ipy 13nomnBaHe Ha OMACHW WX 3amanvMn BeLecTBa, U3XBbpAANTe
CbABPKMMOTO OT M3nmycKaTenHaTta OTBOpP Ha nomnata Ha 6e3onacHo
OTAaNeyeHo MACTO.

® B c/iyuail Ha CKbCBaHe Ha Mexyp, 13MoMnBaHaTa Cy6CTaHLMA MOXe fia
rnoTeye OT 3arNyLWMTeNA UMK U3MycKaTeHaTa Bb3AyLuHa Tpbba (ako nma
TaKaBa).

U3TUYALYY TEYHOCTU. Te moraT pa npuumMHAT
OMacHOCTOTeKCNN031A.OTHaHaCcAHeHa CBbP3BALLM N YITLTHUTENHN
BeLlecTBa MOXe Aa NPUYMHY pa3xnabBaHe Ha KpenexXHu eNemMeHTH,
KOETO fja ioBe i 0 U3TNYaHe Ha 3anaJuMmn TeYHOCTU U fja Cb3fape
PYVCK OT NOTEHLUMANHO eKCNNo3MBHa aTMocdepa.

® HaterHere BCUYKM KpenexHu enemeHTu (6ontose,ckobu u ap.) npeam
paboTa. HaterHete BCUYKM KpenexHW enemeHTu 1 crnobku no Tpvoute,
3a [1a Ce MOACUTYpUTE NPOTYB U3TUYAHE Ha TEYHOCT.

o 3ABENEXKA: HEMPEHATETHETE KPENEXHU ENNIEMEHTW. OTHOCHO
MOMEHTa Ha 3aTAraHe B/ KTe Tabnuuara.

Facutenn Ha Pasmep
Myncauyun Ha Bont

Bbprawma MomeHT

50 - 60 In lbs (5.6 - 6.8
Nm), nocnepoBaTenHoO U
SB10X Cepua |M10x1.5-6h |paBHOMepPHO, C/lef]l KOeTOo
3aTerHeTe NOBTOPHO Clep
NbPBOHAYAJIHOTO BbBEXJAHE.
50 - 60 In lbs (5.6 - 6.8
Nm), nocnenoBaTeNnHoO U
M10x1.50-6h |[paBHOMepHO, cnepj KoeTo
3aTerHeTe NOBTOPHO cnep
MbPBOHAYaNHOTO BbBEXaHe.

66700X
Cepus

e [loBpefata Ha racutens Ha Myncauyuy, NPUYMHEHa OT HenpaBuneH
MOHTaX AN HATUCK BbPXy TPBOMTE U BLTPELIHN MOBPEAH, MoXe Aa
[0Befie A0 U3TnuaHe Ha dryma.

OMACHOCT OT XMMMYECKA CbBMECTUMOCT. Jla

He ce nsnonsea c onpegenendun ¢pnynan. HecbBmectumute pnynan
MoraT fja OKaXaT BAuAHWe BbpXy Kopmyca W fa ro orcnabsr,
NpUYMHABANKN NPOGUB UM eKCMNIO3MsA, KOETO MOXe [la foBefe
[0 noBpefa Ha UMYLLECTBO UNU cepro3Ha TpaBma. KoHcynTtupaiite
ce C NPOM3BOAUTENA Ha XUMUKaNM OTHOCHO CbFacyBaHOCTTa Ha
cneuueuUHN TEYHOCTN.

/\ BHUMAHUE | A CE M3MON3BA EAWHCTBEHO CbC CMbCTEH

Bb3YX. He usnonsgaiite ra3 B 6yTunKkm 3a HarHeTABaHe racutens
Ha nyncauuun. HepernameHTupaHute GYyTUNKU C ra3 nop BUCOKO
HanfAraHe Mmat noTeHUWan 3a cBpbXxHarHeraBaHe. Hakou rasoBe
(Hanpumep a30T1) moraT a foBeaT A0 HenpeacKalyemu pe3ynTaTi.
N3TouHukbT Ha HanaraHeto TPABBA A bbAE PETTAMEHTUPAH.

/\ BHUMAHUE |ONMACHOCT NMPWPA3ITOBABAHE. He pa3rnob6sBaiite

TOBa YCTPOIICTBO, KOrato TO € mnop HanaraHe. OcBobogete
LANOTO HanAraHe Ha MaTepuana B NOMMeHaTa cucTema, npeau aa
M3BbpLIMTE CEPBM3HO 06CNYKBaHe unu pasrnobsasaue.
PaseuHeTe NMHWMTE C Bb3OYX M BHUMATENHO W3MycCHeTe LANOTO
HanAraHe OT cuCTemarta. YBepeTe Ce, ye CUCTEMATa He MoAAbpka
HanAraHe mnopagu nonajaHe Ha Martepuan B MapKyua, NWHUATA,
YCTPOWCTBOTO 33 [03MpaHe WAM HakpaliHWKa 3a NpbCKaHe wnn
eKcTpyanpaHe. AKO He 0CBOGOAMTE HANAraHETO B MOCOKW Harope u
Hagony, TOBa MOXe fa NPUUMHYI TPaBMa Npu pa3rnobaBaHeTo.

/N BHUMAHUE | OTIACHOCT MNPU HenpaBunHo npunaraHe. [la He ce

m3nonsBaT Mofeny, CbAbpKaliy anyMUHMEBYU YacT HaMOKpeHa
C XpaHUTeNHU NPOAYKTU 3a KOHCyMauusa oT 4oBeka. Mokputme
YacTu Morart fja CbAbpKaT cefju oT 0JIoBO.

/\ BHAMAHME | HE 3A CTPYKTYPHA OMOPA. He wusnonssaiite

TO3U NPOAYKT 3a Onopa Ha ApYrul KOMMOHEHT! Ha cucTemata u He
ro usnonsgaiite Kato crbnano. HenpaBunHata onopa moxe Aa
AoBefe A0 cuynBaHe Ha Kopnyca 1 noBpepa.

TpvbonposoabT TpAbBa Aa e cHabaeH c onopw, 3a Aa Ce NPefoTBPaTH
HaTUCKBT BbPXY HEro. MHCTanupaiite ¢ MOMOLLTa Ha NpeJoCTaBeHuTe
VHCTPYMEHTM 33 MOHTaX.

3awmTteTe racuTens Ha MyncauMum OT BbHWHKM nospean. [pu
NPOEKTMPAHETO Ha CucTemaTa TpsAbBa Aa ce B3eMe Noj BHUMaHWe
3alLuMTaTa Ha racuTens Ha nyncayuy ot noBpeay.

MocTaBeTe onopa nog TpbbaTa B MOCOKa Hafony He3abaBHO cref
racuTens Ha nyncaumu. Onopata e Heo6xoAVMa 3a eNVMUHPaHe CMUTe
1 MOMEHTUTE OT dnaHLMTe Ha BAOKMPALLOTO YCTPOICTBO 3a YAapu 1
KonekTopa Ha nomnara. [TpenopbyBa ce NOCTaBAHE Ha KOH30/IHa onopa
B MOCOKa Hafjony He3abaBHO cref 6110KMPaLLOTo YCTPOIICTBO 3a yaapw.
i3non3BaitTe pasknoHuTenHa knema cnep F-R-L Bbpxy nunHuATa 3a
nofilaBaHe Ha Bb3JyX Ha MoMMaTa 1 CBbPXKETe IMHMATA KbM KOpnyca Ha
KnanaHa Ha racuTens Ha nyncauum (LOCTaTbyeH e MapKyy C BbTpeLleH
avametbp (1/4"i.d. (6mm i.d.) mHua). Korato nogaBaHeTo Ha Bb3ayX KbM
rnomnara e CrpsiHO, Bb3AyXbT KbM GNIOKMPALLOTO YCTPOIICTBO 3a yaapu
CbLUO Le ObAe CnpsH.

/\ BHUMAHUE | Bb3AYXDbT TPAGBA AA BbAE MOAAAEH KbM

FTACUTENA HA NYNCALU NPEAW NPUNATAHE HA XUAPABJIMYHO
HANATAHE. AKo nbpBO He HarHeTUTe C Bb3fAyX, TOBa MOXe Aa
nospean gnadparmara.

BuHary ocBoGOX@aBailTe XWAPABAMYHOTO HanAraHe, npeau fha
0cB06OANTE MHEBMATUUYHOTO. AKO He 0cCBobOAWTe XWAPaBAUYHOTO
HanAraHe, ToBa MOXe fja NoBpeaAu Anadparmata.

MHeBMATUYHOTO HansraHe, MOfAaBaHO KbM TracUTeNsl Ha Myncauum,
Tpa6Ba ja 6bie PaBHO Ha HaNAraHeTo Ha MaTeplana, 3a Aa Ce rapaHTMpa
HeobXo[UMUAT edeKT Ha raceHe.

/A BHUMAHVE| OCBOBOXJABAHETO HA MHEBMATUYHOTO

HANATAHEHAMA LA OKAXEBJIMAHUEBDBPXY XUAPABJINYHOTO
HANATAHE HA CUCTEMATA. JAHHUTE OT WU3MEPBATE/NHUA
YPEL MOTAT TMOrPEWHO JA MNOKAXAT OCTATBYHO
XUAPABNUYHO HANTATAHE.

Bkniouete npenopbKkuTe, fafileHn B Te3n CneLmanHu
YCNOBUA, KaKTO W BCUYKM CXOAHW MPENopbKM, OMpeAeneHu ot
OLieHKaTa Ha OMaCHOCTTa OT EeKCMo3uA Ha OKOMMIEKTOBaHaTa
MalLLWHa, B MPUAPYXKaBaLLMTe NHCTPYKLMM KbM MalLHaTa, Ha KOATO
Lje ce MOHTMpPa racCUTenAT Ha MyncaLmu.
3a 6e3onacHa ynotpe6a Ha TO31 NMPOAYKT U 3a CbOTBETCTBUE C
ycnoBsuATa Ha [lupexTrBata 3a MawwuHK Ha EC, BCUUKM MHCTPYKLMK,
AafileHun B NpuApyXaBalyaTta nmtepatypa, KakTo 1 BCUYKN YCIIOBUS,
Genexkn 1 npepynpexaeHns, KOUTO ca AafieHn Tyk, Tpabsa Aa
6bAaT cnasBaHu.
B [leknapaumsara 3a cboteeTcTBME Ha EO B TOBa pbHKOBOACTBO Ce
YTBbPX/aBa, Ye N30poeHnTe NPOAYKTN U MOAENN Ca NPOBEPEHU
3a CbOTBETCTBUE C N3UCKBaHMATA Ha [lupekTtnBata ATEX Ha EC 3a
obopyABaHe, KOETO Ce W3MoN3Ba B MOTEHLMANHO eKCMIo3MBHA
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cpepa. facuTenuTe Ha nyncauuu ca npejHasHaueHu 3a Brpaxaaqe
WM MOHTaX Ha no-ronAama MalumHa. Ingersoll-Rand Company
PLC He moxe [a MpefBuan BCUYKM HauMHW Ha ynotpeba Ha
TO3U KOMMOHEHT 1 cnegoBatenHo, Ingersoll-Rand Company
PLC He Mmoxe pa ocurypu 6e3onacHoCTTa Ha Mo-ronamarta,
OKoMMieKToBaHaMalunHa.CnefoBaTeNnHo,Cb3aaTeNaTHaronAMara,
OKOMI/IeKTOBaHa MaLlHa HOCK OTFOBOPHOCT 3a TOBA, Ye ronamarta,
OKOMMN/IeKTOBaHa MalUMHa, B TOBA YMCIO BCUYKM CbCTaBHU YacTy,
OTroBapA Ha BCUYKM M3UCKBaHMA 3a 6€30MacHOCT 3a U3MON3BaHe,
MOHTaX, eKcnnoataumsa 1 noaapbKKa B CbOTBETCTBME C BCUYKM
NPUAOKUMM CTaHAapPTX W pasnopeabu (MecTHW, [gbpxaBHW,
dbepepantu 1 TH.). AKO No-ronamata, OKOMMIEKTOBaHa MallVHa Lie
ce npopasa B EBponeickra Cblo3, To Cb3AaTenaT HOCK eJUHCTBEHA
OTrOBOPHOCT 3a MPaBWIHOTO NpefnasBaHe, npefynpexaasaHe,
VaeHTUGMLMpaHe, onpefenaHe 1 MapKMpaHe Ha NPoayKTa Kato
TaKbB, KaKTo 1 3a ocurypsaBaHe Ha [leknapauus 3a CbOTBETCTBME

C NPUNOXNMUTE ONPEKTUBN.
m Pe3epBH|/| npegynpegnTenHn eTMKeTn ca HalanvyHn

npv nouckeaxe: ,CTaTyHa UCKpPa 1 NpobuB Ha anadparmarta”
Pn.93793.

YACTU N CEPBU3 KOMIVJIEKTIU

3anucBalniTe HafNeXHoO cepBM3HaTa AENHOCT 1 BKIKOYETE racuTens Ha
nyncauum B nporpama 3a npeBaHTUBHA NOASPBKKA.

N3MON3BANTE CAMO OPUTMHATTHMA ARO PE3EPBHM YACTW, 3A AIA
OCUT'YPUTE IOGPA PABOTA W KATETOPUA HA HANTATAHETO.
PemoHTMpaHeTo TpAbBa fia Ce N3BbPLUBA CAMO OT OTOPU3MPaH 00yyeH
nepcoHan. CBbpxeTe ce C MeCTHWA cepBU3eH LieHTbp Ha ARO oTHOCHO
yacT 1 nHGopmauma 3a obcnyBaHe Ha knueHTU. OTUaeTe Ha CTpaHuua 3.

OpurnHanHUTe MHCTPYKLMM Ca Ha aHMACKU. [pyrute e3mum ca
NPeBOA Ha OPUTMHANHNUTE UHCTPYKLMN.

OBACHEHUE HA ATEX

1. HanpaBeTe oueHKa Ha TexHWTe MPOAYKTM, 3a Aa NpepoTBpaTmTe
Cb3[aBaHETO Ha eKCrNI03MBHa cpefja MM U3TOYHKK Ha 3ananBaHe
Ha eKCnno3nBHa cpefa.

2. Ocurypete cepTudrKaT 3a TOBa, Ue ako NPOAYKTUTE Ca NPaBUITHO
MOHTVIPaHU, MOALbPXKaHW 1 U3MON3BaHN NO NpefHa3HaueHne, Te
He 3acTpalliaBaT 3paBeTo 1 6€30MacHOCTTa Ha XOPa, XKUBOTHM U
MMYLLEeCTBO.

Cnopep AnpekTtuBata ATEX BepOoATHOCTTa OT Bb3HMKBaHE Ha

Cepro3eH MHLMAEHT Bapmpa Cnopes:

e EKCnno3nBHUTe CBONCTBA Ha cpepaTa.

® BepoATHOCTTa OT HanuuKe Ha cpefa.

® BepoATHOCTTa OT Hanuume Ha 06OpYABaHe, MPUYMHABALLO
€KCNNo3nBHa cpefa.

® BepoAatHOCTTa OT Hanuume Ha ob6opyaBaHe, NPUYMHABALLO
M3TOYHVK Ha 3anansaHe.

Oupektusata ATEX npusHaBa He06XOAMMOCTTa OT CMelnantu

YC/IOBMSA 32 MOHTaX, EKCMIoaTaLys U NOAAPBXKKA, KOUTO TpsA6Ba Aa

Ce cnasBar 3a HamanABaHe UAN eNIMMUHMPaHe Ha TO3W NoTeHuman 3a

Cepuno3eH NHLMAEHT.

Cnopep usnckBaHuATa Ha QupektuBata ATEX okomnneKkToBaHaTa

MallMHa TpsAbBa fa ce MapKMpa, 3a Aa Ce YKaxe, Ye OKOMMeKToBaHaTa

MalunHa e cepTudmumMpaHa 3a N3NoON3BaHe B NOTEHLMANHO

€KCMo3MBHa Cpeaa, U 3a Aa ce nHbopmupaT notpebutenute 3a

orpaHuyeHnATa 1 CneuvanHnuTe yCioBuUA Ha U3Mon3BaHe.

MAPKUPOBKU CbITTACHO AUPEKTUBATA
ATEX

Ex 11 2 GD X npepctaBnABa npumMmep Ha MapKMpoBKa CbriacHo
AunpexTtusata ATEX Bbpxy oKOMMneKToBaHa MalllHa, KbAeTo
CNefHVAT CMBON O3HaYaBa:
1. “Ex" mapKupoBKa:
EX o3HauaBa cepTuduumpaHe 3a N3MoN3BaHe B eKCNNO3MBHA
cpepa, nocnefBaHa oT APYrv CUMBONU, yKa3Balyu
noapobHOCTHTE 3a TOBa CepTUPULIMPAHO N3MON3BaHE.

2. Tpyna obopyaBaHe:
Il Tpyna obopynsaHe |l — n3non3saHe N3BbH MUHW.
3. Kateropus obopypasaHe:

2 Tpyna Il Kateropusa obopyasaHe 2 - obopyaBaHeTo oT
KaTeropma 2 e npefjHa3HauyeHo 3a W3MON3BaHe Ha MecTa,
KnacndunuympaHu Kato 3oHa 1 nnum 21 (onpepenexn B
ctaHaapt EN 1127-1), B KOMTO CbLeCTBYBa CaMO BEPOATHOCT
OT Bb3HMKBaHe Ha eKCnio3nBHa cpepa. 3awmTaTa ce
rapaHTipa npu o61MyanHo U3NoN3BaHe 1 B Clyyail Ha YecTo
Bb3HWKBALLY Hen3NpaBHOCTU UK 06MYaHM NoBpeamn Ha
obopyaBaHeTo. ObopyaBaHe OT KaTeropua 2 Moxe Aa ce
M3Mon3Ba 1 Ha MEeCTa, KbJETO Ce U3Mon3Ba obopyasaHe oT
KaTteropus 3.

4. Tun ekcnnosmBHa cpepa:

G OueHKa 3a eKCnno3nBHa cpefa, NpUYNHEHa OT ras,
13napeHusa nnu mbria.

D OueHka 3a eKcnno3nBHa cpefia, MPUYMHEHa OT Mpax.

5. CneuuanHu ycnoBus, Heobxoaummn 3a 6e30MacHO M3MoN3BaHe,
MOHTaX, eKCrnnoaTaLms 1 NoAgpbKKa (MapKMpoBKa no 13bop):

X YKa3Ba, ye CblyecTBYBaT cneuunanHu pakTopu, KOUTo
TPABBA pa ce cna3gar, 3a aa ce npunara ceptudukalmsTa.
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Romana (ro)

INFORMATII GENERALE

COPERTA: MASURI DE SIGURANTA S| PUNERE IN FUNCTIUNE

AMORTIZOARELE DE PULSATII AUTOMAT

CITITI ACEST MANUAL CU ATENTIE iINAINTE DE INSTALAREA,
EXPLOATAREA SAU REPARAREA ACESTUI ECHIPAMENT.

Angajatorului ii revine responsabilitatea de a pune la dispozitia operatorului aceste informatii.

DESCRIEREA PRODUSULUI $| DOMEENIUL DEE UTILIZAREE

Amortizorul de pulsatii este un dispozitiv pasiv, atasat la o pompa reciproca pentru minimizarea pulsatiilor
de presiune. Carcasa amortizorului de pulsatii include o camera izolata, cu presiune reglabila, incarcata cu
gaz comprimat pentru amortizarea pulsatiilor pompei.

Utilizati amortizorul de pulsatii numai conform descrierii din acest manual. Orice alta utilizare nerecomandata
de producator poate conduce la defectarea echipamentului si/sau la vatamarea persoanelor.

EXPLOATARE S| MASURI DE SIGURANTA
CITITI, iNSU$I]’I-VI\ SI RESPECTATI ACESTE INFORMATII PENTRU A EVITA VATAMAREA CORPORALA S| PAGUBELE MATERIALE.

PRESIUNE EXCESIVA A AERULUI
SCANTEIE ELECTROSTATICA

MATERIALE PERICULOASE
PRESIUNE PERICULOASA

PERICOL DE EXPLOZIE

f# PERICOL DE INJECTARE

Declaratia CE de inregistrare (inclusa spre sfarsitul manualului) stipuleaza
faptul cd aceste amortizoare de pulsatii au fost revizuite ca si componente
si se conformeaza cerintelor ,Directivei UE pentru masini”. n plus, unele
modele sunt conforme cu Directiva ATEX a UE si pot fi folosite in unele
atmosfere potential explozive, asa cum sunt acestea definite de Grupul Il
2GD X, dar NUMAI cand sunt respectate conditiile speciale prezentate mai
jos la sectiunea ,Conditii speciale pentru pompe in atmosfere potential
explozive”. Modelele sunt listate in Declaratia de incorporare care include
atdt Directiva pentru masini, cat si directiva ATEX in sectiunea intitulatd
+Acest produs este conform cu urmatoarele Directive ale Comunitatii
Europene”.

Evaluarea pericolului de explozie efectuatd asupra intregului utilaj in care
va fi inclus acest amortizor de pulsatii va determina marcajul si conditiile
ATEX finale. Deoarece nu se cunoaste aplicatia finald a acestui amortizor
de pulsatii, acesta nu a fost marcat cu simbolurile directivei ATEX.

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA -
EXPLICATIA CUVINTELOR CARE i!\lSO]'ESC
SEMNELE DE SIGURANTA

/NAVERTIZARE | AVERTIZARE Indici o situatie periculoasa
care, daca nu este evitata, poate cauza decesul sau vatamarea
corporala grava..

ATENTIE, utilizat cu simbolul de siguranta
de alerta, Indica o situatie periculoasa care, dacad nu este
evitata, poate cauza vatamarea corporala minora sau
moderata, sau pagube materiale.

NOTA | NOTA este utilizat pentru a aborda practicile nu
sunt legate de vatamare corporala.

CONDITII SPECIALE PENTRU
AMORTIZOARELE DE PULSATII iN
ATMOSFERE POTENTIAL EXPLOZIVE (ATEX)
/\AVERTIZARE | Non-conformitatea cu oricare din aceste

conditii speciale ar putea crea o sursa de aprindere care
poate aprinde orice atmosfere potential explozive.
e Numai modelele de amortizoare de pulsatii care respectd ,Directiva
ATEX" UE trebuie utilizate in atmosfere potential explozive.
e Frictiunea poate genera scantei sau temperaturi ridicate care pot fi sursa

de aprindere in atmosferele explozive.
/N AVERTIZARE | PERICOL DE APRINDERE A PULBERIL. Anumite

pulberi se pot aprinde cand se ating limitele de temperatura la
suprafata pompei. Asigurati intretinerea corespunzatoare pentru a
evita depunerea de praf pe amortizoarele de pulsatii.

SCANTEIE ELECTROSTATICA. Poate provoca
explozie determinand vatamare corporala grava sau decesul. Legati
la pamant amortizoarele de pulsatii si sistemul de amortizoarele de
pulsatii.

e Scanteile pot aprinde materialul inflamabil si vaporii.

e Sistemul de pompare si obiectul supus pulverizdrii trebuie sa fie legate
la pamant cand se executa operatii de pompare, spdlare, recirculare
sau pulverizare cu materiale inflamabile, cum ar fi vopselele, solventii,
lacurile, etc. sau cand sunt utilizate intr-un loc unde atmosfera
inconjuratoare conduce la aprindere spontana. Legati la pdmant supapa
sau dispozitivul de distributie, recipientii, furtunurile si orice alt obiect
pe care se pompeaza material.

e Folositi borna de legare la pdméant a pompei prevazuta la pompele
metalice pentru conectarea unui conductor de legare la pamant la o
sursa buna de impamantare. Folositi Aro Part No. 66885-1 Ground Kit
sau un conductor de impamantare adecvat (12 ga. min.).

e Fixati pompa, conexiunile si toate punctele de contact pentru a evita
vibrarea si generarea de scantei de contact sau electrostatice.

e Consultati codurile privind constructiile si codurile electrice locale in
legdtura cu cerintele specifice privind impamantarea.

e Dupd legarea la pamant, verificati periodic continuitatea traseului
electric de impamantare. Testati cu ajutorul unui ohmmetru legdtura de
la fiecare componenta (de exemplu, furtunuri, pompd, cleme, recipient,
pistol de pulverizat, etc.) la pdméant pentru a asigura continuitatea.
Ohmmetrul trebuie sd arate 0,1 ohm sau mai putin.

e Scufundati capatul furtunului de iesire, supapa sau dispozitivul de
distributie in materialul care se distribuie dacd acest lucru este posibil.
(Evitati curgerea liberd a materialului care se distribuie.)

e Folositi furtunuri care au incorporat un fir static sau folositi o tubulatura
care se poate lega la pamant.

e Folositi ventilare adecvata.

e Pastrati substantele inflamabile departe de surse de caldurd, flacari
deschise sau scantei.

Pastrati recipientii inchisi cand nu se folosesc.

m |AA AVERTIZARE | PERICOL DE EXPLOZIE. Nu depisiti presiunea
maxima de intrare fluid de 100 psi (6,9 bar). Care functioneazd
la presiune mai mare poate provoca explozii, rezultand in pagube
materiale sau vatamari grave.

Daca sunt detectate temperaturi ridicate sau
niveluriridicate de vibratii, opriti pompa siintrerupeti utilizarea
acesteia pana cand poate fi inspectata si/sau reparata.

Nuefectualucrarideintretinere sau reparatii
intr-o zona in care atmosferele explozive sunt prezente.

INFORMATII GENERALE PRIVIND
SIGURANTA PRODUSULUI

PRESIUNE EXCESIVA A AERULUI. Poate provoca
vatamare corporald, deteriorarea pompei sau pagube materiale.

o Nudepdseasca presiunea maxima de admisie aaerului de 100 p.s.i psi (6,9
bar) dupa cum se mentioneaza pe placuta cu modelul amortizoarele de
pulsatii. Cand pompa se foloseste in situatii de alimentare sub presiune
(fortatd) (orificiu de admisie inundat), trebuie instalata o ,supapa de
control”la orificiul de intrare a aerului.

e Trebuie utilizat un filtru capabil sé filtreze particule mai mari de 50 de
microni. Nu este nevoie de nici o lubrifiere in afara de lubrifiantul pentru
garnituri inelare care se aplica la asamblare sau cu ocazia reparatiilor.
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e Dacd existd aer lubrifiat, asigurati-vé ca este compatibil cu garniturile
inelare din nitril din sectiunea pentru aer a amortizorului de pulsatii.
[AA AVERTIZARE |LIMITE MAXIME ALETEMPERATURII DE SUPRAFATA.
Temperatura maxima de suprafata depinde de conditiile de lucru
ale fluidului incélzit din amortizoarele de pulsatii. Nu depaseste

limitele maxime de temperatura de 200 °F (93 ° C).

® Asigurati o curdtenie corespunzatoare pentru a elimina acumuldrile de
praf de pe amortizorul de pulsatii. Asa cum s-a amintit, este posibil ca
anumite prafuri sd se aprinda cand se ating limitele temperaturii de la
suprafata amortizorului de pulsatii.

e Temperaturile maxime se bazeaza numai pe efortul mecanic.
Anumite substante chimice reduc semnificativ temperatura maxima
de functionare in conditii de sigurantd. Consultati producdtorul
substantelor chimice cu privire la compatibilitatea chimica si limitele de
temperatura.

PRESIUNE EXCESIVA IN MATERIAL. Nu depasiti
presiunea maxima a lichidului, egala cu 100 p.s.i (6.9 bari). Cand
conductele de lichid sunt expuse la temperaturi ridicate, are loc
dilatatia termica, aceasta putand cauza avarierea sistemului.
Montati o supapa de protectie reductoare de la presiune in sistemul
de pompare.

e Asigurati-va ca furtunurile si alte componente reusesc sd faca fatd
presiunilor fluidelor vehiculate de aceastd pompad. Printr-un furtun
deteriorat se pot scurge lichide inflamabile formandu-se atmosfere
potential explozive.

e Verificati toate furtunurile pentru a vedea daca prezinta deteriorari sau
uzurd. Asigurati-va ca dispozitivul de distributie este curat si in stare
buna de functionare.

/\ AVERTIZARE | Teava de evacuare a amortizoarele de pulsatii

poate contine impuritdti. Poate provoca vatamare corporala
grava. Teava pentru evacuarea produselor de esapare se va orienta
departe de zona de lucru si de personal.

e Transportati gazele de esapare prin conductd, intr-un loc sigur situat la
distantd, cand se pompeaza materiale periculoase sau inflamabile.

e In cazul ruperii vezica materialul poate iesi prin toba de esapament.

SCURGERI DE FLUIDE. Pot provoca pericole
de explozie. Cedarea (deformarea) carcasei si a materialelor de
etansare pot conduce la slabirea strangerilor dispozitivelor de
fixare, provocand pierderea de lichide inflamabile si formarea
atmosferelor potential explozive.

® Restrangeti toate imbindrile dispozitivelor de fixare inainte de a incepe
lucrul. Restrangeti toate imbinarile dispozitivelor de fixare si fitingurile
conductelor pentru a preveni scurgerea fluidelor.

e Nota: NU STRANGETI FIXARE FILETATE. Consultati tabelul referitor
la cupluri.

Amortizoarele Dimensiunea Cubluri
de Pulsatii Surub P
50 -60 In Ibs (5.6 — 6.8 Nm),
. alternativ si uniform, apoi
SB10X Seria M10x 1.5 -6h strangeti din nou dupa ro-
dajul initial.

50 - 60 In lbs (5.6 - 6.8 Nm),
66700X alternativ si uniform, apoi
Seria M10x1.50-6h strangeti din nou dupa ro-

dajul initial.

e Defectiunile amortizorului de pulsatii cauzate de montarea incorectd
sau de fortarea conductelor, precum si defectiunile externe pot conduce
la crearea unor scurgeri de lichid.

PERICOLUL DE COMPATIBILITATE CHIMICA. Nu
utilizati impreuna cu anumite lichide. Lichidele incompatibile pot
ataca si slabi carcasa, conducand la avarii sau explozii, care pot
avea ca rezultat deteriorarea bunurilor sau vatamare grava. Pentru
a afla compatibilitatea cu un anumit fluid, consultati producatorul
substantelor chimice.

e UTILIZATI NUMAI CU AER COMPRIMAT. Nu utilizati produse pe baza
de gaze imbuteliate pentru a presuriza amortizorul de pulsatii.
Gazeleimbuteliate sub presiune necontrolata se potsuprapresuriza.
Anumite gaze, cum ar fiazotul, pot conduce larezultate neasteptate.
Sursa de presiune TREBUIE SA FIE CONTROLATA.

PERICOL LA DEMONTARE. Nu demontati aceasta
unitate cand se afla sub presiune. Eliberati toata presiunea din
sistemul de pompare inainte de a incerca sa efectuati activitati de
service sau de demontare.

+ Deconectati conductele de aer si purjati cu atentie toatd presiunea
din sistem. Asigurati-va cd in sistem nu a rdmas presiune din cauza
unui blocaj de material din furtun, din conducta, din dispozitivul de

distributie, din pulverizator sau din duza de pulverizare. Dacé nu se
elibereazd atat presiune din amonte, cat si din aval, la demontare se pot
produce vatamari.

DETURNARE PERICOL. Do not use models
containing aluminum wetted parts with food products for human
consumption. Lucios parti poate contine urme sumele de plumb.

ANU SE FOLOSI CA SUPORT STRUCTURAL. Nu utilizati
acest produs pentru a sustine alte componente ale sistemului si
nu il folositi ca treapta. Sustinerea neadecvata poate conduce la
spargeri ale carcasei si la deteriorari.

e Sistemul de tevi trebuie sustinut pentru a se preveni fortarea acestuia.
Instalati utilizand echipamentele de montare furnizate.

® Protejati amortizorul de pulsatii impotriva deteriorarilor externe.
Considerentele referitoare la protejarea amortizorului de pulsatii
impotriva deteriorarilor trebuie incluse in proiectul sistemului.

® Sustineti conducta imediat in aval fatd de amortizorul de pulsatii.
Suportul este necesar pentru eliminarea fortelor si aimpulsului mecanic
din flansele antisoc si din colectorul pompei. Este indicat sa se utilizeze
un suport in consold imediat in aval fata de dispozitivul antisoc.

e Utilizati un conector in T dupa marcajele F-R-L de pe conducta de
alimentare cu aer a pompei si conectati conducta la corpul supapei
amortizorului de pulsatii (este suficient un furtun cu diametru intern de
(1/4"i.d. (6mm i.d.). Cand alimentarea cu aer a pompei este oprita, se
va opri si fluxul de aer spre dispozitivul antisoc.

AERUL TREBUIE ALIMENTAT iN AMORTIZORUL DE
PULSATII INAINTE DE A SE APLICA PRESIUNEA LICHIDULUI. Daca
nu se efectueaza mai intai presurizarea cu aer, diafragma se poate
defecta.

o Eliberati intotdeauna presiunea lichidului inainte de a elibera presiunea
aerului. Dacd nu se elibereaza presiunea lichidului, diafragma se poate
defecta.

e Presiunea aerului alimentata in amortizorul de pulsatii trebuie sa fie
egald cu presiunea materialului pentru a se obtine efectul de amortizare
adecvat.

ELIBERAREA PRESIUNII AERULUI NU VA AFECTA
PRESIUNEA DIN SISTEMUL DE LICHID. VALOAREA INDICATA PE
INSTRUMENTUL DE MASURA POATE REPREZENTA IN MOD FALS
ORICE PRESIUNE REZIDUALA DE LICHID.

Includeti recomandarile oferite in aceste conditii speci-
ale si orice astfel de recomandari similare identificate in evalu-
area pericolului de explozii a intregului utilaj in documentatia
insotitoare a utilajului in care este incorporat amortizorul de
pulsatii.

e Pentru a utiliza in siguranta acest produs si pentru a respecta clau-
zele Directivei cu privire la echipamente 98/37/CE, respectati toate
instructiunile din manualele furnizate, impreuna cu toate conditiile,
observatiile si avertismentele continute in acest document.

e Declaratia CE de incorporare din acest manual stipuleazd faptul
ca produsele si modelele listate au fost revizuite referitor la con-
formitatea cu ,Directiva ATEX” a UE pentru echipamente, in ve-
derea utilizdrii in atmosfere potential explozive. Amortizoarele de
pulsatii sunt destinate integrarii sau incorpordrii intr-un utilaj mai
mare. Ingersoll-Rand Company PLC nu poate prevedea toate mo-
durile in care poate fi utilizata aceastd componenta si, prin urmare,
Ingersoll-Rand Company PLC nu poate oferi toate aspectele de
sigurantd pentru utilajul final, mai mare. Prin urmare, este respon-
sabilitatea constructorului utilajului final, mai mare sa se asigure ca
acesta, inclusiv toate componentele sale, respectd toate cerintele
de sigurantd pentru aplicarea, instalarea, utilizarea si intretinerea in
conformitate cu toate standardele si reglementarile aplicabile (lo-
cale, de stat, regionale, federale etc.). In cazul in care utilajul final,
mai mare urmeaza a fivandut in Uniunea Europeana, constructorul
este unicul responsabil pentru protejarea, avertizarea, identificarea,
declararea si marcarea aferente adecvate ale produsului si pentru
furnizarea Declaratiei de conformitate cu directivele aplicabile.

Etichetele de schimb cu avertizari sunt disponibile la cer-
ere:,Scantei statice si rupere diafragma”. 93793.
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PIESELE SI SERVICIU TRUSE

MARCAJELE DIRECTIVEI ATEX

Péstrati inregistrdri corecte ale activitatilor de service si includeti amorti-
zorul de pulsatii in programul de intretinere preventiva.

FOLOSITI NUMAI PIESE DE SCHIMB ORIGINALE ARO PENTRU A ASIGURA
RANDAMENTUL $I VALOAREA NOMINALA A PRESIUNIL.

Reparatiile se vor efectua numai de personal pregatit autorizat.
Contactati Centrul de Service ARO local autorizat pentru piese si
informatii privind deservirea clientilor. Consultati pagina 3.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi
sunt traduceri ale instructiunilor originale.

EXPLICATIA DE ATEX

1. Evaluati celelalte produse pentru a preveni crearea unei atmosfere
explozive sau a unei surse de aprindere pentru atmosfera exploziva..

2. Asigurati-vd cd, atunci cand produsele sunt instalate, intretinute
si utilizate corespunzator pentru domeniul preconizat, acestea nu
pericliteaza sanatatea si siguranta persoanelor, a animalelor sau
bunurile.

Directiva ATEX recunoaste faptul ca probabilitatea ocurentei unui

eveniment grav variaza in functie de:

e Proprietatile explozive ale atmosferei.

e Probabilitatea prezentei atmosferei.

e Probabilitatea ca utilajul sa genereze o atmosferd exploziva.

e Probabilitatea ca utilajul sa genereze o sursa de aprindere.

Directiva ATEX recunoaste necesitatea conditiilor speciale de instalare,
operare si intretinere care trebuie respectate pentru a se reduce sau a se
elimina acest potential de declansare a unui eveniment grav.

Directiva ATEX necesitd ca utilajul final sa fie marcat pentru a se indica
faptul cd acesta a fost certificat pentru utilizarea in atmosfere potential
explozive si pentru a se informa utilizatorii referitor la limitele si conditiile
speciale de utilizare.

Un exemplu de marcaj ATEX pe un utilaj final este Ex Il 2 GD X, unde
urmatorul simbol indica:
1. Marcaj Ex:
EX semnifica certificarea pentru utilizarea in atmosfera exploziva,
urmat de alte simboluri care indica detaliile respectivei utilizari
certificate.

2. Grup de echipamente:
Il Grup de echipamente Il - utilizare neminiera.
3. Categorie de echipamente:
2 Grupul Il Categoria de echipamente 2 - echipamentele din
categoria 2 sunt destinate utilizdrii in locatii clasificate ca zona
1 sau 21 (definite in standardul EN 1127-1) in care atmosferele
explozive au doar potentialul sa apara. Protectia este asiguratd
in timpul utilizarii normale si in cazul unor perturbari
frecvente sau al unor defectiuni normale ale echipamentului.
Echipamentul din categoria 2 mai poate fi utilizat si in locurile
in care se utilizeaza echipamentele din categoria 3.
4. Tip de atmosfera exploziva:
G Evaluarea atmosferelor explozive cauzate de gaze, de vapori
sau de ceata.
D Evaluarea atmosferelor explozive cauzate de praf.

5. Conditiile speciale necesare pentru aplicarea, instalarea, utilizarea si
intretinerea in sigurantd (marcare optionald):
X Indica faptul ca exista considerente speciale care TREBUIE
respectate pentru a face valabila certificarea.
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DECLARATION OF INCORPORATION

(fr) DECLARATION D'INCORPORATION (sv) INTEGRERINGSDEKLARATION
(es) DECLARACION DE INCORPORACION (i)  VAKUUTUS RAKENNEKOKONAISUUDESTA
(de) ERKLARUNG ZUM EIN-/ ZUSAMMENBAU (no) INKORPORASJONSDEKLARASJON
(it} DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE (pt) DECLARACAO DE INCORPORACAO
(nl) ORGANISATIEVERKLARING (el) AHAQZH ENZQMATQYHZ
(da) ERKLARING PA INKORPORATION (tr)  SIRKETLESME BEYANI
mﬁggﬁz{‘CTURE%BﬁVERK . INGERSOLL-RAND PLC
FABRICADA POR: (fi)  VALMISTAJA: USA: 209 N. MAIN STREET, BRYAN, OHIO 43506
HERGESTELLT VON: (no) PRODUSERT AV: EU: LAKEVIEW DR, IE SWORDS
FABBRICATO DA: (pt) MANUFACTURADO POR:
VERVAARDIGD DOOR: (el) KATAZKEYAZTHKE AMO:
FREMSTILLET AF: (tr)  URETICi FIRMA:
TYPE / SERIES: AUTOMATIC PULSATION DAMPENER
TYPE / SERIE : AMORTISSEUR DE PULSATIONS AUTOMATIQUE
TIPO / SERIE: AMORTIGUADOR DE PULSACIONES AUTOMATICO
TYP / SERIE: ALJTOMATISCHER PLJLSATIONSDAMPFER
TIPO / SERIE: SMORZATORE A IMPULSI AUTOMATICO
TYPE / SERIE: AUTOMATISCHE PULSERINGSDEMPER
TYPE / SERIER: AUTOMATISK PULSERINGSDAMPER
TYP / SERIE: AUTOMATISK PULSDAMPARE
TYYPPI/ SARJA: AUTOMAATTINEN PULSAATIOVAIMENNIN
TYPE / SERIE: AUTOMATISK PULSERINGSDEMPER
TIPO / SERIE: VALVULA DE NIVELACAO AUTOMATICA
TYNOZ / ZEIPA: AYTOMATOZ ANOXBEXTHPAY MAAMQON
TiP / SERI: OTOMATIK DARBE SONDURUCU
MODEL: SB10D-XDX-X, 667006-0XX (with Groundable Acetal body materials)
MODELE:  (da) MODEL:
MODELO: (sv) MODELL:
MODELL: (i)  MALI:
MODELLO: (no) MODELL:
MODEL: (pt) MODELO:
(el) MONTEAO:
(tr)  MODEL:
SERIAL NO. RANGE: (2012 -2015) OATXX2-XXX = (OL1XX5-XXX
Ne SERIE : (nl)  SERIENUMMERS: (no) SERIENUMMERREKKE:

GAMA DE No. DE SERIE:
SERIEN-NR.-BEREICH:
NUMERI DI SERIE:

SERIE NR. RAKKE:
SERIE-NR-OMRADE:

(pt) N.o DE SERIE DA GAMA:
(e
SARJA N:O: (t

1) EYPOX ZEIPIAKOY APIOMOY:
r)  SERINO. ARALIGI:

This product complies with the following European Community Directives:
Ce produit est conforme aux directives de la Communauté Européenne suivantes :
Este producto cumple con las siguientes Directrices de la Comunidad Europea:
Dieses Produkt erfiillt die folgenden Vorschriften der Européischen Gemeinschaft:
Questo prodotto e conforme alle seguenti direttive CEE:

Dit produkt voldoet aan de volgende EG-richtlijnen:

Dette produkt imgdekommer fglgende EU direktiver:

Denna produkt 6verensstammer med EU:s nedanstaende foreskrifter:

Tama tuote tayttaa seuraavat EU - direktiivit:

Dette produktet er i samsvar med felgende direktiver fra Det europeiske felleskap:
Este produto esta conforme as Directivas da Comunidade Econémica Europeia:
To mapov POTIOV CUUHOPPWVETAL HE TIG TTAPAKATW KOWVOTIKEG 08NYIEC:

Bu Urlin asagida siralanmis Avrupa Toplulugu Direktifleriyle uyumludur:

2006/42/EC (Machinery) and 94/9/EC (ATEX — Group Il 2GD X)

The following Standards were used to verify compliance with the Directives:
Les normes suivantes ont été utilisées pour vérifier la conformité avec les Directives :

Las siguientes Normas se usaron para verificar el cumplimiento de las Directrices:

Folgende Normen wurden angewandt, um Erfiillung der Vorschriften zu bestatigen:

Per verificare la conformita del prodotto alle direttive sono stati usati i seguenti standard:

De volgende normen zijn gebruikt om naleving van de richtlijnen te bevestigen:

Folgende standarder blev benyttet til at efterkontrollere overenstemmelse med direktiverne:
Foljande normer har anvants for bekrafta Gverensstammelse med foreskrifterna:

Seuraavia standardeja on katetty varmistamaan:

Folgende standard ble benyttet til & fastla samsvar med direktivene:

As seguintes normas foram usadas para se verificar o cumprimento das directivas:

MNa ™ Stao@daiion ™G cUPHOPPWONG HE TIG 0dnyieg xpnotpomoriBnkav ta akdAouba mpdtuma:
Direktiflere uyumluluk, asagidaki Standartlarca dogrulanmistir:

ISO 12100, EN 13463-1

Approved by: Date: 11-10-11
Approuvé par: (sv) Godkantav: M/ { ﬁ (fry Date: (sv) Datum:
Aprobado por: (fi)  Hyvaksytty: : (es) Fecha: (fiy Péaivamaara:
Genehmigt von: (no) Godkjent av: Russell Richardson Engineering Manager (de) Datum: (no) Dato:
Approvato da: (pt) Aprovado por: ? (i) Data: (pt) Data:
Goedgekeurd door: (el)  Eykpibnke amo: /@w/’/ﬂ CeeTIa (nl) Datum: (el) Huepounvia:
Godkendst af: (tr) Onaylayan: (da) Dato: (tr)  Tarih:

(Engineering Product Manager)
(Gestionnaire des produits de la technologie)
(Gerente de ingenieria del producto)
(Produktleiter Entwicklung)

(Responsabile Prodotto Ingegneria)

J.Peussa Engineering Director ESA

(nl)  (Engineering Product Manager) (no) (Engineering Product Manager)

(
(da) (Teknisk produktleder) (pt) (Gestor de Produto de Engenharia)
(sv) (Tekniskt ansvarig chef) (el)  (YmevBuvog Mnxavoloyikou EAéyxou Mpoidvtwv)
(fi)  (Tuotejohtaja) (tr)  (Urin Tasarimi Yéneticisi)
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(pl) DEKLARACJA WBUDOWANIA (Ilv)  IEKLAUSANAS DEKLARACIJA (ru)  OEKNAPALIA COOTBETCTBUA
(cs) PROHLASENI O ZACLENENI (It)  PAREISKIMAS APIE JTRAUKIMA (bg) OEKNAPALIVA 3A CbOTBETCTBUE
(et) UHINEMISDEKLARATSIOON (sk) PREHLASENIE O ZACLENENI( (ro) DECLARATIE DE CONFORMITATE
(hu) GYARTOI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (sl) 1ZJAVA O VGRADNIJI
(pl) WYPRODUKOWANE PRZEZ: (sk) VYROBCA: -
(cs) VYROBCE: (sl)  PROIZVAJALEC: I N G E RSO L L RA N D P Lc
(et) VAL,MISOTAJA: (ru) W3rOTOBMTENb: USA: 209 N. MAIN STREET, BRYAN, OHIO 43506
(hu) GYARTO: (bg) MPOWU3BEAEHO OT: .
(Iv) RAZOTAJS: (ro) FABRICAT DE: EU: LAKEVIEW DR, IE SWORDS
(It)  PAGAMINTA:
(pl) TYP/SERIA: AUTOMATYCZNY TEMIK PULSACJI
(cs) TYP/SERIE: AUTOMATICKY TLUMIC VIBRACI
(et) TUUP/SEERIA: AUTOMAATNE PULSATSIOONISUMMUTI
(hu) TIPUS / SOROZAT: AUTOMATIKUS PULZALAS-CSOKKENTO
(lv) TIPS/ SERIJA: AUTOMATISKAIS PULSACIJAS SLAPETAJS
(It)  TIPAS / SERIJA: AUTOMATINIS PULSACIJY SLOPINTUVAS
(sk) TYP/SERIA: AUTOMATICKY TLMIC VIBRACIT
(sl)  TIP/SERUA: SAMODEJNI DUSILEC UTRIPANJA
(ru) TWN/CEPUA: ABTOMATWYECKW JEMMO®EP MYNbCALMN
(bg) BWA/CEPUA: BYTAZTHW NOMNW, 3AABUXKBAHW C Bb3AYX / XUOPABIIKA
(ro) TIP/SERIE: POMPE CU PISTON ACTIONATE PNEUMATIC / HIDRAULIC
(p)  MODEL: SB10D-XDX-X, 667006-0XX (with Groundable Acetal body materials)
(cs) MODEL:
(et) MUDEL:
(hu) MODELL:
(V)  MODELIS:
()  MODELIS:
(sk) MODEL:
(s) MODEL:
(ru) MOZENb:
(bg) MOZEN:
(ro) MODEL:
(p) O NUMERACH SERYINYCH: (2012-2015) ()ATXX2-XXX = ()L1XX5-XXX
(cs) ROZSAH VYROBNICH CISEL:
(et) SEERIANUMBRITE VAHEMIK: (s)  OBSEG SERIJSKIH STEVILK:
(hu) GYARI SZAM TARTOMANY: (ru)  CEPUIHbIE HOMEPA:
(Iv)  SERIJAS NUMURI: (bg) OBXBAT HA CEPVMEH HOMEP:
(It)  SERIJOS NUMERIY DIAPAZONAS: (ro) DOMENIU NUMERE DE SERIE:
(sk)  ROZSAH VYROBNYCH CISIEL:
(pl)  Ten produkt jest zgodny z nastepujacymi Dyrektywami Wspolnoty Europejskiej:
(cs) Tento produkt splfiuje nasledujici smérnice EU:
(et) Kiesolev toode vastab jargmistele Euroopa Uhenduse direktiividele:
(hu) Ez atermék megfelel az Eurdpai K6z0sség kovetkezd iranyelveinek:
(lv)  Sis razojums atbilst $adam Eiropas Savienibas direktivam:
(It)  Sis gaminys atitinka toliau i$vardintas Europos Bendrijos direktyvas:
(sk) Tento vyrobok spliia nasledujtice smernice EU:
(sl) Taizdelek je skladen z naslednjimi smernicami evropske unije:
(ru) [aHHOe n3penvie COOTBETCTBYET Crefytowmm avpekTeam EBponerickoro Coobuiectsa:
(bg) To3wn NpoAyKT € B CbOTBETCTBYME CbC CIEAHUTE EBPONENCKN AVPEKTUBN:
(ro) Acest produs este in conformitate cu urmatoarele Directive ale Comunitatii Europene:
2006/42/EC (Machinery) and 94/9/EC (ATEX — Group Il 2GD X)
(pl)  Zgodno$¢ z powyzszymi Dyrektywami zweryfikowano stosujac nastepujace Standardy:
(cs)  Pro ovéfeni zpusobilosti dle smérnic byly pouzity nasledujici normy:
(et) Direktiividele vastavuse kontrollimiseks kasutati jargmisi standardeid:
(hu) Aziranyelveknek valé megfelelés ellendrzését a kovetkezd szabvanyok szerint végezték:
(Iv)  Péc sadiem standartiem parbaudija atbilstibu direktivam:
(It)  Atitikimas paminétoms direktyvoms patikrintas naudojant siuos standartus:
(sk) Pre overenie stladu so smernicami boli pouZité nasledovné normy:
(sl)  Za preverjanje skladnosti s smernicami so bili uporabljeni naslednji standardi:
(ru) Cnepyiowve CTaHAAPTbI NCMONb30BANUCH ANA NOATBEPXKAEHUA COOTBETCTBNA AaHHBIM AVPEKTVBAM:
(bg) 3aygocToBepsABaHe Ha CbOTBETCTBMETO C AMPEKTMBMUTE 65AXa M3MON3BaHUN CNefHUTE CTaHAAPTL:
(ro) S-aufolosit standardele urmatoare pentru a verifica respectarea Directivelor:
SO 12100, EN 13463-1
Z 7 )/ [ 11-10-11
(pl)  Zatwierdzit: (sk)  Schvalil: . (pl) Data: (sk) Datum:
(cs)  Schvalil: (sl)  Odobril: Russell Richardson Engineering Manager (cs) Datum: (s) Datum:
(et) Kinnitatud: (ru) OpobpeHo: (et) Kuupdev: (ru) [Jara:
(hu) Jovahagyta: /MM 2%7;[ (hu) Détum:
(Iv)  Apstiprinaja: (Iv) Datums:
(It Patvirtinta: J.Peussa Engineering Director ESA () Data:
(pl)  (Menedzer ds. produktu) (Iv)  (InZeniertehnisko razojumu specialists) (ru)  (TexHWuYeCKM pyKoBOAUTEND)
(cs) (Vedouci projektant) (It)  (Engineering Product Manager) (bg) (MHXeHeprHroB NPOAYKTOB MEHWAXDBP)
(et) (Tehniline tootejuht) (sk)  (Veduci projektant) (ro) (Director Produse Tehnologice)
(hu) (Fejlesztési termékmenedzser) (sl)  (Tehni¢ni produktni vodja)
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DECLARATION OF INCORPORATION

(f)  DECLARATION D'INCORPORATION (sv) INTEGRERINGSDEKLARATION
(es) DECLARACION DE INCORPORACION () VAKUUTUS RAKENNEKOKONAISUUDESTA
(de) ERKLARUNG ZUM EIN-/ZUSAMMENBAU (no) INKORPORASJONSDEKLARASJON
(it) DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE (pt) DECLARAGAO DE INCORPORAGCAO
(nl) ORGANISATIEVERKLARING (el) AHAQZHENIQOMATQIHZ
(da) ERKLARING PA INKORPORATION (tr)  SIRKETLESME BEYANI
MANUFACTURED BY:
FABRIQUE PAR : (sv) TILLVERKAT AV: I N G E RSOLL- RAN D PLC
FABRICADA POR: () VALMISTAJA: .
HERCESTEL LT VON: (o) PRODUSERT AV: USA: 209 N. MAIN STREET, BRYAN, OHIO 43506
FABBRICATO DA: (pt) MANUFACTURADO POR: EU: LAKEVIEW DR, IE SWORDS
VERVAARDIGD DOOR: (el) KATAZKEYAZTHKE AMO:
FREMSTILLET AF: (tr)  URETICi FIRMA:
TYPE / SERIES: AUTOMATIC PULSATION DAMPENER
TYPE / SERIE : AMORTISSEUR DE PULSATIONS AUTOMATIQUE
TIPO / SERIE: AMORTIGUADOR DE PULSACIONES AUTOMATICO
TYP / SERIE: ALJTOMATISCHER PLJLSATIONSDAMPFER
TIPO / SERIE: SMORZATORE A IMPULSI AUTOMATICO
TYPE / SERIE: AUTOMATISCHE PULSERINGSDEMPER
TYPE / SERIER: AUTOMATISK PULSERINGSDAMPER
TYP / SERIE: AUTOMATISK PULSDAMPARE
TYYPPI / SARJA: AUTOMAATTINEN PULSAATIOVAIMENNIN
TYPE / SERIE: AUTOMATISK PULSERINGSDEMPER
TIPO / SERIE: VALVULA DE NIVELACAO AUTOMATICA
TYMOZS / ZEIPA: AYTOMATOS. AMOSBEXTHPAZ MAAMOQN
TiP / SERI: OTOMATIK DARBE SONDURUCU
mgBEL' (da) MODEL: SB10K-XKS-X, SB10P-XPS-X, 667003-0XX, 667007-0XX (with Groundable Acetal body materials)
MODELO: (sv) MODELL:
MODELL: () MALI:
MODELLO: (no) MODELL:
MODEL: (pt) MODELO:
(el)  MONTEAO:
(try MODEL:
SERIAL NO. RANGE: (2012-2015)  (OQAIXX2-XXX =  (JLIXX5-XXX
Ne SERIE : (nl)  SERIENUMMERS: (no) SERIENUMMERREKKE:

GAMA DE No. DE SERIE:

(da) SERIE NR. RAKKE: (pt) N.o DE SERIE DA GAMA:
SERIEN-NR.-BEREICH: (s
(

v) SERIE-NR-OMRADE: (el) EYPOX ZEIPIAKOY APIOMOY:
NUMERI DI SERIE: fi)  SARJAN:O: (tr)  SERiNO. ARALIGI:

This product complies with the following European Community Directives:
Ce produit est conforme aux directives de la Communauté Européenne suivantes :

Este producto cumple con las siguientes Directrices de la Comunidad Europea:

Dieses Produkt erfillt die folgenden Vorschriften der Europdischen Gemeinschaft:

Questo prodotto & conforme alle seguenti direttive CEE:

Dit produkt voldoet aan de volgende EG-richtlijnen:

Dette produkt imgdekommer falgende EU direktiver:

Denna produkt 6verensstimmer med EU:s nedanstaende foreskrifter:

Tama tuote téyttdd seuraavat EU - direktiivit:

Dette produktet er i samsvar med felgende direktiver fra Det europeiske felleskap:

Este produto esta conforme as Directivas da Comunidade Econémica Europeia:

To MapOV MPOIOV CUPMOPPWVETAL LIE TIG TTAPAKATW KOIVOTIKEG 0ONYieg:

Bu Urlin asagida siralanmis Avrupa Toplulugu Direktifleriyle uyumludur:

2006/42/EC (Machinery)

The following Standards were used to verify compliance with the Directives:
Les normes suivantes ont été utilisées pour vérifier la conformité avec les Directives :

Las siguientes Normas se usaron para verificar el cumplimiento de las Directrices:

Folgende Normen wurden angewandt, um Erfiillung der Vorschriften zu bestétigen:

Per verificare la conformita del prodotto alle direttive sono stati usati i seguenti standard:

De volgende normen zijn gebruikt om naleving van de richtlijnen te bevestigen:

Folgende standarder blev benyttet til at efterkontrollere overenstemmelse med direktiverne:
Foljande normer har anvants for bekrafta 6verensstammelse med foreskrifterna:

Seuraavia standardeja on katetty varmistamaan:

Felgende standard ble benyttet til & fastla samsvar med direktivene:

As seguintes normas foram usadas para se verificar o cumprimento das directivas:

Ma ™ S1ao@ANon TG CUPUOPEWONG HE TIG 0dnyieg XpnotdomoliBnkav tTa akdhouba mpdTuma:
Direktiflere uyumluluk, asagidaki Standartlarca dogrulanmistir:

SO 12100
Approved by: Date: 11-10-11
Approuvé par : (sv) Godkantav: %‘//% 4 é (fr) Date: (sv) Datum:
Aprobado por: (fi)  Hyvaksytty: . (es) Fecha: (i) Péaivamaara:
Genehmigt von: (no) Godkjent av: Russell Richardson Engineering Manager (de) Datum: (no) Dato:
Approvato da: (pt) Aprovado por: ? . (it) Data: (pt) Data:
Goedgekeurd door: (el)  Eykpibnke amo: /@W Geowva (nl) Datum: (el) Huepounvia:
Godkendt af: (tr)  Onaylayan: (da) Dato: (tr) Tarih:

) ) J.Peussa Engineering Director ESA
(Engineering Product Manager)
(Gestionnaire des produits de la technologie) (nl)  (Engineering Product Manager) (no) (Engineering Product Manager)
(Gerente de ingenieria del producto) (da) (Teknisk produktleder) (pt) (Gestor de Produto de Engenharia)
(Produktleiter Entwicklung) (sv) (Tekniskt ansvarig chef) (el)  (YmewBuvog Mnyavoloyikol EAéyxou Mpoidvtwv)
(Responsabile Prodotto Ingegneria) (fi)  (Tuotejohtaja) (tr)  (Urlin Tasarimi Yoneticisi)
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DEKLARACJA WBUDOWANIA (Iv)

PROHLASENI O ZACLENEN(
UHINEMISDEKLARATSIOON

GYARTOI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (sl)

WYPRODUKOWANE PRZEZ: (sk) VYROBCA:

IEKLAUSANAS DEKLARACIJA
(I)  PAREISKIMAS APIE [TRAUKIMA

(ru) AEKNAPALIMA COOTBETCTBUA
(bg) AEKNAPALIVA 3A CbOTBETCTBUE

(sk) PREHLASENIE O ZACLENEN[ (ro) DECLARATIE DE CONFORMITATE

1ZJAVA O VGRADNJI

INGERSOLL-RAND PLC

VYROBCE: (sl)  PROIZVAJALEC:

VALMISTAJA: (ru) W3rOTOBUTENb: USA: 209 N. MAIN STREET, BRYAN, OHIO 43506
GYARTO: (bg) MPOW3BEJEHO OT: .

RAZOTAJS: (ro) FABRICAT DE: EU: LAKEVIEW DR, IE SWORDS
PAGAMINTA:

TYP / SERIA: AUTOMATYCZNY TEMIK PULSACJI

TYP/SERIE: AUTOMATICKY TLUMIC VIBRACI

TUUP / SEERIA: AUTOMAATNE PULSATSIOONISUMMUTI

TIPUS / SOROZAT: AUTOMATIKUS PULZALAS-CSOKKENTO

TIPS / SERUA: AUTOMATISKAIS PULSACIJAS SLAPETAJS

TIPAS / SERIJA: AUTOMATINIS PULSACIJU SLOPINTUVAS

TYP / SERIA: AUTOMATICKY TLMIC VIBRACI]

TIP / SERUA: SAMODEJNI DUSILEC UTRIPANJA

TWN / CEPUSE: ABTOMATWUYECKMM JEMMMEP MYNbCALNW

BU[] / CEPUS: BYTAIHW MOMMW, 3AABVXKBAHW C Bb3YX / XUPABIMKA

TIP / SERIE: POMPE CU PISTON ACTIONATE PNEUMATIC / HIDRAULIC

mgggti SB10K-XKS-X, SB10P-XPS-X, 667003-0XX, 667007-0XX (with Groundable Acetal body materials)
MUDEL:

MODELL:

MODELIS:

MODELIS:

MODEL:

MODEL:

MOZE/b:

MOZEN:

MODEL:

O NUMERACH SERYINYCH: (2012-2015) (OQAIXX2-XXX =  (JL1XX5-XXX
ROZSAH VYROBNICH CISEL:

SEERIANUMBRITE VAHEMIK: (s)  OBSEG SERISKIH STEVILK:

GYARI SZAM TARTOMANY: (ru) CEPUMHbIE HOMEPA:

SERIJAS NUMURI: (bg) OBXBAT HA CEPVIEH HOMEP:

SERIJOS NUMERIUY DIAPAZONAS: (ro) DOMENIU NUMERE DE SERIE:

ROZSAH VYROBNYCH CISIEL:

Ten produkt jest zgodny z nastepujacymi Dyrektywami Wspolnoty Europejskiej:
Tento produkt spliuje nasledujici smérnice EU:

Kaesolev toode vastab jargmistele Euroopa Uhenduse direktiividele:

Ez a termék megfelel az Eurdpai K6z6sség kdvetkezd irdnyelveinek:

Sis razojums atbilst $adam Eiropas Savienibas direktivam:

Sis gaminys atitinka toliau i$vardintas Europos Bendrijos direktyvas:

Tento vyrobok spifa nasledujtce smernice EU:

Ta izdelek je skladen z naslednjimi smernicami evropske unije:

[laHHOe n3fieNnne COOTBETCTBYET ClleAyoLLMM AMpeKTBam EBponeiickoro CoobuiecTsa:
To31 NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC C/IEAHNTE €BPOMNENCKU ANPEKTUBU:

Acest produs este in conformitate cu urmatoarele Directive ale Comunitatii Europene:

2006/42/EC (Machinery)

Zgodnos¢ z powyzszymi Dyrektywami zweryfikowano stosujac nastepujace Standardy:

Pro ovéreni zpusobilosti dle smérnic byly pouzity nasledujici normy:

Direktiividele vastavuse kontrollimiseks kasutati jargmisi standardeid:

Az irdnyelveknek valé megfelelés ellendrzését a kdvetkezd szabvanyok szerint végezték:

Péc sadiem standartiem parbaudija atbilstibu direktivam:

Atitikimas paminétoms direktyvoms patikrintas naudojant siuos standartus:

Pre overenie suladu so smernicami boli pouzité nasledovné normy:

Za preverjanje skladnosti s smernicami so bili uporabljeni naslednji standardi:

CnepyloLyve CTaHAAPTbI MCNONb30BaNNCh ANA NOATBEPAEHNA COOTBETCTBYA JaHHbIM VPEKTVBaM:

3a yfocToBepsABaHe Ha CbOTBETCTBMETO C ANPEKTHBITE 6Xa U3MON3BaHN CIeAHUTE CTaHAaPTH:
S-au folosit standardele urmatoare pentru a verifica respectarea Directivelor:
ISO 12100

%44//}/‘4 / 11-10-11
Zatwierdzit: (sk)  Schvalil: . (pl) Data: (sk) Datum:
Schvalil: (sl)  Odobril: Russell Richardson Engineering Manager (cs) Datum: (sl) Datum:
Kinnitatud: (ru) OpobpeHo: ? . (et) Kuupdev: (ru) Jara:
Joévahagyta: /Wz//p Cerroa (hu) Datum:
Apstiprinaja: (Iv) Datums:
Patvirtinta: J.Peussa Engineering Director ESA (It)  Data:
(Menedzer ds. produktu) (Iv)  (InZzeniertehnisko razojumu specialists) (ru)  (TexHUueckuii pyKoBoaWTENb)
(Vedouci projektant) (It)  (Engineering Product Manager) (bg) (MHXeHepUHIOB NPOAYKTOB MEHUIKbP)
(Tehniline tootejuht) (sk) (Veduci projektant) (ro) (Director Produse Tehnologice)
(Fejlesztési termékmenedzser) (sl)  (Tehni¢ni produktni vodja)
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